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Euripides

ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ

ΙΠΠΟΛΥΤΟΣ ΣΤΕΦΑΝΗΦΟΡΟΣ.

ипполитъ,

Ip po ILt"

ТРАГЕДІЯ

Tpage a ma

ЕВРИПИДА.

Evripida

ГРЕЧЕСКІЙ ТЕКСТЪ

съ

Grecheki Takst

РУССКИМИ ПРИМѢЧАНІЯМИ,

ussKimi primechantiami

СОСТАВЛЕННЫМИ

профессоромъ А. Д. ВЕЙСМАНОМъ.

A.D. Veis man eta

С.-ПЕТЕРБУРГЪ.

Въ типографіи В. Безобразова и Комп .

(Вас . Остр . , 8 I. , № 45) .
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ДѢЙСТВУЮЩІЯ лица (та той брápatos прошпа) .

Афродита, богиня любви ( Афродіту , сокр. ’Аф.) .

Ипполитъ , незаконный сынъ Ѳесея отъ Амазонки ( ‘Іппо́лотос , сокр . Іп . ) .

Федра, супруга Ѳесея (Фаідра, сокр . Фал.) .

Ѳесей, царь Аѳинскій (ӨтеÓ,, сокр. Өп.).

Старая кормилица Федры (трофос , сокр. Тр. ) .

Слуга Ипполита (дерапшу, сокр . Өғ.) .

Вѣстникъ (&y =kos , сокр . Аүү.) .

Артемида , богиня охоты ("Артем , сокр . Ар. ) .

Хоръ, состоящій изъ женщинъ Тройзенскихъ (Хорos Tpornviav jovaz@v,

сокр. Хо.; сокр. Них. =ўи хорос , половина хора) .Huу.

Какъ нѣмыя лица , слуги Ипполита, Федры, Ѳесея.

Дѣйствіе происходитъ въ г. Тройзенѣ, во времена миөическія.

По словамъ древняго составителя краткихъ содержаній трагедій Еври-

пида (Unoîéası ), трагедія эта была въ первый разъ поставлена на

Аѳинскомъ театрѣ въ 4-мъ году 87 Олимпіады, т . е . въ 428 г. до

Р. Х. Изъ трехъ, состязавшихся тогда поэтовъ , Еврипидъ за эту тра-

гедію признанъ былъ первымъ . Озаглавливается трагедія Іпполитоś , съ

прибавкою отраvia, или от пророс , Ипполитъ вѣнценосный, въ от-

личіе отъ трагедіи Еврипида того же содержанія, написанной имъ

раньше и потерпѣвшей неудачу ( Innóluros zakоntóuevos).

Сокращенія :

Sch. =: Scholia graeca in Euripidem (ed . Dindorf. 1863).

frag. = fragmenta Euripidis (ed. Nauck. 1869).

II. Ilias . Od. =Odyssea. Paus. - Pausanias. Hesych.=Hesychii lexicon .

коні - конектура (coniconjectura).

рукоп . или рук. =рукописи. чт. рук.

гое чтеніе .

Изданія :

=
чтеніе рукописей . др . чт . — дру-

Nauck, Euripidis tragoediae. 3 т . (изд . 2 , 1866; изд. 3 , 1881) .

Dindorf, Eur. trag. 1869 .

Weil, Sept tragédies d'Euripide. 1879 (съ французскими примѣчаніями) .

Barthold, Hippolytus . 1880 (съ нѣмец. примѣч.) .





Сцена представляетъ площадь передъ дворцомъ Ѳесея , съ двумя ста-

туями : статуей Артемиды и статуей Афродиты. Открывается дѣйствіе

прологомъ , цѣль котораго познакомить зрителей съ главнымъ содержа-

ніемъ предстоящей трагедіи . Говоритъ прологъ Афродита , съ такъ на-

зываемаго îsokorziov, т . е . мѣста , съ котораго говорили боги и которое

представлялось какъ бы находящимся въ воздухѣ (примѣрно : съ обла-

ковъ, съ колесницы , приподнятой на воздухъ и т . п . ) . Она сообщаетъ ,

что одинъ только Ипполитъ отказывается поклоняться ей и потому она

накажетъ его еще въ этотъ день. Она уже раньше заставила мачиху

его Федру влюбиться въ него. Теперь она откроетъ эту тайну Ѳесею ,

который погубитъ Ипполита . Погибнетъ также и Федра. Изъ этого про-

лога зритель узнаетъ о томъ , что произойдетъ на сценѣ , но не узнаетъ

какъ оно произойдетъ и почему Ѳесей обрушитъ гнѣвъ свой не на жену

свою, а на сына *) .

www

ΑΦ. Πολλὴ μὲν ἐν βροτοῖσι κοὐκ ἀνώνυμος

θεὰ κέκλημαι Κύπρις οὐρανοῦ τ᾽ ἔσω,

ὅσοι τε πόντου τερμόνων τ' Ατλαντικῶν

-

-

---

1) Полки = мазали, сохора, бovarn (Sch .) .—èv Вротото -обраѵой т

Eow =Ev Вротоїç nai èv Jeoìç , inter mortales et immortales .
- 3) єlsw

TOVTOU Te Tepuóvov ' 'Athavrix@V между Понтомъ и Атлантическимъ

Океаномъ . Понтъ или Черное Море на востокѣ и Атлантическіе ру-

бежи на западѣ служатъ для означенія крайнихъ предѣловъ земли тогда

извѣстной Грекамъ или же населенной ими . У другихъ писателей та-

кими крайними предѣлами называются на востокѣ рѣка Фасисъ или

Нилъ, на западѣ Геркулесовы столбы, Plat. Phaed. 109 , 13 qus oixeiv

μέχρι Ηρακλείων στηλῶν ἀπὸ Φάσιδος.

*) Говоря о прологѣ , мы разумѣли только ту часть его, которая по совре-

меннымъ понятіямъ обыкновенно называется этимъ именемъ . По опредѣленію же

древнихъ , прологомъ (проло~os) называется вся часть трагедіи отъ начала до

выхода хора или до пародов (слѣд. въ этой трагедіи отъ 1 до 120 ст.) . Затѣмъ

остальныя части трагедій , вмѣсто нынѣшнихъ актовъ и сценъ, имѣли слѣдующ.

названія: Е
- часть трагедіи между хоровыми пѣснями (слѣд . 1 -й éпыт.

отъ 176 до 524 ст . , 2 - й отъ 565 до 731 и т. д. ) ; Ердо вся послѣдняя часть

трагедіи, за которой нѣтъ хоровой пѣсни (отъ 1283 ст. до конца ) . Хоровая пѣснь :

паробод (1-я пѣснь хора при выходѣ его) ; otdışov пѣснь хора , которую онъ

пѣлъ, занявъ свое мѣсто или стоя въ оркестрѣ, въ промежуткахъ между эпи-

содіями (напр. 1 отáз. 525-554) . Кромѣ этого имѣли особое названіе партіи

не во всѣхъ трагедіяхъ встрѣчающіяся: то апо охлуōs џékos— пѣснь актера или

дѣйствующаго лица, напр . ст . 58-72 (вообще, что не говорилось актеромъ , а

пѣлось или речитировалось , напр . 668 — 679 , или 1347—1388) ; хормой

поперемѣнная между актеромъ и хоромъ , обыкн. плачевная (Уруѵос хоzvos хорой

zai zwv dno oznıns), напр. ст. 817—855. Aristot. de arte poetica, cap. 12.

---- пѣснь
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ναίουσιν εἴσω φῶς ὁρῶντες ἡλίου ,

τοὺς μὲν σέβοντας τἀμὰ πρεσβεύω κράτη,

σφάλλω δ᾽ ὅσοι φρονοῦσιν εἰς ἡμᾶς μέγα .

ἔνεστι γὰρ δὴ κἂν θεῶν γένει τόδε,

τιμώμενοι χαίρουσιν ἀνθρώπων ὅπο.

δείξω δὲ μύθων τῶνδ᾽ ἀλήθειαν τάχα

ὁ γάρ με Θησέως παῖς , Αμαζόνος τόκος

Ἱππόλυτος, ἁγνοῦ Πιτθέως παιδεύματα,

μόνος πολιτῶν τῆσδε γῆς Τροιζηνίας

λέγει κακίστην δαιμόνων πεφυκέναι ,

ἀναίνεται δὲ λέκτρα κοὐ ψαύει γάμων ·

Φοίβου δ᾽ ἀδελφὴν ῎Αρτεμιν Διὸς κόρην

τιμᾷ μεγίστην δαιμόνων ἡγούμενος ·

χλωρὰν δ' ἀν' ὕλην παρθένῳ ξυνὼν ἀεὶ

κυσὶν ταχείαις θῆρας ἐξαιρεῖ χθονός,

μείζω βροτείας προσπεσών ὁμιλίας .

τούτοισι μέν νυν οὐ φθονῶ · τί γάρ με δεῖ;

ἃ δ᾽ εἰς ἔμ' ἡμάρτηκε , τιμωρήσομαι

Ἱππόλυτον ἐν τῇδ᾽ ἡμέρᾳ · τὰ πολλὰ δὲ

πάλαι προκόψασ' , οὐ πόνου πολλοῦ με δεῖ .

5
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7) Caucas : Η 6orn Tarxe paam , ecu HMB Oka3bBaiOTS HovecTi . τόδε

объясняется слѣдующимъ предложеніемъ , присоединеннымъ безъ союза.

Cp. 466 CT. , TAE nocut τάδε πocTabens acc . cum infin. cp. 54 CT.

1 ) Α . τόκος ΗΠΠΟΛΗΤΣ , CHAT Oecea ut Aya30HKH Antions nan we Ku-

политы, былъ отданъ на воспитаніе прадѣду своему Питѳею , царю

Тройзенскому, прослывшему въ древности своимъ благочестіемъ и муд-

pocrbio . Cp . Εur. Med. 683 CT. , ΓΑΒ OHG Ha3Bans παῖς Πέλοπος εὐσε

βέστατος . Plut. Thes. 3. ἀνὴρ σοφώτατος ἐν τοῖς τότε . — 11) παιδεύματα Βε

KOHDETHOME 3Hauenim , πρωτοME BO MH. V. 06B OAHOME Jub . Cp . Eur .

Androm . 1273 , rah Kemei nasuBaeT3 CBOHO Cympyry Geruay γενναῖα συγ-

κοιμήματα . — 17) παρθένῳ τ . e . 'Αρτέμιδι .—19) μείζω β. π. ό.π προσπε

σὼν ὁμιλίαν μείζω βροτείας ὁμιλίας . Προσπίπτω CK BIH. Kals BB Bupa-

xeniaxs προσπίπτειν γόνο και βρέτη δαιμόνων . ΠpHcTaBK EL Takouy co-

omecTBy, ΚΟΤΟΠΟe Bume gezoriueckaro .— 20) τί γάρ με δεῖ , ποπρ . φθο

νεῖν. — 23) προκόψασα. ΠpuacTie Bb Haem, I. , He corpa Ha TO, ΤΟ 15

rasnows mpenomeniu CTOHT He δέομαι, a beauчnoe με δεῖ. Takoe ne-

зависимое употребленіе причастія встрѣчается нерѣдко у греч. писате-

aeit. Cp. Eur. Hec. 970.
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ἐλθόντα γάρ νιν Πιτθέως ποτ᾽ ἐκ δόμων

σεμνῶν ἐς ὄψιν καὶ τέλη μυστηρίων.

Πανδίονος γῆν πατρὸς εὐγενὴς δάμαρ

ἰδοῦσα Φαίδρα καρδίαν κατέσχετο

ἔρωτι δεινῷ τοῖς ἐμοῖς βουλεύμασι .

[καὶ πρὶν μὲν ἐλθεῖν τήνδε γῆν Τροιζηνίαν,

πέτραν παρ᾽ αὐτὴν Παλλάδος κατόψιον

γῆς τῆσδε ναὸν Κύπριδος ἐγκαθείσατο,

ἐρῶσ᾽ ἔρωτ᾽ ἔκδηλον · Ἱππολύτῳ δ᾽ ἔπι

τὸ λοιπὸν ὠνόμαζεν ἱδρῦσθαι θεάν.]

ἐπεὶ δὲ Θησεὺς Κεκροπίαν λείπει χθόνα,

GD

25

30

24) VV, т. е . Іппólotov. Федра въ первый разъ увидѣла Ипполита,

когда онъ изъ Тройзена пришелъ въ Аѳины на праздникъ Елевсинскихъ

мистерій . — 25) Ӗ ёфер хай тело мостпрішу = nі to ідеї на то челети

τὰ μυστήρια. 26) Davõóvos т (зависитъ отъ èðóvta)=els thy 'Artizny.

Аттика названа страною Пандіона по имени одного изъ миѳическихъ

царей этой страны. - 27) хараа какъ вин. отн. при хāréojeto (въ

страдат. знач.) . - 30) петра Паллáõо скала Паллады, т. е . Акрополь

Аѳинскій. По преданію , Федра построила у Акрополи храмъ Афродиты,

назвавъ его въ честь любимца своего герои Афробіть епі Іпполитф.

Съ храма этого открывался видъ на Тройзенъ (оттого vaov хатофон

τῆσδε γῆς) . -- 32) ёрúо E. Exondov , др . чт . ёхōnuov (Sch. из пapóvta),

т. е. любя отсутствующаго. - 33) При @vópațev конструкція какъ при

ëheYev . Jeáv вм. ієрòv 0ıãç. Выраженіе странное вмѣсто : Фуóраєѵ то

iSpoџévov čepov—ієpov 'Афробітns ëпі 'Іпполóтф или же просто ’Афродіть

епі 'Іпполóтф, какъ въ аттич . надписяхъ называется этотъ храмъ (C. I.

A. I , 212) . Прим. Стихи 29—33 и по содержанію и по языку пред-

ставляютъ много несообразностей. Во 1 -хъ) Киприда говорить о себѣ

въ третьемъ лицѣ (vaòv Kónpıčos) ; во 2-хъ) изъ этихъ стиховъ видно,

что Федра вовсе не скрывала своей любви ; изъ слѣдующихъ же (напр.

40), что она, напротивъ того тщательно скрывала ее ; наконецъ въ 3 -хъ)

языкъ этихъ стиховъ , особенно 2- хъ послѣднихъ , представляетъ неточныя

или необычайныя выраженія (сүхaDeišavo , Ершча ёнõпро пли ёкònov,

Tо donov @vомаšev iõpūaja deáv êпі Іпполóтф) . Поэтому подлинность

34) Ѳесей бѣжалъ со своей женою изъ

Аѳинъ въ Тройзенъ за убіеніе родственниковъ своихъ , сыновей Палланта.

Паллантъ, братъ Эгея , желая отнять власть у племянника своего Ѳесея,

устроилъ противъ него засаду со своими сыновьями . Ѳесей узналъ объ

этой засадѣ, напалъ врасплохъ на сыновей Палланта и убилъ нѣкоторыхъ

изъ нихъ . Plut . Thes . 3. За убіеніе родственниковъ Ѳесей долженъ былъ,

по законамъ Аѳинскимъ , отправиться въ изгнаніе на одинъ годъ (ст. 37) .

этихъ стиховъ сомнительна . -

1*
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μίασμα φεύγων αἵματος Παλλαντιδῶν,

καὶ τήνδε σὺν δάμαρτι ναυστολεῖ χθόνα ,

ἐνιαυσίαν ἔκδημον αινέσας φυγήν,

ἐνταῦθα δὴ στένουσα κἀκπεπληγμένη

κέντροις ἔρωτος ἡ τάλαιν᾽ ἀπόλλυται

σιγῇ · σύνοιδε δ᾽ οὔτις οἰκετῶν νόσον .

ἀλλ᾽ οὔτι ταύτῃ τόνδ' ἔρωτα δεῖ πεσεῖν·

δείξω δὲ Θησεῖ πρᾶγμα , κἀκφανήσεται .

καὶ τὸν μὲν ἡμῖν πολέμιον νεανίαν

κτενεῖ πατὴρ ἀραῖσιν, ἂς ὁ πόντιος

ἄναξ Ποσειδῶν ὤπασεν Θησεῖ γέρας ,

μηδὲν μάταιον εἰς τρὶς εὔξασθαι θεῷ.

ἡ δ᾽ εὐκλεὴς μέν , ἀλλ᾿ ὅμως ἀπόλλυται ,

Φαίδρα· τὸ γὰρ τῆσδ᾽ οὐ προτιμήσω κακὸν

τὸ μὴ οὐ παρασχεῖν τοὺς ἐμοὺς ἐχθροὺς ἐμοὶ

δίκην τοσαύτην ὥστ᾽ ἐμοὶ καλῶς ἔχειν .

ἀλλ᾽ εἰσορῷ γὰρ τόνδε παῖδα Θησέως

στείχοντα θήρας μόχθον ἐκλελοιπότα ,

Ἱππόλυτον , ἔξω τῶνδε βήσομαι τόπων .

πολὺς δ᾽ ἅμ᾽ αὐτῷ προσπόλων ὀπισθόπους

κῶμος λέλακεν Αρτεμιν τιμῶν θεάν

35

40

45

50

55

35) μίασμα αἵματος φεύγειν 6lmar OT Cya, 6yEB . 3a ocrBepnenie

ceóa FpoBLIO, Τ. Ε. за убійство. 37) αἰνέσαι φυγήν -
- - согласиться на

Harmanie, πούροBOILHO noдbeprayTbca H3rHanimo . — 41 ) ταύτῃ πεσεῖν Taks

кончиться , т. е. ничѣмъ , безъ всякихъ послѣдствій . 44) HonoHs ,

curvasurifica Tarxe OTHOUT Oeces , kars 6M BB Map , cBoemy CHay (γέρας) ,

далъ ему слово три раза исполнить его молитву. Схоліи прибавляютъ ,

что одна молитва Ѳесея была о томъ, чтобы ему позволено было воз-

вратиться изъ Ада , другая о томъ , чтобы удалось ему убить Минотавра,

3 -b Ο TOM% , ΤΟΝ ΠΟΛΙTE (DIG HaraaaHb. 47) εὐκλεής Β5 penna-

THBHOMT 3Havenin : « CAaBHo » . Πomas @pasa: ἡ δ' εὐκλεὴς μὲν ἀπόλλυται ,

ἀλλ᾽ ὅμως ἀπόλλυται (HacT . By. 6yz . o φακr pimenous , OcymecTserie

котораго предстоитъ въ самомъ ближайшемъ времени ) . Ср . относительно

ἀλλ' ὅμως cr . 358. - 48) Ποπῇ οὐ προτιμήσω CTOITE μὴ οὐ cm neomp . ,

Kass noch οτρmaTILHWXL Bupamenii. Γpam. Hypniyca , § 621 , c .

не предпочту смерть Федры наказанію моихъ враговъ , т. е .

Федрѣ, чтобы она не погибла , не откажусь наказать своихъ враговѣ» .-

85) λέλακεν =
βοᾷ.

--

въ угоду
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ὕμνοισιν · οὐ γὰρ οἶδ᾽ ἀνεωγμένας πύλας

"Αιδου , φάος δὲ λοίσθιον βλέπων τόδε .

Киприда удаляется. Является на сцену Ипполитъ съ толпою спутни-

ковъ , поющихъ гимнъ Артемидѣ. Самъ Ипполить держитъ въ рукѣ вѣ-

нокъ , который онъ затѣмъ возлагаетъ на статую своей любимой богини .

Слуга замѣчаетъ , что ему слѣдовало бы также поклониться Венерѣ,

статуя которой тоже стояла передъ дворцомъ . Такъ какъ Ипполитъ

отказывается отъ этого, то слуга укоряетъ его и проситъ Венеру про-

стить юношѣ его дерзость.— Сцена эта служить для того,
чтобы под-

твердить слова Афродиты и показать , что Ипполитъ отчасти заслужи-

ваетъ ту кару, которая его ожпдаетъ. Вина его гордость собственною

добродѣтелью, а гордыхъ , по представленію древнихъ , наказываютъ боги.

―

ΙΙΙ . ἕπεσθ' , ᾄδοντες ἕπεσθε

τὰν Διὸς οὐρανίαν

Αρτεμιν, ο μελόμεσθα .

ΘΕ. πότνια πότνια σεμνοτάτα ,

Ζανὸς γένεθλον ,

χαῖρε χαῖρέ μοι, ὦ κόρα

Λατούς "Αρτεμι καὶ Διός,

καλλίστα πολὺ παρθένων,

2 μέγαν κατ' οὐρανὸν

ναίεις εὐπατέρειαν αὐλάν ,

Ζηνός πολύχρυσον οἶκον ,

χαῖρέ μοι , ὦ καλλίστα

καλλίστα τῶν κατ ' Ὄλυμπον

"

παρθένων, Αρτέμι.

ΙΙΙ. σοὶ τόνδε πλεκτὸν στέφανον ἐξ ἀκηράτου
III .

λειμῶνος , ὦ δέσποινα , κοσμήσας φέρω ,

57) οἶδε βλέπων= ὅτι βλέπει .—60) ᾗ μελόμεσθα

60

65

70

ᾗ μέλομεν κυνηγετικὴν

ἀσκοῦντες (Sch.) , cui curae sumus. Cp. Il . 19 , 343 ή νύ τοι οὐκέτι...

μέμβλετ' Αχιλλεύς .—68) 06ΜΕΗ. εὐπατέρεια πprπaraeTca Kant anTeT KL

any; 3A — FB Huy. Cp. Ion . 1073. ά τῶν εὐπατριδᾶν γεγῶσ᾽
лицу; здѣсь

οἴκων.— 74) κοσμήσας — Cycno , Kpacnso cxbJab ,искусно, красиво сдѣлавъ.

-



6

ἔνθ᾽ οὔτε ποιμὴν ἀξιοῖ φέρειν βοτὰ

οὔτ᾽ ἦλθέ πω σίδηρος, ἀλλ᾽ ἀκήρατον

μέλισσα λειμῶν᾽ ἐαρινὸν διέρχεται ·

Αἰδὼς δὲ ποταμίαισι κηπεύει δρόσοις .

ὅσοις διδακτὸν μηδέν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ φύσει

τὸ σωφρονεῖν εἴληχεν εἰς τὰ πάνθ᾽ ὁμῶς ,

τούτοις δρέπεσθαι , τοῖς κακοῖσι δ᾽ οὐ θέμις .

ἀλλ᾽ ὦ φίλη δέσποινα , χρυσέας κόμης

ἀνάδημα δέξαι χειρὸς αὐσεβοῦς ἅπο.

μόνῳ γάρ ἐστι τοῦτ᾽ ἐμοὶ γέρας βροτῶν

σοὶ καὶ ξύνειμι καὶ λόγοις σ᾿ ἀμείβομαι ,

κλύων μὲν αὐδήν , ὅμμα δ᾽ οὐχ ὁρῶν τὸ σόν .

τέλος δὲ κάμψαιμ' ὥσπερ ἠρξάμην βίου .

ΘΕ . ἄναξ , θεοὺς γὰρ δεσπότας καλεῖν χρεών ,

ἆρ᾽ ἂν τί μου δέξαιο βουλεύσαντος εὖ ;

ΙΙΙ. καὶ κάρτα γ᾽ · ἡ γὰρ οὐ σοφοὶ φαινοίμεθ᾽ ἄν .

ΘΕ . οἶσθ᾽ οὖν βροτοῖσιν ὃς καθέστηκεν νόμος ,

III . οὐκ οἶδα · τοῦ δὲ καί μ' ἀνιστορεῖς πέρι;

ΘΕ. μισεῖν τὸ σεμνὸν καὶ τὸ μὴ πᾶσιν φίλον ;

ΙΙΙ . ὀρθῶς γε τίς δ᾽ οὐ σεμνὸς ἀχθεινὸς βροτῶν;

ΘΕ . ἐν δ᾽ εὐπροσηγόροισιν ἔστι τις χάρις ;

III .
ΙΙΙ. πλείστη γε , καὶ κέρδος γε σὺν μόχθῳ βραχεῖ .

=

-

75

80

85

90

95

75) ἀξιοῖ ἄξιον και θεμιτόν ἡγεῖται. — 76) σίδηρος , Τ. e. web30

kocaps.- 79-81) ὅσοις wTenie pykounce ; ucnopueno εἴληχεν , BabeTo ΚΟΤΟ-

paro Bbpate unTaTh ἔνεστιν (cp . Bacchae 315 - 6 : ἀλλ' ἐν τῇ φύσει τὸ

σωφρονεῖν ἔνεστιν εἰς τὰ πάντ᾽ ἀεί) . Bapouens HoIHHOCTS 31ΗX CTHXOBB

заподозривается, какъ по содержанію, такъ особенно потому, что часть

ΗX MOCJOBHO ΠΟBTOpaeTC Bb Apyron parexin Espumnia. 84) τοῦτο 063-

acnaerca cabayroΝΗΜΗ 32 HAMS CTHxami , cp . Cr. 7.87) τέλος ποπρ . βίου .

κάμψαιμι τέλος β.= εἴθε τελευτήσαιμι βίον. insus yacTo cpaBHuBaerca

съ ареной и конецъ жизни съ концомъ арены , гдѣ приходится обогнуть

и повернуть вокругъ меты.Η noBePHYTE BOкpyrs MeTH . 8) χρεών (Τ. e. χρή) γὰρ καλεῖν τοὺς δε(τ.

σπότας θεούς noncHaeT , Lovely cayra Ha3bar ππoιuτa ἄναξ , Τ . e .

THΤΥΠΟΜΕ , ΕΟΤopui rpumaran oÓSKHOBеHHO Gorams . Cp. ἄναξ Ποσειδῶν,

ἀ.
2. Απόλλων κ τ. " . — 90) HonoIn" : εἰ μὴ δεξαίμην ἀγαθήν συμβουλήν.

92) τοῦ πέρι = περὶ τίνος. καὶ Β5 Bonpoch cay*HTE AJA TouaŠimaro oupe-

дѣленія:Abrenia: Haemo " . — 93) τὸ σεμνὸν ropдOCTb . — 9 ) τίς σεμνός βρ . οὐκ

ἀχθεινός ἐστι .

Η

-
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ΘΕ. ή κάν θεοῖσι ταὐτὸν ἐλπίζεις τόδε,

ΙΙΙ . εἴπερ γε θνητοί θεῶν νόμοισι χρώμεθα.

ΘΕ. πῶς οὖν σὺ σεμνὴν δαίμον᾽ οὐ προσεννέπεις;

ΙΙΙ. τίν ; εὐλαβοῦ δὲ μή τι σοῦ σφαλῇ στόμα .

ΘΕ . τήνδ᾽ ἡ πύλαισι σαῖς ἐφέστηκεν Κύπρις .

ΙΙΙ. πρόσωθεν αὐτὴν ἁγνὸς ὢν ἀσπάζομαι .

ΘΕ. σεμνή γε μέντοι κἀπίσημος ἐν βροτοῖς .

ΙΙΙ. ἄλλοισιν ἄλλος θεῶν τε κἀνθρώπων μέλει .

ΘΕ . εὐδαιμονοίης νοῦν ἔχων ὅσον σε δεῖ .

ΙΙΙ. οὐδείς μ' ἀρέσκει νυκτὶ θαυμαστὸς θεῶν .

ΘΕ . τιμαῖσιν, ὦ παῖ, δαιμόνων χρῆσθαι χρεών.

ΙΙΙ . χωρεῖτ', οπαδοί, καὶ παρελθόντες δόμους

σίτων μέλεσθε τερπνὸν ἐκ κυναγίας

τράπεζα πλήρης· καὶ καταψήχειν χρεών

ἵππους, ὅπως ἂν ἅρμασι ζεύξας υπο

βορᾶς κορεσθείς γυμνάσω τὰ πρόσφορα ·

τὴν σὴν δὲ Κύπριν πολλ᾽ ἐγὼ χαίρειν λέγω .

ΘΕ . ἡμεῖς δέ , τοὺς νέους γὰρ οὐ μιμητέον ,

φρονοῦντες οὕτως ὡς πρέπει δούλοις λέγειν ,

προσευξόμεσθα τοῖσι σοῖς ἀγάλμασι ,

=

-

100

105

110

115

3AaIn Ela-

104)

97) ἐλπίζεις ΑΟΠΟΛΗ : εἶναι . — 102) πρόσωθεν ἀσπάζομαι ,

HAIOcb rony Jя60 , BB TOMT *e 3Hagenin wars πολλὰ χαίρειν λέγω ( CT.

113 ) , O3Hayaens mpeneópeæenie : „ a 3Hans He wony koro πηδο .

CMCIT: οὐ πάντες τοὺς αὐτοὺς θεοὺς σέβομεν , οὐδὲ τοὺς αὐτοὺς ἀνθρώπους

ἀγαπῶμεν, ἀλλ᾽ ἄλλοι μὲν τόνδε, ἄλλοι δὲ τόνδε (Sch.) . — 105) εδ. ν.

ἔχ. zemanie , Buparennoe Eb BbππΒοῇ φορά ,= εἴθε νοῦν ἔχοις .— 106) θαυ

μαστός σεβαστός . ΠραдHectra πιu opriu Bs secrb ΑφρόΛΗΤΗ cosepa

JAC HO DIO. Cp. eme Eur. frag. 528. ἡ γὰρ κύπρις πέφυκε τῷ σκότῳ

φίλη, τὸ φῶς δ᾽ ἀνάγκην προστίθησι σωφρονεῖν — 107) χρῆσθαι τιμαῖσιν δαι

μόνων (gen. obj .) conogas nouecTH , ycranoBeHuma Gorans .
108) δό-

μους= εἰς δόμους.—10 ) τερπνόν (ἐστι) τράπεζα; πpnuar. Bs cpex . P., такъ

какъ оно стоить Bb 3Hagenin cyu . (ubqTo apiarHoe) ; cp . Il . 2 , 204.

οὐκ ἀγαθὸν πολυκοιρανίη . — 111 - 112) ὅπως ἂν (= ἵνα) γυμνάσω , ποπρ .

ἵππους , ep. 286. (KoncTpyania kans BL OTHOCHT. neomeninxs) . — ἅρμ .въ предложеніяхъ).

ζεύξας υπο um. ὑφ᾽ ἅρμ . ζεύξ .— τὰ πρόσφορα, nars map. == προσφόρως ,

καθηκόντως . Cp. Cr . 1361. — 113 ) Ipu a HX3 CJoBaxx ΚΗΠΟΠΗΤΕ ΧΟΛΗΤΙ

со своими спутниками . Слуга остается еще нѣсколько , чтобы помолиться

Кипридѣ и испросить у нея прощеніе Ипполиту за его дерзкія слова.
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δέσποινα Κύπρι, χρὴ δὲ συγγνώμην ἔχειν,

εἴ τίς σ᾽ ὑφ᾽ ἥβης σπλάγχνον ἔντονον φέρων

μάταια βάξει · μὴ δόκει τούτου κλύειν ·

σοφωτέρους γὰρ χρὴ βροτῶν εἶναι θεούς .
120

Слуга уходить . Выступаетъ на сцену хоръ и занимаетъ свое мѣсто въ

оркестрѣ . Хоръ состоитъ изъ женщинъ Тройзенскихъ . Первая пѣснь ,

HOTOpyIO ΠΟΕΤ, Xops npl cBoems BHXOA , HasmBaerca πάροδος. Χορώ Μ0-

тивируетъ свой выходъ тѣмъ, что онъ слышалъ о страданіяхъ Федры и

желаетъ узнать о нихъ . Онъ высказываетъ свои предположенія о томъ ,

что могло бы быть причиною ея недуга.

ΧΟ . Ωκεανοῦ τις ὕδωρ

στάζουσα πέτρα λέγεται

βαπτὰν κάλπισι φυτὰν

παγὰν προϊεῖσα κρημνῶν ,

ὅθι μοί τις ἦν φίλα ,

φάρεα πορφύρεα

ποταμία δρόσω

τέγγουσα, θερμᾶς δ᾽ ἐπὶ νῶτα πέτρας

εὐαλίου κατέβαλλ᾽· ὅθεν μοι

στρ.

125

118) φέρων σπ . ἐντ. ὑφ' ἥβης.= θρασὺς ὢν ὑφ' ἥβης (ὑπὸ cx p . oana-

aers 3abes lo up , BCABACTsie) .— 119) μὴ δόκει κλύειν τούτου He

Jabai BHAJ, ΤΟ CJbmulus, cp. 463.— 121) πέτρα τις λέγεται στάζουσα

ὕδωρ Ὠκεανοῦ , προιεῖσα παγὰν βαπτὰν κάλπισι , φυτάν . V Tpoiisena 6w.18

скала , изъ которой вытекалъ источникъ обильный водою. Туда ходили

женщины мыть бѣлье. Тамъ онѣ узнали отъ одной изъ подругъ своихъ

о недугѣ Федры. Скала названа изливающей воду Океана , можетъ быть

потому, что Океанъ считался вообще отцомъ всѣхъ рѣкъ и источни-

ΚΟΒ (I1. 21 , 1957) , ΗΠΑ ΠΟTOM ) , ΣΤΟ ACTO4ΗΝΕΣ 6HT Tag He

ΒΟΛΟΙΟ , ΤΟ, Ka3adocs, Opals BOWL CBOH 13B Oreana . βαπτὰν κάλπισι Taks

raybonit , ΤΟ ΜΟΝΟ 6mo norpy3uT5 Bb Hero EyBUIHHH . προιεῖσα χρημ

νῶν, τ . e . ex man κατὰ κρημνῶν. Paus. II , 31 , 10. JuomunaeTs O

canaeMONT ΠΕΤΟ ΗΠΕ} χρυσοῤῥόας γ r. Tpoüsena . — 127) δρόσῳ ΠΟ3Τ. ΒΜ.

ὕδατι , τέγγουσα = πλύνουσα . — 129) ὅθεν οτΕγχa, T. C. OTE Hea , ἐκ τῆςоткуда,

φίλης.

-
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πρώτα φάτις ἦλθε δέσποιναν

τειρομέναν νοσερά

[κοίτα] δέμας ἐντὸς ἔχειν

οἴκων, λεπτὰ δὲ φάρη

ξανθάν κεφαλὰν σκιάζειν .

τριτάταν δέ νιν κλύω

τάνδε κατ᾽ ἀμβροσίου

στόματος ἡμέραν

Δάματρος ἀκτᾶς δέμας ἁγνὸν ἴσχειν ,

κρυπτῷ πάθει θανάτου θέλουσαν

κέλσαι ποτὶ τέρμα δύστανον.

σὺ γὰρ ἔνθεος , ὦ κούρα ,

εἴτ᾿ ἐκ Πανὸς εἶθ᾽ Ἑκάτας

ἢ σεμνῶν Κορυβάντων

ἢ ματρὸς ὀρείας φοιτᾷς ,

130

ἀντ.

135

140

στρ.

138) ἴσχειν δέμας ἁγνὸν ἀκτᾶς Δάματρος κατ' ἀμ . στόματος = μὴ δέ-

χεσθαι σῖτον και τροφὴν εἰς τὸ στόμα . Κατὰ στόματος Co6. BHH3T Yeper

por , npeдcrasJaeng Heomyanoe ποποπHenie npιι Γπ, ἴσχειν; ο6HKH. ΟΠΟ

BCTpiuaerca up" Γ.Ι. ΑBuxenia , καθιέναι σῖτον κατὰ στόματος (cp . Il. 24,

642).— 139) θανάτου 3a . OTG τέρμα. ΠΟ ΤΗ cpaBHuBaIOTT WH3HD CT IIa-

ваніемъ и окончаніе ЖИЗНИ съ причаливаніемъ къ берегу или рубежу

смерти.— 141) Хоръ высказываетъ свое предположеніе , не произошло ли

болѣзненное состояніе Федры отъ дѣйствія какого-либо бога , помѣшав-

maro yus ea . φοιτᾷς ἔνθεος εἴθ᾽ ἐκ Πανὸς , εἴθ᾽ Ἑκάτας u mp. =πρ. = μαίνει

κατεχομένη εἶτ᾽ ἐκ Πανός η πρ . φοιτάω (6ponnes) Yποτρόπerca Targe

о помѣшанныхъ или одержимыхъ какимъ либо божествомъ и передаетъ

образно безпокойное и тревожное состояніе этого рода людей. Пану,

богу лѣсовъ и пастбищъ , приписывали внезапный испугъ и внезапное

умопомѣшательство . Точно также приписывали умопомѣшательство Ге-

катѣ, богинѣ ночи и почныхъ привидѣній и чаръ, которую отождест-

съ богинею луны . Хоръ предполагаетъ также , что бѣснованіе

Федры происходитъ можетъ быть отъ вліянія на нее матери боговъ Рен

(Кибелы) и жрецовъ ея Корибантовъ, которые всегда представляются и

сами бѣснующимися и другихъ приводящими въ изступленіе , такъ какъ

они поклонялись своей богипѣ съ дикими криками и плясками . Горною

(ὀρεία μ . ) Hassana Mars Goros Peg , MOTOMY TO en ΠΟΙΟHAIRCb Bb Ipητή,

родинѣ Федры , на горѣ Идѣ или же Диктѣ.

вляли
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εἴτ᾿ ἀμφὶ τὰν πολύθυρον

Δίκτυνναν ἀμπλακίαις

ἀνίερος ἀθύτων πελάνων τρύχει .

φοιτᾷ γὰρ καὶ διὰ λίμνας

χέρσον θ᾽ ὑπὲρ πελάγους

δίναις ἐν νοτίαις ἅλμας.

ἢ πόσιν τὸν Ἐρεχθειδαν

ἀρχαγὸν τὸν εὐπατρίδαν

ποιμαίνει τις ἐν οἴκοις

κρυπτὰ κοίτα λεχέων σῶν;

ἢ ναυβάτας τις ἔπλευσεν

Κρήτας ἕξορμος ἀνὴρ

λιμένα τὸν εὐξεινότατον ναύταις ,

φάμαν πέμπων βασιλείᾳ ,

λύπα δ᾽ ὑπὲρ παθέων

145

1.50

ἀντ.

155

εὐναία δέδεται ψυχάν; 160

145) οὐδ᾽ ἀμφὶ τ. π. Δίκτυνναν ἀμπλακίαις (dat . causae). Aurinna,

названіе Артемиды Критской , которой поклонялись на о. Критѣ ; названа

oma πολύθηρος Kars 6OΓHA ΟΧΟΤΗ . — 147) ἀνίερος ἀθύτων πελάνων = οὐχ

ἱερευσάσα πέλάνους , He mpunecm BT xeprBy zenemens , KoTopma ΠΟΡΤΟΝΙ Η

Ha3bags poπennyecum ἄθυτοι (ὥστε ἀθύτους γενέσθαι) . Τaron neona35

JacTo BCTpbqaerca y ΠΟΤΟΒ5 . Cp. Eur. El . 310 ἀνέορτος ἱερῶν. Phoen.

ἅπεπλος φαρέων. Soph. Ο . R. 57 ἔρημος ἀνδρῶν μὴ ξυνοικούντων ἔσω. —

148) Смысль : хотя Диктинна и находится на о. Критѣ , однако она могла

настигнуть Федру и въ Тройзенѣ и наказать ее за непринесеніе ей долж-

ныхъ жертвъ , потому что она шествуетъ и по морю. 148 – 150) καὶ διὰ

λίμνας καὶ ὑπὲρ χέρσον (no Mopro " no cyxy) . Kompania Απαπορφα : χέρσου θα

ὑπὲρ πελάγους ( epeas 6e3πποдnoe Mope; χέρσος = ἀτρύγετος) , Tang Kans

cubagromee δίναις ἐν νοτίαις ἅλμας, Μano Buenca cs χέρσον B3 3Haqeniu

ncymu " . .151 — 160 ) Или можетъ быть причина ея болѣзни невѣрность

мужа или же какая нибудь печальная вѣсть , припесенная ей изъ Крита.

Ερεχθειδάν (πορuyeckam φ. poz. ΜΗ. 1 CKJ. BM. — ῶν) Τ . e . ΑΘΗΗΛΗΣ.

153) ποιμαίνει = ἀπατᾷ (Sch. ) coa3Hgers . κρυπτά cs pom. λεχεῶν σῶν co-

ymneno cast κρύφα .— 155) ναυβάτας τις ἀνὴρ ἔξορμος Κρήτας (= ορμήσας

ἐκ Κρήτης) ἔπλευσεν λιμένα (πουτ . Β . εἰς λιμένα, τ. e. ramans Tpoΐ3en-

CRYIO) . 159 - 160) δέδεται εὐναία = δέδεται πρὸς εὐνήν; ψυχάν BIHIT. OTH .;

λύπα (mar . causae) ὑπὲρ παθέων H31-32 HecuacTHNXT BbcTei .

-

-

-
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φιλεῖ δὲ τῇ δυστρόπῳ γυναικῶν

ἁρμονία κακᾷ δύστανος

ἀμηχανία συνοικεῖν

ὠδίνων τε καὶ ἀφροσύνας.

δι' ἐμᾶς ἦξέν ποτε νηδύος ἅδ' αὔρα

τὴν δ᾽ εὔλοχον οὐρανίαν

τόξων μεδέουσαν αὐτευν

"Αρτεμιν, καί μοι πολυζήλωτος ἀεὶ

σὺν θεοῖσι φοιτά .

ἐπωδ.

165

При этихъ словахъ появляется изъ главныхъ или среднихъ дверей двор-

ца кормилица, выносящая Федру на носилкахъ вмѣстѣ съ другими слу-

жанками.

ἀλλ᾽ ἥδε τροφὸς γεραιὰ πρὸ θυρῶν

τήνδε κομίζουσ᾽ ἔξω μελάθρων

στυγνὸν δ᾽ ὀφρύων νέφος αὐξάνεται .

τί ποτ᾽ ἔστι μαθεῖν ἔραται ψυχά,

τι δεδήληται

170

161) Хоръ предполагаетъ наконецъ , что состояніе Федры происходитъ

NOMETE GATE OTG φungeckon πρΨΗ . ἀμηχανία ὠδ . 6e3nonomnoe co-

стояніе , происходящее отъ родильныхъ болей и отъ соединеннаго съ

ними тревожнаго состоянія духа , названнаго здѣсь безумствованіемъ .

ἁρμονία = φύσις , Tbocmomenie, ThIecHoe JCTpoñcTBO . φιλεῖ συνοικεῖν=

εἴωθε συνεῖναι. - 165) ἅδε αὔρα , ΒBI Hepen . aΤΗ ΠΟΤyrH; ήξεν OTE ἀΐσσω .

cp. 1351 .. 166) Женщины въ родахъ взывали къ богинѣ Артемидѣ ,

Koropag HoaTOMy Haabbanacs εὔλοχος Mamomen cuacTJHBse poas . Hor.

Od. 1 , 3. Montium custos , nemorumque virgo, quae laborantes utero puel-

las ter vocata audis, adimisque leto diva triformis. Τόξων μεδέουσα , kars

Η Γου . ιοχέαιρα , εures Apremus , EaET GOFHHH OXOTH . αΰτουν ioung.

Β . αυτουν; γ Εrpinia Hora Horeca ioung, ΦΟΡΜΗ Bb Hoppa-

жаніе Гомеру, какъ бы для придачи языку большей возвышенности . Ср .

Med. 436. — 168) σὺν θεοῖσι Τ . e . σὺν τοῖς ἄλλοις θεοῖς .— 170) γεραιά ε

ΚΟΡΟΤΕΠΜΕ αι . Cp . Hec. 64. ἥδε τροφός, που . πάρεστι. τήνδε , τ . ε.

Φαίδραν . — 172) ὀφρύων νέφος . HacynJenna Oporn oanayamoTs ryonymo

думу или грусть и , по своей мрачности , уподобляются у поэтовъ об-

Many ΗΠΗ Tyuk . Cp. Soph. Αnt . 528. νεφέλη οφρύων. Hor. epist. 1 ,

18 , 94. deme supercilio nubem. 173) μαθεῖν 3an . OTE ἔραται . — Τί δεδή-

ληται = διὰ τί δ .
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δέμας ἀλλόχροον βασιλείας.

ΤΡ. ὦ κακὰ θνητῶν στυγεραί τε νόσοι .

τί σ᾽ ἐγὼ δράσω; τί δὲ μὴ δράσω;

τόδε σοι φέγγος, λαμπρὸς ὅδ᾽ αἰθήρ

ἔξω δὲ δόμων ἤδη νοσερᾶς

δέμνια κοίτας .

δεῦρο γὰρ ἐλθεῖν πᾶν ἔπος ἦν σοι

τάχα δ᾽ εἰς θαλάμους σπεύσεις τὸ πάλιν.

ταχὺ γὰρ σφάλλει κοὐδενὶ χαίρεις,

οὐδέ σ᾿ ἀρέσκει τὸ παρόν, τὸ δ᾽ ἀπὸν

φίλτερον ἡγεῖ.

κρεῖσσον δὲ νοσεῖν ἢ θεραπεύειν ·

τὸ μέν ἐστιν ἁπλοῦν , τῷ δὲ συνάπτει

λύπη τε φρενῶν χερσίν τε πόνος.

πᾶς δ᾽ ὀδυνηρός βίος ἀνθρώπων,

κοὐκ ἔστι πόνων ἀνάπαυσις·

ἀλλ᾽ ὅ τι τοῦ ζῆν φίλτερον ἄλλο

σκότος αμπίσχων κρύπτει νεφέλαις.

δυσέρωτες δὴ φαινόμεθ᾽ ὄντες

τοῦδ᾽ ὅ τι τοῦτο στίλβει κατὰ γῆν ,

δι' ἀπειροσύνην ἄλλου βιότου

# 175

180

185

· 190

195

178) τόδε — ὅδε crymary Aia kaaamia na mpemeTH npncyTerryolie :

BOTL T6 CBETS ΑΗΘΒΗΟΙ " Η πρ.— 180) δέμνια νοσ . κοίτας . ΠοΗ35,

περιπκο Brianomiica y Espana. Cp. Medea, 436. ἀνάνδρου κοίτας

ὀλέσασα λέκτρον . Πο armoπorin δέμνια O3Hayaens poBar " , κοίτη πoπe,

nocTeib. 183) σφάλλει κone6embcn , Minaembca. — 187) τὸ μὲν, τ . e. τὸ

νοσεῖν; τῷ δὲ—r. e. τῷ θηραπεύειν CB YXONOMT 32 6OULHUM . συνάπτει BB 3Hay.

Henepex . ΠΠΗ crpax. συνάπτεται . χερσὶν πόνος, πρκ cym . cTaBHTC He TOILEO

poJ. , Ho Hora Η Aar . max. , kans BG pycc . 43.— 189) ὀδυνηρός ἐστι (cra-

3yemoe).— 191 - 2) ἀλλὰ σκότος ἀμπίσχων νεφέλαις κρύπτει ἄλλο ὅτι φίλτε

ρόν ἐστι τοῦ ζῆν . Το Apyroe, TO Ayue *H3H" Η "ΤΟ CORPHTO OTE ΓJa33

CMPTHSX , ΤΟ 3arpoonan *H3Hb. 193) δυσέρωτες ὄντες = σφόδρα καὶ ἐπὶ

κακῷ ἐρῶντες . τοῦδ᾽ ὅ τι τοῦτο στίλβει κατὰ γῆν= τοῦδε τοῦ στίλβοντος

κατὰ γῆν ὅ τι τοῦτο (τὸ στίλβον) ἐστι , τ . e . 6e3yMHO BIOÓJeHume B3 3TJ

земную жизнь , какова она ни есть (букв . чѣмъ она ни блеститъ) ; иначе :

влюбленные въ мишурный блескъ этой жизни.

—
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κοὐκ ἀπόδειξιν τῶν ὑπὸ γαίας

μύθοις δ᾽ ἄλλως φερόμεσθα .

ΦΑΙ . αἴρετέ μου δέμας, ὀρθοῦτε κάρα ·

λέλυμαι μελέων σύνδεσμα , φίλαι .

λάβετ᾽ εὐπήχεις χεῖρας, πρόπολοι .

βαρύ μοι κεφαλῆς ἐπίκρανον ἔχειν

ἄφελ᾽ , ἀμπέτασον βόστρυχον ὤμοις .

ΤΡ . θάρσει , τέκνον , καὶ μὴ χαλεπῶς

μετάβαλλε δέμας .

ῥᾷον δὲ νόσον μετά θ᾽ ἡσυχίας

καὶ γενναίου λήματος οἴσεις·

μοχθεῖν δὲ βροτοῖσιν ἀνάγκη .

ΦΑΙ . αἰα

πῶς ἂν δροσερᾶς ἀπὸ κρηνῖδος

καθαρῶν ὑδάτων πῶμ᾽ ἀρυσαίμην,

ὑπό τ' αιγείροις ἔν τε κομήτη

λειμῶνι κλιθεῖσ᾽ ἀναπαυσαίμην .

ΤΡ . ὦ παῖ, τί θροεῖς;

τί δὲ κρηναίων νασμῶν ἔρασαι ;

-

200

205

210

196) οὐκ ἀπόδειξις τῶν ὑπὸ γαίας Henora3bbanie, T. e. comparie,

тайна или неизвѣстность всего подземнаго . Сущ. отглагольныя съ отри-

Цаніемъ встрѣчаются не только у поэтовъ , но и у прозаиковъ , напр.

y Gyrnanza. Thuc. 1 , 137 οὐ διάλυσις, 3 , 97 , οὐ περιτείχισις. Η πρ.

197) μύθοις . OTHOCHTeHO Toro , ΤΟ 3a rpoons 6yAeTS, TpeBo*Huca Ha-

прасно сказками о разныхъ страхахъ, какъ- то : о Коцитѣ, Флегетонтѣ,

Стиксѣ, Харонѣ, мученіяхъ Ада и т. п . —198) Душевное состояніе Фед-

ры выражается въ томъ безпокойствѣ , которое овладѣло ею . Она не мо-

жетъ оставаться спокойно въ одномъ положеніи. Она чувствуетъ изне-

Morenie . Bee ee THIOTHTE . — 199) σύνδεσμα μ . (BHH . OTH.).— 200) εὐπήχεις

χεῖρας, ep . c . 605 δεξιᾶς εὐωλένου . Tarr kans BocxBaJenie Φexport

собственныхъ своихъ рукъ но нашимъ понятіямъ странно, то нѣкото-

pue oTHOCATS εὐπήχεις τι πρόπολοι, #poems eas ocnomania . Cp. Phoen.

1351.—202) ἀμπέτασον Β . ἀναπέτασον. — 203) χαλεπῶς Herepubπso, cep-

Απτο.— 205) μετὰ γενναίου λήματος = μετὰ γενναιότητος , π.πη γενναίως .—

208) Henanie Bupamaerca unorga B φορηă Bonpoca ex optat. potentialis.

Cp. 345 CT . 209) δροσερᾶς κρηνίδος, cp. Hel. 1335. δροσεράς πηγάς .

бротерó, поэт . въ знач . влажный , обильный водою , свѣжею и прозрач-

Homo HoμούHO poc . Cp. 214 δροσερά κλιτύς .

дито .-

-
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πάρα γὰρ δροσερά πύργοις συνεχής

κλιτύς, ὅθεν σοι πῶμα γένοιτ᾽ ἄν .

ΦΑΙ . πέμπετέ μ᾽ εἰς ὅρος · εἶμι πρὸς ὕλην

καὶ παρὰ πεύκας , ἵνα θηροφόνοι .

στείβουσι κύνες

βαλιαῖς ἐλάφοις ἐγχριμπτόμεναι ·

πρὸς θεῶν, ἔραμαι κυσὶ θωύξαι

καὶ παρὰ χαίταν ξανθὴν ρίψαι

Θεσσαλὸν ὅρπακ' , ἐπίλογχον ἔχουσ

ἐν χειρὶ βέλος .

ΤΡ . τί ποτ᾽, ὦ τέκνον , τάδε κηραίνεις;

τί κυνηγεσίων καὶ σοὶ μελέτη;

οὐ μὴ παρ᾽ ὄχλῳ τάδε γηρήσει

μανίας ἔποχον ῥίπτουσα λόγον ;

ΦΑΙ . δέσποιν' ἁλίας "Αρτεμι Λίμνας

καὶ γυμνασίων τῶν ἱπποκρότων .

εἴθε γενοίμαν ἐν σοῖς δαπέδοις,

πώλους Ἐνέτας δαμαλιζομένα.

ΤΡ . τί τόδ᾽ αὖ παράφρων ἔρριψας ἔπος;

νῦν δὴ μὲν ὄρος βᾶσ᾽ ἐπὶ θήρας

-

215

220

-225

230

214) συνεχής πύργοις cuexami c 6amΗΑΜΗ ΗΑΗ CTbHamm ropoAcrn-

ми.— 215) Федра все болѣе забывается и въ своемъ увлеченін перено-

сится въ тѣ мѣста, которыя часто посѣщалъ ея любимецъ Ипполитъ.

Она желаетъ пойти въ горы, лѣса и тамъ охотиться за ланью, или же

Bb3aar ΚΟΗΘit Ha ragt Ηompona (230 cr .).— 218) έγχριμπτόμεναι =

ἐπιπηδῶσαι , ἐπιτιθέμεναι . — 220) παρὰ χαίταν ξαν . (nepa koube) B031

русыхъ волосъ своихъ . Копье метали , приподнявъ его вверхъ, такъ что

оно было не столько надъ головою, сколько на высотѣ параллельной

ΤΟΙΟΒΕ . — 221) Θεσσ. ὅρπακα . Θεσσαλῶν γὰρ εὕρημα τὸ δόρυ (Sch.).—головѣ.

223) κηραίνεις = μεριμνᾶς (Sch. ) . — 224) τί καὶ — FK wemy umeno. Cp.къ чему

92 CT. 226) 213 οὐ μὴ cm 6yayı . 2 J. BM . HoBeJ. Cs orp . , οὐ μὴ γη-

ρύσει me robop" . — 228) Λίμνα Hassanie MÉTHOCTH y ropola Tpolisena,

r naxos xpans Apreunam " pucrame (γυμνάσιον ἱππόκροτον).

-

abcania (Paus. II, 30, 7), ΥΠΟ HaeTCH MACTHOCT ; y Tpoiisena Φοιβαία

Λίμνη c χρεom Aprendam . 231) Ἐνέτας ἵππους Benerckie Kon Ham

страны Венетовъ , жившихъ въ С. Италіп у Адріатическаго моря , сла-

BARCL BOUME (ΕΓΟΜΒ . - 233) βᾶσα ὄρος (=εἰς ὄρος) ἐστέλλου ἐπὶ πόθον

θήρας = ὥρμας ἐπὶ πόθον θήρας (Sch.) , μππ επόθεις θηρᾶσαι , cob. cna-
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πόθον ἐστέλλου , νῦν δ᾽ αὖ ψαμάθοις

ἐπ᾽ ἀκυμάντοις πώλων ἔρασαι.

τάδε μαντείας ἄξια πολλῆς,

ὅστις σε θεῶν ἀνασειράζει

καὶ παρακόπτει φρένας , ὦ παῖ.

ΦΑΙ . δύστανος ἐγώ , τί ποτ' εἰργασάμην;

ποῖ παρεπλάγχθην γνώμης ἀγαθῆς;

ἐμάνην, ἔπεσον δαίμονος ἄτη .

φεῦ φεῦ , τλήμων.

μαῖα, πάλιν μου κρύψον κεφαλάν

αιδούμεθα γὰρ τὰ λελεγμένα μοι .

κρύπτε· κατ᾽ ὅσσων δάκρυ μοι βαίνει ,

καὶ ἐπ᾿ αἰσχύνην ὄμμα τέτραπται .

τὸ γὰρ ὀρθοῦσθαι γνώμην ὀδυνᾷ,

τὸ δὲ μαινόμενον κακόν · ἀλλὰ κρατεῖ

μὴ γιγνώσκοντ᾽ ἀπολέσθαι.

ΤΡ . κρύπτω · τὸ δ᾽ ἐμὸν πότε δὴ θάνατος

σῶμα καλύψει;

πολλὰ διδάσκει μ' ὁ πολὺς βίοτος .

χρῆν γὰρ μετρίας εἰς ἀλλήλους

―

235

240

245

250

ражалась къ желанію охоты , то есть желала охотиться . По другимъ (изд.

baproba): ἐστέλλου πόθον ἐπὶ θῆρας τη yerpemana xenanie cBoe προ-

ΤΠΒ 3Bbper (?).— 234– 235) ἐπὶ ψαμάθοις Ha neckaxs Απποπροma. πώλων

ἔρασαι = ἐπιθυμεῖς γυμνάσαι πώλους . — 237) ἀναπειράζειν , co6. ο Jomagir,

тянуть вожжи назадъ , подымать на дыбы , въ перен . сбивать съ пря-

Maro HyTH .-- 239) Φeapa , ΟΠΟΜΗΠBHCL, CTHA-TCA cra3annaro и просить

ΚΟΡΜΠΙΠΗΥ ΠΟΒΡΗΤΕ en 10. 240) παρ . γνώμης ἀγαθῆς (= γν. ὀρθῆς)кормилицу покрыть ея лицо.-

уклоняться отъ здраваго смысла, сбиваться съ толку . Ср . противопо-

ποπube Tomy ὀρθοῦσθαι γνώμην (247 CT.) προκοπηTE BB Ce6a , AĚJaTbca

ΑΡΑΒΟΜ ΑΙΙΗΜΒ.— 241) δαιμόνος (gen. obj . ) άτη.— 248) τὸ μαινόμενον =

ἡ μανία. Πpnsacrie cpean . pona ex II. (Ποπο Ho upularar . cpenn . poπ.)

употребляется вм . сущ . не только у поэтовъ , но и у прозаиковъ (напр .

Ογκλημα, ΠπατοΗa). Soph. Phil. 675. τὸ νοσοῦν — νόσος; τὸ θαρσοῦν

θάρσος (Thuc .).—248 – 219 κρατεῖ — κρεῖσσόν ἐστι . μὴ γιγνώσκοντα = μὴ

συνειδότα , He cosHapag cBoero noJoxenia , coero AymesHaro pascrpofcrba .

Cp. frag. 204. φρονῶ δ ' ἃ πάσχω , καὶ τόδ᾽ οὐ σμικρὸν κακόν . τὸ μὴ

εἰδέναι γὰρ ἡδονήν ἔχει τινά | νοσοῦντα , κέρδος δ' ἐν κακοῖς ἀγνωσία.

255) χρῆν θνητούς ἀνακίρνασθαι μετρίας φιλίας εἰς ἀλλ . — ἀνακίρνασθαι τού .

=

--
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φιλίας θνητοὺς ἀνακίρνασθαι

καὶ μὴ πρὸς ἄκρον μυελόν ψυχῆς,

εὔλυτα δ᾽ εἶναι στέργηθρα φρενῶν

ἀπό τ᾽ ὤσασθαι καὶ ξυντεῖναι .

τὸ δ᾽ ὑπὲρ δισσῶν μίαν ὠδίνειν

ψυχὴν χαλεπὸν βάρος, ὡς κἀγὼ

τῆσδ᾽ ὑπεραλγώ .

βιότου δ᾽ ἀτρεκεῖς ἐπιτηδεύσεις

φασὶ σφάλλειν πλέον ἢ τέρπειν

[τῇ θ᾽ ὑγιείᾳ μᾶλλον πολεμεῖν . ]

οὕτω τὸ λίαν ἧσσον ἐπαινῶ

τοῦ μηδὲν ἄγαν ·

καὶ ξυμφήσουσι σοφοί μοι .

ΧΟ . γύναι γεραιά , βασιλίδος πιστή τροφέ

Φαίδρας, ὁρῶ μὲν τάσδε δυστήνους τύχας,

ἄσημα δ᾽ ἡμῖν ἥτις ἐστὶν ἡ νόσος

о жидкостяхъ смѣшивать , въ перен . о дружбѣ

แ

255

260

265

заключать или, какъ

ΜΗ ΓΟΒΟΡΗΣ opano , 3aBa3ubaTE " . μὴ πρὸς ἀκρ. μ. ψυχ. He moмы говоримъ образно, Η

самаго можжечка души , T. e . не слишкомъ глубоко и HIRTIIMHO.

256) στέργηθρα (= ἀγάπας , φιλίας) , kart Homex. Εκ εὔλυτα εἶναι; ἀπώ-

σασθαί τε καὶ ξυντεῖναι, wars infinit. consecutivus κι εὔλυτα = ὥστε ἀπώσ.

τε καὶ ξυντ . TaFL "TO & MOWHO GLIO OTHJOTHTE H HaTAHYTL. Cp. Cic.

de amicit . 13 , raě arc Mubuie πριΒοπτεπ η οπρorepraerca : fugiendas

esse nimias amicitias , ne necesse sit unum sollicitum esse pro pluribus....

commodissimum esse quam laxissimas habere habenas amicitiae, quas

vel adducas quum velis vel remittas.— 258) τὸ δὲ μίαν ψυχὴν ὑπὲρ δισ

σῶν ὠδίνειν (ποππ.) ἐστὶ χαλεπὸν βάρος (cmas.) . Cp . Cic . Ibid . si tanquam

parturiat unus pro pluribus. 261) ἀτρεκεῖς ἐπιτηδεύσεις βίου HeTHHHHA

т. е. вполнѣ тщательныя и усердныя занятія и заботы въ жизни. Sch.:

φασὶ δὲ πᾶν τὸ ἐν τῷ βίῳ πρᾶγμα ἀληθῶς καὶ ἀκριβῶς ἐπιτηδεύειν βλάπ

τειν μᾶλλον ἢ ὠφελεῖν. Cp . 1115.— 264) Caucas : a 6orge xsano yME-

peHHOCTD, uhML 13IHeCTBO. Hsperemie μηδὲν ἄγαν " πριπΗcbBaerca of-

HOMY 136 7-Mu MyApenoBE. 265 – 268) ὁρῶ—ἡμῖν. Χops , roBopa o ce6% ,

употребляетъ то множ . ч . , то единств ,, какъ лицо коллективное. Замѣ-

тимъ , что слова эти говорить не весь хоръ, а корифей его , какъ и

вообще во всѣхъ случаяхъ , гдѣ хоръ является собесѣдующимъ. Весь

хоръ пѣлъ только пѣсни . 269) ἄσημα Tome στο „ ἄτημόν ἐστι. Μποπ.

cpe . pona Bu . eH. OTE pu . , oco . Ha τος, JacTo He TOILEO y Espin . ,

HO H BT Hp , Hamp. y Θyauma: ἀδύνατα Β . ἀδύνατόν ἐστι .

---
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σοῦ δ᾽ ἂν πυθέσθαι καὶ κλύειν βουλοίμεθ᾽ ἄν .

ΤΡ . οὐκ οἶδ᾽ ἐλέγχους· οὐ γὰρ ἐννέπειν θέλει .

ΧΟ . οὐδ᾽ ἥτις ἀρχὴ τῶνδε πημάτων ἔφυ ;

ΤΡ . εἰς ταὐτὸν ἥκεις πάντα γὰρ σιγᾷ τάδε .

ΧΟ . ὡς ἀσθενεῖ τε και κατέξανται δέμας .

ΤΡ . πῶς δ᾽ οὔ , τριταίαν οὖσ᾽ ἄσιτος ἡμέραν;

ΧΟ . πότερον ὑπ᾽ ἄτης ἢ θανεῖν πειρωμένη ;

ΤΡ . θανεῖν ἀσιτεῖ δ᾽ εἰς ἀπόστασιν βίου .

ΧΟ. θαυμαστὸν εἶπας, εἰ τάδ᾽ ἐξαρκεῖ πόσει .

ΤΡ . κρύπτει γὰρ ἥδε πῆμα τοῦ φησιν νοσεῖν.
κου

ΧΟ . ὁ δ᾽ εἰς πρόσωπον οὐ τεκμαίρεται βλέπων;

ΤΡ . ἔκδημος ὢν γὰρ τῆσδε τυγχάνει χθονός .

ΧΟ . σὺ δ᾽ οὐκ ἀνάγκην προσφέρεις, πειρωμένη

νόσον πυθέσθαι τῆσδε καὶ πλάνον φρενῶν;

ΤΡ. εἰς πᾶν ἀφῖγμαι κοὐδὲν εἴργασμαι πλέον ·

οὐ μὴν ἀνήσω γ᾽ οὐδὲ νῦν προθυμίας ,

ὡς ἂν παροῦσα καὶ σύ μοι ξυμμαρτυρῇς

οἷα πέφυκα δυστυχοῦσι δεσπόταις.

ἅγ᾽ , ὦ φίλη παῖ , τῶν πάροιθε μὲν λόγων

Kary

270

275

280

285

οὐκ

270) Частица & иногда два раза повторяется (въ прозѣ об. когда

она слишкомъ отдалена отъ глагола вставочными предложеніями) . Ср .

Eur. Andr. 934, rh ona 3 pasa HoBTopena . — 271) ἐλέγχους (?), coÓ .

способовъ изобличеній , т . е . способовъ узнать что либо посредствомъ

pa3cmpocoBs . Apyroe renie : ἐλέγχουσ', τ . e. ἐλέγχουσα = ἐρωτῶσα (Sch.) ,

хотя разспрашиваю (послѣднее точнѣе было бы выразить посредствомъ

καίπερ ἐλέγχουσα , Tans Fans OAHO πριν. ἐλέγχουσα πρι οὐκ οἶδα co-

ственно должно было означать: я не знаю, что я разспрашиваю,

οἶδα ὅτι ἐλέγχω .—273) εἰς ταὐτὸν ἥκεις , όγκΒ . ΤΗ mpima BB Tome 15-

сто (со вторымъ своимъ вопросомъ , куда ты пришла съ первымъ) , т . е .

ты и объ этомъ столько же узнаешь, сколько ο epsons . — 974) δέμας

275) πῶς δ'ού , πολρ . κατέξανται (OTG καταξαίνω) . –

276) ὑπ᾽ ἄτης, πολρ. δαίμονος (cp . 241 ep . ), 03Hayaens mplay B03-означаетъ причину

Hepwania OTE !!!! HeBObnymo, He3abHemmyIO OTE Temps, πειρωμένη θα

νεῖν -ip4uay πούροBobnymo , 3abucauyIO OTT Hea camont .— 277) εἰς ἀπ.:

ἵνα ἀποστῇ και ἀπαλλαχθῇ βίου .—278) To cumcny = θαυμαστὸν εἰ τάδε,

ἃ εἶπας , ἐξαρκεῖ πόσει . — 281 ) Gecem He 6mJo Torza BB Tponsent; Όπ

orupauca na orosobe BE Aerφω. Cp . 792. 286) ὡς ἂν ξυμμαρτυρῆς

конструкція какъ въ относит . предложеніяхъ . Ср . 111 .

BHHHT . OTHOW. -

=

2
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λαθώμεθ᾽ ἄμφω , καὶ σύ θ᾽ ἡδίων γενοῦ

στυγνὴν ὀφρὸν λύσασα καὶ γνώμης ὁδόν ,

ἐγώ θ᾽ ὅπῃ σοι μὴ καλῶς τόθ᾽ εἰπόμην

μεθεῖσ᾽ ἐπ᾿ ἄλλον εἶμι βελτίω λόγον .

κεἰ μὲν νοσεῖς τι τῶν ἀπορρήτων κακῶν,

γυναῖκες αἵδε συγκαθιστάναι νόσον

εἰ δ᾽ ἔκφορός σοι συμφορὰ πρὸς ἄρσενας,

λέγ᾽, ὡς ἰατροῖς πρᾶγμα μηνυθῇ τόδε.

εἶεν · τί σιγᾷς ; οὐκ ἐχρῆν σιγᾶν , τέκνον,

ἀλλ᾽ ἤ μ' ἐλέγχειν , εἴ τι μὴ καλῶς λέγω ,

ἢ τοῖσιν εὖ λεχθεῖσι συγχωρεῖν λόγοις .

φθέγξαι τι , δεῦρ᾽ ἄθρησον · ὦ τάλαιν᾽ ἐγώ .

γυναῖκες, ἄλλως τούσδε μοχθοῦμεν πόνους,

ἴσον δ᾽ ἄπεσμεν τῷ πρίν · οὔτε γὰρ τότε

λόγοις ετέγγεθ᾽ ἦδε νῦν τ᾽ οὐ πείθεται .

ἀλλ᾽ ἴσθι μέντοι , πρὸς τάδ᾽ αὐθαδεστέρα

-

290

295

300

290) λύειν γνώμης ὁδόν KOHYHTL, OCTABHTE (HepenĞHITE) ΧΟΛ3 1.1Η Ha-

npasmenie Muce . — 294) ὅδε cx Heonpex. 6paxiodorutecnn By . ὅδε εἰμὶ ΙΙΙ

πάρειμι cs neonpeaŠIenHNMS UBIK.- γυναῖκες αἵδε (ποπρ. πάρεισιν και ἕτοι

μοί εἰσιν) συγκαθ . νόσον . Cp. Il . 19 , 140 δῶρα δ' ἐγὼν ὅδε πάντα παρα-

σχεῖν. Ι . 9, 688. εἰσὶ καὶ οἶδε τάδ' εἰπέμεν . — 295) ἔκφορός (ἐστι) πρὸς

ἄρσενας= δύναται ἐκφέρεσθαι πρὸς ἄνδρας πικ ἀνακοινοῦσθαι τοῖς ἀνδράσι.

297) εἶεν B5 3Hay. εἶα : Hy ! —302) ἄπεσμεν ἴσον τῷ πρίν ΜΗ Havern (OT

нашей цѣли) столько же, какъ прежде. 304) n cub . Kopmanna, Bulga

безуспѣшность своихъ увѣщаній , прибѣгаетъ наконецъ къ послѣднему

средству. Она выставляетъ ей на видъ , что она смертью своею пре-

дастъ дѣтей своихъ и лишитъ ихъ отцовскаго наслѣдія, которымъ за-

владѣетъ незаконнорожденный сынъ Ѳесея Ипполитъ . При имени Ип-

полита Федра прерываетъ наконецъ свое молчаніе грустнымъ воскли-

цаніемъ. Кормилица полагаетъ, что она тронула Федру , напомнивъ ей

объ участи дѣтей ея . Федра однако скоро разувѣряетъ ее въ этомъ,

намекая на какой- то тайный грѣхъ . Это возбуждаетъ еще болѣе любо-

пытство кормилицы, которая на колѣняхъ умоляетъ ее открыть тайну.

Федра , послѣ долгаго сопротивленія , рѣшается сказать то , что ее му-

читъ, сначала въ намекахъ непонятныхъ, но потомъ въ болѣе ясныхъ

Bapaxeniax . 304) πρὸς τάδ' αὐθαδεστέρα γίγνου θαλάσσης BeTabounoe upex-

ложеніе , выражающее какъ порицаніе Федрѣ , такъ и рѣшимость корми-

лицы сказать правду своей госпожѣ во что бы то ни стало . Граммати-

чески это предложеніе въ повелительной формѣ равносильно уступитель-
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γίγνου θαλάσσης , εἰ θανεῖ , προδοῦσα σοὺς

παῖδας πατρῴων μὴ μεθέξοντας δόμων ,

μὰ τὴν ἄνασσαν ἱππίαν ᾿Αμαζόνα,

ἣ σοῖς τέκνοισι δεσπότην εγείνατο

νόθον φρονοῦντα γνήσι' , οἶσθα νιν καλῶς ,

Ἱππόλυτον . ΦΑΙ . οἴμοι . ΤΡ. θιγγάνει σέθεν τόδε;

ΦΑΙ. ἀπώλεσάς με , μαῖα, καί σε πρὸς θεῶν

τοῦδ᾽ ἀνδρὸς αὖθις λίσσομαι σιγᾶν πέρι .

ΤΡ . ὁρᾷς; φρονεῖς μὲν εὖ, φρονοῦσα δ᾽ οὐ θέλεις

παῖδάς τ᾽ ὁνῆσαι καὶ σὸν ἐκσῶσαι βίον .

ΦΑΙ . φιλῶ τέκν · ἄλλῃ δ᾽ ἐν τύχῃ χειμάζομαι.

ΤΡ. ἁγνὰς μέν, ὦ παῖ , χεῖρας αἵματος φέρεις;

ΦΑΙ . χεῖρες μὲν ἁγναί , φρὴν δ᾽ ἔχει μίασμά τι .

ΤΡ . μῶν ἐξ ἐπακτοῦ πημονῆς ἐχθρῶν τινος;

ΦΑΙ . φίλος μ' ἀπόλλυσ᾽ οὐχ ἑκοῦσαν οὐχ ἑκών .

ΤΡ . Θησεύς τιν ἡμάρτηκεν εἰς σ᾿ ἁμαρτίαν;

ΦΑΙ . μὴ ὁρῶσ᾽ ἔγωγ᾽ ἐκεῖνον ὀφθείην κακῶς.

ΤΡ . τί γὰρ τὸ δεινὸν τοῦθ᾽ ὅ σ᾽ ἐξαίρει θανεῖν;

ΦΑΙ . ἔα με ἁμαρτεῖν· οὐ γὰρ εἰς σ᾿ ἁμαρτάνω.

―

305

310

315

320

ному предложенію (будь ты упорнѣе или глуше моря къ моимъ словамъ

—хотя бы ты была глуше моря , однако знай) . Море и скала у поэтовъ

часто служать ΣΗΜΒΟΛΟ 6e3yBCTBеHHOCTH . Cp. Μed. 28. Ovid . met.

XIII, 804. surdior aequoribus .- ΓJanad Mucus 3alogaeTca BB CJOBaXT :

ἴσθι προδοῦσα (= ὅτι προδώσεις) σοὺς παῖδας μὴ μεθέξοντας (= οἳ διὰ

τοῦτο οὐ μεθέξουσι) πατρώων δόμων. 307) Кормилица съ намѣреніемъ

клянется именемъ лица , наиболѣе ненавистнаго Федрѣ, для того чтобы

6orbe pasдpanTs ee . — 309) νόθον φρονοῦντα γνήσια - To covenanie npo-

тивоположныхъ понятій (oxymoron) можно передать приблизительно такъ:

, неблагороднаго думающаго благородно “ . Незаконныя дѣти считались

вообще ниже и неблагороднѣе законныхъ, не только по званію, но и

въ нравственномъ отношеніи. 312) τοῦδ' ἀνδρὸς 3aBUCHTS OTT πέρι.

315) ἄλλῃ δ'ἐν τύχῃ χειμάζομαι= ἄλλο δὲ ταράττει με, (οὐ παραφροσύνη

και μανία) . — 318) μῶν (ποπρ . ἔχεις μίασμά τι) ἐξ ἐπακτοῦ πημονῆς—Bcbg-

ствіе заклятія со стороны кого либо изъ враговъ , т . е. вслѣдствіе того,

что кто либо изъ враговъ заклялъ тебя и такимъ образомъ накликалъ

Ha Teba 6bay. ἐπακτή πημονή ἡ ἔξωθεν ἐπαγομένη γοητεια παρὰ τῶν

ἐχθρῶν . εἰώθασι γὰρ οἱ ἐχθροὶ ἐπαγωγάς τινων δαιμονίων ποιεῖσθαι ἐπὶ

τὰς οἰκίας (Sch .).— 321) κακώς OTHOCH κι ὁρῶσα.

-

2*
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ΤΡ . οὐ δῆθ᾽ ἑκοῦσά γ᾽ , ἐν δὲ σοὶ λελείψομαι .

ΦΑΙ . τί δρᾶς; βιάζει χειρὸς ἐξαρτωμένη;

ΤΡ . καὶ σῶν γε γονάτων, κοὐ μεθήσομαί ποτε.

ФАІ. záz , ü tahaiva , то таб’ , Ei nóæ , zaxid.

ΤΡ . μεῖζον γὰρ ἢ σοῦ μὴ τυχεῖν τί μοι κακόν;

ΦΑΙ . ὀλεῖς τὸ μέντοι πρᾶγμ᾽ ἐμοὶ τιμὴν φέρει .

ΤΡ . κάπειτα κρύπτεις χρήσθ' ίκνουμένης ἐμοῦ ;

ΦΑΙ. ἐκ τῶν γὰρ αἰσχρῶν ἐσθλὰ μηχανώμεθα .

ΤΡ . οὐκοῦν λέγουσα τιμιωτέρα φανεῖ.

ΦΑΙ . ἄπελθε προς θεῶν δεξιᾶς τ᾽ ἐμῆς μέθες .

ΤΡ. οὐ δῆτ', επεί μοι δῶρον οὐ δίδως ὃ χρῆν.

-

-

---

325

330

ногахъ

324) При этихъ словахъ кормилица хватаетъ Федру за руку , обпи-

маетъ ея колѣни , высказывая рѣшимость свою тутъ же остаться въ но-

гахъ своей госпожи , пока она не исполнитъ ея просьбы . од 80 Екобза

7 , подр . ėdow GE .. Ev õà Goi dedeidouxı останусь въ твоихъ

(Sch . ěv aoi xataлефона , Èv Goi tov Biov Лайфш) . Ср . подобное по

образности выраженіе Гомеровское : Ev т' ӑра от фо хері. Другіе (напр.

Вейль въ своемъ изданіи семи трагедій Еврипида) объясняютъ это

выраженіе нѣсколько съ натяжкою , КАКЪ произшедшее изъ сокра-

щенія полпой фразы : èv õà goi čataı, ei deлейфомаг - отъ тебя бу-

детъ зависѣть, если я окажусь слабѣе , уступлю (?) . — 326) Yovát_V

доп . È артшиévą . — ѝ328) τί γάρ ἐστι μεῖζον κακόν μοι ἢ μὴ τυχεῖν

вой, из толет соб не получить отъ тебя желаемаго , быть отвергнутой

тобой. Ср. Aesch. Supp . 161. u тохойта дешу 'Олорпішу.—329) олета

(поправка вм. чт . рук . дей) ты погубишь меня (если получишь отъ

меня то, чего желаешь , если заставишь меня открыть тайну) . то празна

выраженіе общее, какъ наше „ это “ . Федра намѣренно уистребляетъ

такое общее выраженіе , чтобы скрыть свою мысль. Она разумѣетъ подъ

чо празна рѣшимость свою молчать и умереть, никому не сказавши о

своей тайнѣ. Кормилица же принимаетъ это выраженіе въ другомъ смыслѣ.

Если то , о чемъ ты молчишь , приноситъ тебѣ честь , то зачѣмъ ты скры-

ваешь хорошее . — 330) ixvoouávns —іхETEOÓIYS ( Xvo_ux —іхÁш).ἱκετευούσης (ίκνοῦμαι

331) Дополни : крóпеш , ён еши зар aioxpmv ипхашигдa čoûìá.—332) Å-

YooÈvéns; трах с.—333) Федра , не зная,ἐὰν λέξης; τιμιωτέρα tyµñs .— 333 )

что возразить на вѣрныя замѣчанія кормилицы , старается освободиться

отъ нея. 334) об бута подр. изд .. - спаí ног дироv ой čičus, їµeðý¤w . · ἐπεί μοι δῶρον δίδως,

Хр . Долгъ религін обязывалъ Грековъ оказывать особенное вниманіе

тѣмъ , которые прибѣгали къ нимъ въ качествѣ izérns , т . е . , обнимал

колѣни , именемъ боговъ просили о защитѣ или о чемъ либо другомъ.

= =

-
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C

ΦΑΙ . δώσω · σέβας γὰρ χειρός αἰδοῦμαι τὸ σόν.

ΤΡ . σιγῷμ' ἂν ἤδη σὸς γὰρ οὐντεῦθεν λόγος.

ΦΑΙ . ὦ τλῆμον , οἷον , μήτερ , ηράσθης ἕρον ,

ΤΡ . ὃν ἔσχε ταύρου , τέκνον , ἢ τί φής τόδε;

ΦΑΙ. σύ τ᾽ , ὦ τάλαιν᾽ ὅμαιμε , Διονύσου δάμαρ,

ΤΡ . τέκνον , τί πάσχεις; συγγόνους κακορροθεῖς ;

ΦΑΙ . τρίτη δ᾽ ἐγὼ δύστηνος ὡς ἀπόλλυμαι .

ΤΡ. ἔκ τοι πέπληγμαι · ποῖ προβήσεται λόγος;

ΦΑΙ . ἐκεῖθεν ἡμεῖς , οὐ νεωστὶ δυστυχεῖς.

ΤΡ . οὐδέν τι μᾶλλον οἶδ᾽ ἂ βούλομαι κλύειν .

ΦΑΙ . φεῦ·

πῶς ἂν σύ μοι λέξειας ἀμὲ χρὴ λέγειν;

ΤΡ . οὐ μάντις εἰμὶ τἀφανῆ γνῶναι σαφῶς.

ΦΑΙ. τί τοῦθ᾽ ὃ δὴ λέγουσιν ἀνθρώπους ἐρᾶν;

ΤΡ . ἥδιστον , ὦ παῖ, ταὐτὸν ἀλγεινόν θ᾽ ἅμα.

ΦΑΙ . ἡμεῖς ἂν εἶμεν θατέρῳ κεχρημένοι .

335

340

345

Объ этомъ долгѣ напоминаетъ кормилица Федрѣ, говоря , что она не

даетъ того , что слѣдовало бы дать просительницѣ. На этомъ же OCHO-

Bauin " Φeapa yerymaert upocb6aus KopΜΗΛΗΠΗ : αἰδοῦμαι γὰρ τὸ σὸν σέ-

βας χειρός (=τὴν σὴν σεβαστὴν χεῖρα). Cp. Aesch . Prom. 1091. ὦ μη

· τρὸς ἐμῆς σέβας =ὦ ἐμὴ μῆτερ σεβαστή .—336) σός (έστι) οὑντεῦθεν

Τ
--

--

ἐντεῦθεν) λόγος .— 387) n cubi . Φexpa He BĀpyrs OTEpиBaeT CBOIO Tainy ,

а начинаетъ издалека , въ краткихъ и загадочныхъ восклицаніяхъ при-

поминая всю печальную легенду о своемъ семействѣ. Мать ея , Паси-

φαπ, Guma Boomena BT 6mka (337-8) . Cecrpa ex Apiaxna (ma BIO-

лена во врага ея отечества Ѳесея и бѣжала вмѣстѣ съ нимъ изъ Крита,

но затѣмъ была имъ покинута и сдѣлалась супругою Вакха (339) . Она-

третья несчастная въ этомъ несчастномъ семействѣ. Припоминая это,

Федра какъ бы желаеть заранѣе оправдать себя , показывая , что семью

ея преслѣдуетъ какой-то злой рокъ и что ея несчастье есть тоже нѣ-

Το pokoboe, Beaymee Hayamo cBoe H3дanna.—338) ὅν (r. e . ἔρον).—340) τί

πάσχεις στο εκ το ο10.342) ἔκ τοι πέπληγμαι= ἐκπέπληγμαί τοι . tmesis,

Fab Bb 257 CT . 345) O 3nagenin Bonpocr . dopma CM . CT. 208. ἁμὲ= ἃ

ἐμέ.347) B. ἀνθρώπους nonpasra Peficne (Reiske) λέγουσ᾽ ἐν ἀνθρώ-

ποις . τί τοῦτ ' ἐστι , ὃ δὴ λέγουσιν ἐν ἀνθρ . ἐρᾶν , « το Tanoe TO , "TO Ha-

3HBaIOTT Memy IIOAMI VII Ha CBÉTÉ CHOBOMB: 5um ? 849) ἂν εἶμεν

T. pyron. CB BapianTous ἦμεν. Β03MOHO TOILKO ἂν εἶμεν ΙΙ πε ἄρ᾽

ήμεν; neproe venie 6oute moxoAITE EL OCTODOKHOMy chocoby Bupame-

?
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TP . ті фńs ; špăs, и техyov , аудрипшу tivos ;

ΤΑΙ. ὅστις πόθ᾽ οὗτός ἐσθ᾽ ὁ τῆς ᾿Αμαζόνος
-

TP. Innólutov айдас; ФАІ. той час , ойх ёной хлин .

ТР. ойног, тí áže : s , Téxvov ; üç u ànwlsaas.

γυναῖκες, οὐκ ἀνασχέτ᾽ , οὐκ ἀνέξομαι

ζῶσ᾽· ἐχθρὸν ἦμαρ , ἐχθρὸν εἰσορῶ φάος.

ῥίψω μεθήσω σῶμα, ἀπαλλαχθήσομαι

βίου θανοῦσα· χαίρετ'· οὐκέτ᾽ εἴμ᾽ ἐγώ .

οἱ σώφρονες γὰρ οὐχ έκόντες, ἀλλ᾽ ὅμως

κακῶν ἐρῶσι . Κύπρις οὐκ ἄρ᾽ ἦν θεός,

ἀλλ᾽ εἴ τι μεῖζον ἄλλο γίγνεται θεοῦ ,

τήνδε κἀμὲ καὶ δόμους ἀπώλεσεν.

XO. ăıış ü, Exlues @

ἀνήκουστα τᾶς

τυράννου πάθεα μέλεα θρεομένας.

òloiuav Exore, пpіv aav , філа,ὀλοίμαν

-

350

355

360

Стр .

гово-

-

нія Федры. Opt. съ ěv часто употребляется вм. изъявит. , когда

рящій желаетъ выразиться въ менѣе положительной или болѣе скром-

ной формѣ. Притомъ по смыслу здѣсь не идетъ прошедшее время . Да-

терф =тф Ётерф" ( т . е. та алуєtv@).—351) Федра , боясь и стыдясь не

называетъ своего любимца по имени , а прибѣгаетъ къ общему выраже-

нію: ӧст по обтóс есть кто онъ ни есть, и на вопросъ кормилицы :

ты разумѣешь Ипполита? - тоже отвѣчаетъ не прямо , а такъ , какъ бы

желаетъ всю отвѣтственность за произнесеніе этого ИМЕНИ свалить на

кормилицу: ты это говоришь, не я. 853) чí ¿ğı ; буд. вм. наст. въ

вопросахъ для выраженія сильнаго изумленія или ужаса, какъ будто го-

ворящій , услышавъ что нибудь ужасное , ждетъ еще чего-то необыкно-

веннаго ( „ что ты намѣрена сказать?“— по нашему: что ты говоришь? ) . —

358) oбx Exóvtes ёрта нахшу , алл' õџш ёрши . Подъ ої аúфроves (люди

нравственные и скромные) кормилица разумѣетъ Федру. хххшу среди.

рода.—359) Копреs ойн ар ги Deos , алла те меёбон дғой, ей алло че де-

Yvetar ueilov dеоб.—Общее заключеніе высказывается иногда не въ фор-

мѣ настоящаго, а въ формѣ прошедшаго , такъ какъ при этомъ имѣется

въ виду какой нибудь уже случившійся фактъ. Итакъ Киприда, кото-

рая соблазнила такую скромную женщину, какъ Федра, и вмѣстѣ съ

нею погубила весь домъ , была не просто божество , а пѣчто высшее,

если есть только что либо другое выше божества “ ср . 1012 и 1169.-

362-363) Ordo verb .: ězdvz; тās (дор . вм . т ) тоpávvon Spequevas ( вж .-

ης) ἀνήκουστα πάθεα μέλεα.

2
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Хатанбааг ургуу. іс мог , фей фей.

ὦ τάλαινα τῶνδ᾽ ἀλγέων ·

ὦ πόνοι τρέφοντες βροτούς.

ὅλωλας, ἐξέφηνας εἰς φάος κακά .

τίς σε παναμέριος δε χρόνος μένει ;

τελευτάσεταί τι καινὸν δόμοις .

ἄσημα δ᾽ οὐκέτ᾽ ἐστὶν οἱ φθίνει τόχα

Κύπριδος , ὦ τάλαινα παῖ Κρησία.

ΦΑΙ . Τροιζήναι γυναῖκες , αἳ τόδ' ἔσχατον

οἰκεῖτε χώρας Πελοπίας προνώπιον,

―

=

365

370

364) пpiv Gav (дор . вм. ошѵ) , філа , хaravisa фреv@v пріч, а філа ,

xaraviaa av фреv@v; xatavóziv ¿õóv совершать путь, безъ обоу—приходить

куда либо , достигать чего либо , съ род. какъ toj iv. npiv xataviaa aw фре

прежде чѣмъ совершить путь твоихъ мыслей , дойти до твоихъ мыслей или до

такого душевнаго состоянія, въ какомъ ты находишься (т . е. прежде чѣмъ

такъ безумно и преступно влюбиться , Sch , пpіv от ред на фраѵш») . Мѣ-

сто впрочемъ испорченное : въ рукоп . и схол . пpiv aav qediav пли е-

λαν — κατανύσαι μη καταλῦσαι. оāv філа есть поправка Ельмслея.-

365) @vo? алуешь , genit. въ восклицаніяхъ означаетъ причину аффекта:

о несчастная по причинѣ такихъ страданій . Ср . 554 и др.—866) Tovor,

какъ labores , въ знач . aerumnae: несчастін , страданія.-368) паѵauyptos-

„ежедневно “ ; при опредѣленін времени въ греч. часто употребляются

прилагат. вм . нарѣчій . - 269) xaıvóv euphemistice pro : xazov, Elvov

(необычайное, ужасное , дурное) . Также употребляется и véov . См . 794 ,

857.— 870) Хопис см. 269. от фêive viza Копрıčo; (gen. obj.)
=ÖnoU

dnoßpera или пús Teleuthoraı; чоха К. несчастіе, посланное Кипри-

дой.—п. Konia, т. е . Федра , которая была родомъ изъ Крита .— 372) п

слѣд. Федра старается ослабить дѣйствіе, произведенное на женщинъ

открытіемъ тайны ея . Она начинаетъ съ общихъ разсужденій о томъ ,

что вообще губить людей . Губитъ ихъ не столько непониманіе хоро-

шаго, сколько недостатокъ воли , предпочитающей хорошему пріятное .

Пришедши къ такому убѣжденію , она рѣшила никогда не жертвовать

ради удовольствія честью и потому, когда запала въ нее эта незакон-

ная любовь, она старалась сначала скрыть ее и побѣдить ее благора-

зуміемъ , а , когда въ этомъ не успѣла, рѣшилась умереть , чтобы и себя

не опозорить и своимъ дѣтямъ оставить добрую славу.—371 — 372) Тройзенъ

названъ фасадомъ или преддверіемъ Пелопоннеса по отношенію къ Аттикѣ,

крайнимъ же по отношенію къ Пелопоннесу. Онъ находился на краю Пе-

лопоннеса и въ тоже время прямо противъ Аттики .
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ἤδη ποτ' ἄλλως νυκτὸς ἐν μακρῷ χρόνῳ

θνητῶν ἐφρόντισ᾽ ᾖ διέφθαρται βίος.

καί μοι δοκοῦσιν οὐ κατὰ γνώμης φύσιν

πράσσειν κάκιον , ἔστι γάρ τό γ' εὖ φρονεῖν

πολλοῖσιν , ἀλλὰ τῇδ᾽ ἀθρητέον τόδε·

τὰ χρήστ᾽ ἐπιστάμεσθα καὶ γιγνώσκομεν,

οὐκ ἐκπονοῦμεν δ᾽ , οἱ μὲν ἀργίας υπο,

οἱ δ᾽ ἡδονὴν προθέντες ἀντὶ τοῦ καλοῦ

[ἄλλην τιν . εἰσὶ δ᾽ ἡδοναὶ πολλαὶ βίου ,

μακραί τε λέσχαι καὶ σχολή , τερπνὸν κακόν ,

αἰδώς τε . δισσαὶ δ᾽ εἰσίν , ἡ μὲν οὐ κακή ,

ἡ δ᾽ ἄχθος οἴκων , εἰ δ᾽ ὁ καιρὸς ἦν σαφής,

οὐκ ἂν δύ᾽ ἤστην ταῦτ᾽ ἔχοντε γράμματα .]

--

-

--

375

380

385

374) ἄλλως въ иное время , при иныхъ обстоятельствахъ (не только

Teneps) . Sch. = χωρὶς νόσου τυγχάνουσα. — 375) θνητῶν san. ors βίος .—

376) οὐ κατὰ γνώμης φύσιν ne scubÆCTBie CBOücTsa yma cvoero (Sch. οὐκ

ἀγνοίᾳ).— 37 ) πράσσειν κάκιον subcb He BT 3Hazeniu 6HTS necuacTube, a

въ значеній поступать хуже (чѣмъ должно) , какъ иногда у Платона.—

378) τῇδε ἀθρητέων = ὧδε σκεπτέον εστί . — 381 – 386) CTHXH CHIbHO HCHop-

ченные, представляющіе и по языку и по содержанію много несообраз-

noctei . 1 ) ἄλλην τινὰ невозможное чтеніе , такъ какъ оно логически

уничтожаетъ противоположеніе удовольствія—добру. Вслѣдствіе этой при-

бавки добро является только видомъ удовольствія , а не совершенно про-

тивоположнымъ понятіемъ . 2 ) Къ числу удовольствій , губящихъ жизнь ,

OTHOCHTCH coneplenno HemoHATHHMB OÓpa30my " CTLAS (αἰδώς). Hbκοτο-

pse yuenue (Gompertz, Weil) crapamorca ucnpaBHTE CTHXT , Bambuma ήδο-

ναί πopeACTBOMB φθοραί. Ho n OTT 3Tom nonpasiu MHCL He BuurpmBaers;

потому что всего меньше можетъ Федра считать стыдъ нравственной

пагубой жизни , такъ какъ 3ΤΟ -- ея главная добродѣтель. — Подлин-

384) δισσαὶ δ᾽ εἰσίν (ποπρ .

αἰδοί) nanominaeT CTHIX® Fe3iona (Op . 316) , η Fomepa (Il . 24 , 451 ) , Β5

KOTODOME pa3iyaIOTca Asa Bua cTHAa, Home3ami Η Bpexus : αἰδὼς ὅτ'

ἄνδρας μέγα σίνεται ἠδ᾽ ὀνίνησιν . — 385) εἰ δ᾽ ὁ καιρός ἦν σαφής = εἰ δ᾽

ἐγιγνώσκομεν τὴν διαφοράν (Sch.) . Καιρός maxremamaa mbpa crama , a.me

EOTOPOR CTHAT nepecTaeTE 6HTS CTHAOMS . οὐκ ἂν δύο (ποπρ. αἰδώ) ἤστην,

ἔχοντε τὰ αὐτὰ γράμματα , He 6mJO 65 ABJX CTHJOBS OTMqaeMuΧΤ ΟΙ-

ними и тѣми же буквами или однимъ и тѣмъ же словомъ. ёzovre въ

муж . , хотя относится къ сущ. женск. рода ; въ двойст. числѣ окопчаніе

ность этихъ стиховъ весьма coMareba.

--

---
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ταῦτ᾽ οὖν ἐπειδὴ τυγχάνω φρονοῦσ᾽ ἐγώ ,

οὐκ ἔσθ᾽ ὁποίῳ φαρμάκω διαφθερεῖν

ἔμελλον , ὥστε τοὔμπαλιν πεσεῖν φρενῶν.

λέξω δὲ καὶ σοὶ τῆς ἐμῆς γνώμης ὁδόν·

ἐπεί μ' έρως ἔτρωσεν , εσκόπουν ὅπως

κάλλιστ' ἐνέγκαιμ᾽ αὐτόν, ἠρξάμην μὲν οὖν

ἐκ τοῦδε σιγᾶν τήνδε καὶ κρύπτειν νόσον .

γλώσσῃ γὰρ οὐδὲν πιστόν, ἣ θυραῖα μὲν

φρονήματ᾽ ἀνδρῶν νουθετεῖν ἐπίσταται ,

αὐτὴ δ᾽ ὑφ᾽ αὐτῆς πλεῖστα κέκτηται κακά.

τὸ δεύτερον δὲ τὴν ἄνοιαν εὖ φέρειν

τῷ σωφρονεῖν νικῶσα προυνοησάμην .

τρίτον δ', ἐπειδὴ τοισίδ᾽ οὐκ ἐξήνυτον

Κύπριν κρατῆσαι , κατθανεῖν ἔδοξέ μοι

κράτιστον , οὐδεὶς ἀντερεῖ , βουλευμάτων .

ἐμοὶ γὰρ εἴη μήτε λανθάνειν καλὰ

μήτ' αἰσχρὰ δρώσῃ μάρτυρας πολλοὺς ἔχειν .

τὸ δ᾽ ἔργον ἤδη τὴν νόσον τε δυσκλεᾶ ,

-

390

395

400

ΠΟ
муж. рода часто употребляется и для женск. не только въ мѣст. ,

Η mpar. Η πρчacr . 887) ταῦτα yraamBaer na mpensaymee, a HueHHO

Ha MHCJ , H310E HHMA Bb CT . 377. - 382. ,Такъ какъ я такъ думаю,

Tao Bar HMEIO Ha Bemu " . 388) οὐκ ἔσθ' ὁποίῳ φαρμάκω-οὐδενὶ

φαρμάκῳ κακUM3 CpeJCTROME , HI 3a rania yapm. διαφθερεῖν (ποπρ.

ταῦτα , ἃ φρονοῦσα τυγχάνω , Τ. e . eToro moero opasa Macaen). Cxoniurмыслей) .

epepaspyros STO MÁeTo Taus : οὐκ ἔστι φάρμακον και δέλεαρ τοιοῦτον,

ὅπερ ἐκ τῶν φρενῶν καὶ τῆς τοιαύτης σωφροσύνης μεταστήσειέ με. 394) Cp.

Od. ΧΙ, 456 : οὐκέτι πιστὰ γυναιξίν . οὐδὲν πιστόν τινι НИСКОЛЬКО нельзя

vipnes nomy, monararsea na koro πι6ο.-θυραῖα φρονήματα ἀνδρῶν= φρο-

νήματα θυραίων ἀνδρῶν. θυραῖος —ἀλλότριος , ξένος αγπoι , cp. 409.

346) αὐτὴ ὑφ αὐτῆς CaMB OTG ce6a (Ποπ . γλώσση). Cp. Bupamenie: ἔχειν

ἔπαινον ὑπό τινος. 399) οὐκ ἐξήνυτον cr neomp.= οὐχ οἷα τε ἦν, οὐκ

ἐδυνάμην . 402) ἐμοὶ γὰρ εἴη (= εἴθε ἐξείη) μήτε καλὰ δρώση λανθάνειν ,

μήτ' αἰσχρὰ δρώσῃ ἔχειν πολλοὺς μάρτυρας. Λανθάνειν , Fani προτΗΒοπο-

ложное κι ἔχειν π. μάρτυρας, ocTanaTbca He3ambrennoi ; καλὰ δρώσῃ

когда я поступаю хорошо. 404) δυσκλεᾶ (ποπρ . οὖσαν) OTHOCATCH Ηe

только ΕΕ νόσον, H0 Η κι ἔργον, naks upeukan KB OOHME; oa xe

эти слова означаютъ одно и тоже , а именно любовь незаконную.

-

-

-

ལེན་བྱས་ ་ ཟླ་སྐུ་ཀུན་ ལ་བརྙས་ སུ ༔སྣའི་ཆེད "ནང་ ལྟར །
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[γυνή τε πρὸς τοῖσδ᾽ οὖσ᾽ ἐγίγνωσκον καλῶς, ]

μίσημα πᾶσιν. ὡς ὅλοιτο παγκάκως

ἥτις πρὸς ἄνδρας ἤρξατ᾽ αἰσχύνειν λέγη

πρώτη θυραίους . ἐκ δὲ γενναίων δόμων

τόδ᾽ ἦρξε θηλείαισι γίγνεσθαι κακόν .

ὅταν γὰρ αἰσχρὰ τοῖσιν ἐσθλοῖσιν δοκῇ ,

ἤ κάρτα δόξει τοῖς κακοῖς γ᾽ εἶναι καλά .

μισῶ δὲ καὶ τὰς σώφρονας μὲν ἐν λόγοις,

λάθρα δὲ τόλμας οὐ καλὰς κεκτημένας.

αἱ πῶς ποτ ,̓ ὦ δέσποινα ποντία Κύπρι,

βλέπουσιν εἰς πρόσωπα τῶν ξυνευνετῶν

οὐδὲ σκότον φρίσσουσι τὸν ξυνεργάτην

τέρεμνά τ' οἴκων μή ποτε φθογγὴν ἀφῇ ;

ἡμᾶς γὰρ αὐτὸ τοῦτ᾽ ἀποκτείνει , φίλαι ,

ὡς μήποτ' ἄνδρα τὸν ἐμὸν αἰσχύνασ' ἀλῶ,

μὴ παῖδας οὓς ἔτικτον · ἀλλ᾽ ἐλεύθεροι

405

410

415

420

405) οὖσα cars partic. appositum , yayan xenmuΗοι , μίσημα πᾶσιν

зависитъ отъ èүү-шахоѵ и есть предпкатъ сокращеннаго предложенія :

ἐγίγνωσκον , ὅτι τοῦτό (τ . e . τὸ ἔργον καὶ ἡ νόσος) ἐστι μίσημα πᾶσιν, 900

это (т . е . подобная любовь ) составляетъ предметъ ненависти для всѣхъ.

Apyrie osanIOT (Haup. Capryūrs, Baprobis , Belius) ἐγίγνωσκον οὖσα

γυνή κars pasaOCHILHO ὅτι γυνή είμι , η pHummators μίσημα πᾶσιν

3a upomenie κ. γυνή . „Brama , "ΤΟ Α ΑΘΗmna , npeaMeT ненависти

ΑπΑ ecmx» (?!) “ . Oúsacnenie , rammarruecim Bbpnoe , lo Ho Macan crpan-

ное , такъ какъ странно было бы для женщины утверждать , что она,

какъ женщина , есть предметъ ненависти для всѣхъ, слѣд . не только

ΑΙΑ ΜΥΚΙΝΗ , ΠΟ game mua camux acenuum3. — 408) πρὸς ἄνδρας θυραίους

соб. по отношенію къ чужимъ мужчинамъ, т . е . въ сношеніи съ чужими

мужч.410)• 410) θηλείαισι = γυναιξί. — 411) αἰσχρὰ δοκῇ (ποπ . καλὰ εἶναι) .

τοῖς ἐσθλοῖς —6aaropoдHHME , τοῖς κακοῖς—neonaropoдHΜΕ ΚΑΙ ΠΡΟ-

CTHMS (Ho poncxonaenim ) . · 414) κεκτημένας = ἐχούσας . — 415) ποντία

Κύπρι. Benepa Habana Mopcnon Blaдmynne , nOTOMY ITO OHa curaJacb

Tare ποκροΒΗTeubner Mopenarania (εὔπλοια) ; aroi Beneph nordon-

лись особенно въ приморскихъ городахъ и гаваняхъ , напр . въ Тройзенѣ

( arcanii II , 34 , 11 ΥΠOΜHHaeT o xpany ΑφρόΛΗΤΗ MOpenOū BB r . Ερμιόνη ,

Jerabilem negavero ory Tpoiisena: Αφροδίτης ναός ἐστιν ἐπίκλησιν Ποντίας

καὶ Λιμενίας τῆς αὐτῆς) .—418) τέραμνα οἴκων=τείχη τῶν οἴκων (Sch.).



27

παρρησίᾳ θάλλοντες οἰκοῖεν πόλιν

κλεινῶν ᾿Αθηνῶν, μητρός ούνεκ' εὐκλεεῖς .

δουλοῖ γὰρ ἄνδρα , καν θρασύσπλαγχνός τις ᾖ ,

ὅταν ξυνειδῇ μητρὸς ἢ πατρὸς κακά .

μόνον δὲ τοῦτό φασ᾽ ἁμιλλᾶσθαι βίῳ,

γνώμην δικαίαν κἀγαθήν, ὅτῳ παρῇ .

κακοὺς δὲ θνητῶν ἐξέφην᾽ , ὅταν τύχη ,

προθεὶς κάτοπτρον ὥστε παρθένῳ νέα

χρόνος· παρ᾽ οἶσι μήποτ' ὀφθείην ἐγώ.

ΧΟ . φεῦ φεῦ · τὸ σῶφρον ὡς ἀπανταχοῦ καλὸν

καὶ δόξαν ἐσθλὴν ἐν βροτοῖς καρπίζεται .

ΤΡ . δέσποιν' , ἐμοί τοι συμφορὰ μὲν ἀρτίως

-

ἡ σὴ παρέσχε δεινὸν ἐξαίφνης φόβον ·

νῦν δ᾽ ἐννοοῦμαι φαῦλος οὖσα · κἂν βροτοῖς

αἱ δεύτεραί πως φροντίδες σοφώτεραι .

οὐ γὰρ περισσὸν οὐδὲν οὐδ᾽ ἔξω λόγου

πέπονθας · ὀργαὶ δ᾽ εἰς σ᾽ ἐπέσκηψαν θεᾶς .

ἐρᾶς · τί τοῦτο θαῦμα; σὺν πολλοῖς βροτῶν.

***

=

"

425

430

435

422) παρρησίᾳ θάλλοντες noncHHETT YacTHže CJOBO ἐλεύθεροι: ποπ-

зуясь полною свободою рѣчи , полною честью гражданскою “ , такъ что

Hyero He npoch 6H HMB CEpmBaTb. 426) δουλοῖ : ταπεινοῖ (Sch.) πρι-

нижаетъ , дѣлаетъ не вполнѣ свободнымъ въ рѣчахъ и поступкахъ ..

426) ἁμιλλᾶσθαι βίῳ = ὅτι τοῦτο μόνον νικᾶ τὸν βιόν (Sch. ) , "ΤΟ ΤΟ OAHO

Bepnsaers 60psy CK WH3HLIO. γν. δικαίαν κἀγ . ecTs upuæoxenie Es

τοῦτο, ὅτῳ παρῇ ΒΜ . ΟΟΗΕΗ . ὅτῳ ἂν παρῇ cp. 527-1274.428-480) χρό-

νος ἐξέφηνε κακοὺς θνητῶν, προθεὶς κάτοπτρον (αὐτοῖς) , ὥστε (= ὥσπερ)

νέα παρθένῳ . παρ' οἶσι = παρὰ τούτοις , Τ . e . τοῖς κακοῖς .— 481) τὸ σῶς-

ρον= ἡ σωφροσύνη . V Espuma Becbma Tacro cpen. pons apuI . Υποτρεό-

JAeTCA BMÉCTO O BeeHHXT Cyl . , ep . 642. τὸ κακοῦργον—ἡ κακουργία.

656 τὸ εὐσεβές—ἡ εὐσέβεια. 1064 τὸ σεμνόν — ἡ σεμνότης. 1390 τὸ εὐ

γενές, ἡ εὐγένεια κ τ . π . 433) Kopanana, nocut aux passacneniэтихъ разъясненій

своей госпожи , старается успокоить ее разными доводами практической

мудрости и софистики , и отклонить ее отъ глубоко запавшаго въ душу

ea pimenia πιuΗΤΕ ce6a *Η3ΗΗ .— 485) ἐννοοῦμαι φαῦλος οὖσα = ὅτι φαῦ

λος και μώρα εἰμί ππα ἦν . 436) φροντίδες = γνῶμαι . Bropan MACHη

какъ-то мудрѣе первыхъ “ , т . е . люди заднимъ умомъ крѣпки . Cic. Phi-

lipp. XII, § 5 : posteriores enim cogitationes , ut aiunt, sapientiores solent

437) ἔξω λόγου == παράλογον η παράδοξον . -. 489) σὺν πολλοῖς βρ . ,

ποдpas . ἐρᾷς .

esse.

--

-

-
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κάπειτ' ἔρωτος οἵνεκα ψυχὴν ὀλεῖς;

οὐ τἄρα λύει τοῖς ἐρῶσι τῶν πέλας

ὅσοι τε μέλλουσ' , εἰ θανεῖν αὐτοὺς χρεών

Κύπρις γὰρ οὐ φορητός , ἣν πολλὴ ῥυῇ·

ἢ τὸν μὲν εἴκονθ᾿ ἡσυχῇ μετέρχεται ,

ὃν δ᾽ ἂν περισσὸν καὶ φρονοῦνθ᾽ εὕρῃ μέγα ,

τοῦτον λαβοῦσα , πῶς δοκεῖς; καθύβρισεν.

φοιτὰ δ᾽ ἀν᾿ αἰθέρ᾽ , ἔστι δ᾽ ἐν θαλασσίῳ

κλύδων: Κύπρις , πάντα δ᾽ ἐκ ταύτης ἔφυ ·

ἥδ᾽ ἐστὶν ἡ σπείρουσα καὶ διδοῦσ᾽ ἕρον ,

οὗ πάντες ἐσμὲν οἱ κατὰ χθόν᾽ ἔκγονοι .

ὅσοι μὲν οὖν γραφάς τε τῶν παλαιτέρων

ἔχουσιν αὐτοί τ᾽ εἰσὶν ἐν μούσαις ἀεί,

ἴσασι μὲν Ζεὺς ὥς ποτ' ηράσθη γάμων

Σεμέλης, ἴσασι δ᾽ ὡς ἀνήρπασέν ποτε

ἡ καλλιφεγγής Κέφαλον εἰς θεοὺς Ἕως

ἔρωτος οὔνεκ' · ἀλλ᾽ ὅμως ἐν οὐρανῷ

ναίουσι κοὐ φεύγουσιν ἐκποδὼν θεούς,

440

445

450

455

441) οὐ τἄρα λύει nonpara Babrenapa By. yrenia pyromcent: οὔτ᾽

ἄρα γ᾽ οὐ δεῖ, ne maymaro ks MamHomy MÎery HH ΠΟ CMGCJy , Η ΠΟ KOH-

crpyrain . λύει λυσιτελεῖ, συμφέρει .—ὅσοι τε μέλλουσι , ποπ . ἐρᾶν. Cxoniu:

οὔτι τοῖς νῦν ἐρῶσιν οὔτι τοῖς μέλλουσιν ἐρᾶν λυσιτελεῖ τὸ ἐρᾶν, εἰ χρεών

ἐστι αὐτοὺς ἀποθανεῖν.— 448) ἢν πολλὴ ῥυῇ. Πιο6OBE CpaBHHBaeTCA CB HO-

токомъ полнымъ водою или сильнымъ, противъ котораго плыть трудно.

- -

Кто ей уступаетъ, за тѣмъ она спокойно слѣдуетъ , подобно потоку ,

какъ бы текущему вслѣдъ за плывущимъ по теченію; кто же ей проти-

BATCH , Toro ona, CXBaTUBE , TOΠITS , C&pyunsaers , ΥΠΙΥΤΟ£aert . — 446) πῶς

δοκεῖς, BaBoqui Bonpoc Fans Tu Aymaems? ", служить для того ,

чтобы придать больше силы слѣдующему за нимъ выраженію хад, IIEV

(aor. gnom. BM. HacT.) .— 451) γραφὰς τῶν παλαιτέρων ἔχουσιν scripta vete-

rum poetarum possident . αὐτοὶ ἐν μούσαις εἰσὶν ipsi in poesi versantur.

453) BeBct ΠΟΙΟ6113 Cemely our eucraro papa Kamma , cp . 559-62.

455) Аврора, богиня зари , полюбила Кефала , сына Гермеса или же Деіона

и Діомеды , и , чтобы разлучить его съ Прокридой , любимой женой его ,

похитила его на небо и помѣстила въ число созвѣздій.

(ποπρ. Ζεὺς καὶ Ἕως) .

- 457) ναίουσι
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στέργουσι δ' , οἶμαι , συμφορᾷ νικώμενοι .

σὺ δ᾽ οὐκ ἀνέξει ; χρῆν σ' ἐπὶ ῥητοῖς ἄρα

πατέρα φυτεύειν ἢ ἐπὶ δεσπόταις θεοῖς

ἄλλοισιν , εἰ μὴ τούσδε γε στέρξεις νόμους .

πόσους δοκεῖς δὴ κάρτ᾽ ἔχοντας εὖ φρονεῖν

νοσοῦνθ᾽ ὁρῶντας λέκτρα μὴ δοκεῖν ὁρᾶν ;

πόσους δὲ παισὶ πατέρας ἡμαρτηκόσι

συνεκκομίζειν Κύπριν ; ἐν σοφοῖσι γὰρ

τάδ᾽ ἐστὶ θνητῶν , λανθάνειν τὰ μὴ καλά .

οὐδ᾽ ἐκπονεῖν τοι χρῆν βίον λίαν βροτούς·

οὐδὲ στέγην γὰρ ἧς κατηρεφεῖς δόμοι

καλῶς ἀκριβώσειαν· εἰς δὲ τὴν τύχην

πεσοῦσ᾽ ὅσην σὺ πῶς ἂν ἐκνεῦσαι δοκεῖς ;

----

:

―

460

465

470

--

458) στέργουσι νικώμενοι συμφορᾷ. στέργω cr pig. , Kans ἀγαπάω, κ πο-

воленъ , я добровольно переношу, не ропщу. Смысль : хотя Зевс и

Аврора любили незаконною и недозволенною любовью, однако они остаются

на небѣ , не бѣгутъ отъ своихъ и не ропщутъ на то , что ихъ побѣдила

cya6a. Cp . 461 , rub στέργειν νόμους Tome 3HayITE 6HTS AOBOILHUMB,значитъ быть довольнымъ,

ΠΡΟBOILIO ΠΟΑ HHATECH.459) οὐκ ἀνέξει , ΑΟΠΟΙΗΗ συμφορᾷ νικωμένη.

459-60) χρῆν (imperf .) ἄρα πατέρα φυτεύειν σε . ἐπὶ ῥητοῖς на особен-

HEXT COBiAX , 6060 IIa ce6a BHTOBOpeHHHXT; ἐπὶ δεσπόταις θεοῖς

ἄλλοισι— (δεσπόταις , Faki mpensaττ κι ἄλλοις θεοῖς) Ha TOMS Vemobin ,

чтобы другіе боги были господами міра (иначе при господствѣ другихъ

60roBs) . 462) κάρτ' ἔχοντας εὖ φρονεῖν = τοὺς καρτ᾽ εὖ φρονοῦντας ΗΠΑ

σώφρονας , συνετούς . ὁρῶντας λέκτρα νοσοῦντα = ὅτι λέκτρα γαμήλια νοσεῖ

ΗΑΙΙ κακῶς ἔχει , 6yKB . Blaa Opagnoe Jome cBoe crpa#AVIUM , Τ . e. Buga

cypyxecris OTHOmenia komenoumnca, μὴ δοκεῖν ὁρᾶν πρHTBODATbca,

ΤΟ He BAHub , ep . 119.- 1-5) acc . cum infin. 3aBCAT OTE Hoдpay-

Mbraemaro δοκεῖς. συνεκκομίζειν Κύπριν παισίν, nomoraTE AŠTAMI CBOUMT

BHH CTH ΠΙΟΟΒ , Τ . e . 6oposca C 1060BLIO , ep. frag. 340 : (δεῖ) πατέρα-

παισὶν ἡδέως συνεκφέρειν φίλους ἔρωτας... καὶ γὰρ οὐκ αυθαίρετοι βρωτοῖς

ἔρωτες οὐδ᾽ ἑκουσία νόσος . - 466) τάδ' ἐστὶ oétacuaerca cubz. τὰ μὴ καλὰ

λανθάνειν , το AypHoe (BS HX® CemeācTB ) OCTabaloch скрытымъ.

467) λίαν ἐκπονεῖν βίον CHIIRONT COBepmeHCTBOBATE WH3HL CBOIO , Taks "T06

она во всѣхъ отношеніяхъ была безукоризненна , или какъ схоліи объ-

ясняють: слишкомъ насиловать себя, чтобы быть выше и природы и

Cyuaers (οὐ χρὴ τὸν ἄνθρωπον βιάζειν ἑαυτὸν ὥστε ὑπερανέχειν τήν τε

ἀναγκάζουσαν φύσιν καὶ τὰ συμπίπτοντα. Sch. ) .— 468-70) CTHxH Hemopen-

ные , которые можно было бы нѣсколько исправить, если читать такъ :

― 464-5
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ἀλλ᾽ εἰ τὰ πλείω χρηστὰ τῶν κακῶν ἔχεις ,

ἄνθρωπος οὖσα κάρτα γ᾽ εὖ πράξειας ἄν.

ἀλλ᾽ ὦ φίλη παῖ, λῆγε μὲν κακῶν φρενῶν,

λῆξον δ᾽ ὑβρίζουσ᾽· οὐ γὰρ ἄλλο πλὴν ὕβρις

τάδ᾽ ἐστί , κρείσσω· δαιμόνων εἶναι θέλειν

τόλμα δ᾽ ἐρῶσα · θεὸς ἐβουλήθη τάδε .

νοσοῦσα δ᾽ εὖ πως τὴν νόσον καταστρέφου .

εἰσὶν δ᾽ ἐπωδαὶ καὶ λόγοι θελκτήριοι ·

φανήσεταί τι τῆσδε φάρμακον νόσου .

ἢ τὰρ ἂν ὀψέ γ᾽ ἄνδρες ἐξεύροιεν ἄν ,

εἰ μὴ γυναῖκες μηχανὰς εὑρήσομεν.

ΧΟ . Φαίδρα , λέγει μὲν ἥδε χρησιμώτερα

πρὸς τὴν παροῦσαν συμφοράν, αἰνῶ δὲ σέ.

ὁ δ᾽ αἶνος οὗτος δυσχερέστερος λόγων

τῶν τῆσδε καὶ σοὶ μᾶλλον ἀλγίων κλύειν.

ΦΑΙ. τοῦτ᾽ ἔσθ᾿ ὃ θνητῶν εὖ πόλεις οἰκουμένας

точно И

δόμους τ᾽ ἀπόλλυσ', οἱ καλοὶ λίαν λόγοι .

-

475

480

485

οὐδ᾽ ἂν στέγην γάρ, ἧς κατηρεφεῖς δόμοι || , καλῶς ἀκριβώσειας . εἰς δὲ τὴν

τύχην πεσοῦσ᾽ ὅσην νῦν (πο arrparuin By . ὅση νῦν ἐστι πῶς ἂν ἐκνεῦσαι

δοκεῖς; „ Вѣдь даже крышу, которою покрыты дома , невозможно вполнѣ

правильно выстроить, (такъ чтобы всѣ ея части и стороны

были вполнѣ правильны и безукоризненны) . А попавши Bb такое не-

счастіе , въ какое нынѣ ты попала , какимъ образомъ, думаешь ты , можно

BHHJHTE? “ - Trenie pykounce εἰς τὴν τύχην πεσοῦσα ὅσην σύ η προτ.

представляетъ грамматическую неправильность. Подлежащее об въ при-

даточномъ предложеніи предполагаетъ другое подлежащее въ главномъ,

Hanp. τινα, a NOTOMY Η πpuacrie OTHOcameeca Es nemy AOIHO 6ΔΙΟ 65

CTOATS BS BHHIIT. πεσοῦσαν, a ne Bb HueH . πεσοῦσα . — 471) τα χρηστά κ

τα κακά (Β5 HpaBCTBеHOME CMHC ) . - 476) τόλμα δ' ἐρῶσα = ἀνέχου

ἐρῶσα. repnu , nepenocH JOOBL , Tanz Kant ona nocana Teo 6orous.-

477) εὖ πως καταστρέφουν καταστρέφομαι— 10YHATS ceo , no6xJaTh.подчинять себѣ , побѣждать.-

480-1) Смыслъ: если мы женщины не придумаемъ средствъ , то мущины

Η HoдaBHO He πρHYMIOTE Axs. ὀψὲ ἐξεύροιεν ἄν co6 . ΠΟ3AHO, T. e . meg-

JΘΗΗΟ , He ckopo npnayman 65. Ο noBTopeniu ἄν cp . 270 x 495/6 .
482-

2-5) Хоръ , представляющій собою какъ бы гласъ народа , находитъ

совѣты кормилицы практически полезными , но одобряетъ больше образъ

мыслей Федры, какъ болѣе согласный съ требованіями долга и правет-

ἡ τροφός . αἶνος = ἔπαινος .венности. - = **



31
-

οὐ γάρ τι τοῖσιν ὠσὶ τερπνά χρή λέγειν ,

ἀλλ᾽ ἐξ ὅτου τις εὐκλεὴς γενήσεται.

ΤΡ. τί σεμνομυθεῖς ; οὐ λόγων εὐσχημόνων

δεῖ σ' , ἀλλὰ τἀνδρὸς ὡς τάχος διιστέον,

τὸν εὐθὺν ἐξειπόντας ἀμφὶ σοῦ λόγον.

εἰ μὲν γὰρ ἦν σοι μὴ ἐπὶ συμφοραῖς βίος

τοιαῖσδε , σώφρων δ᾽ οὖσ᾽ ἐτύγχανες γυνή ,

οὐκ ἄν ποτ᾽ εὐνῆς οὔνεχ᾽ ἡδονῆς τε σῆς

προςῆγον ἄν σε δεῦρο; νῦν δ᾽ ἀγὼν μέγας

σῶσαι βίον σόν, κοὐκ ἐπίφθονον τόδε.

ΦΑΙ. ὦ δεινὰ λέξασ' , οὐχὶ συγκλήσεις στόμα

καὶ μὴ μεθήσεις αὖθις αισχίστους λόγους;

ΤΡ. αἴσχρ ' , ἀλλ᾽ ἀμείνω τῶν καλῶν τάδ᾽ ἐστί σοι .

κρεῖσσον δὲ τοῦργον, εἴπερ εκσώσει γέ σε ,

ἢ τοὔνομ᾽ ᾧ σὺ κατθανεῖ γαυρουμένη.

ΦΑΙ. καὶ μή σε πρὸς θεῶν, εὖ λέγεις γάρ , αἰσχρὰ δέ ,

πέρα προβῆς τῶνδ᾽· ὡς ὑπείργασμαι μὲν οὐ

ψυχὴν ἔρωτι, τἀσχρὰ δ᾽ ἣν λέγης καλῶς,

- -

490

495

500

505

Ho-

491) τἀνδρός , Τ. e. τὰ ἀνδρός = τὴν γνώμην τοῦ Ἱππολύτου . — 498) ἐξει

πόντας , πρu oraroISHuXT Ha- τέον mpusacria mpekaTHBHWA CTaBHTCH

BL BHHHT., Kaks πρι raromaxs χρή, δεῖ , NOTA OHH H OTHOCATCH KK Jar.

Juma (ἡμῖν διιστέον ἐξειπόντας) . — 494) σώφρων δ' οῦσ᾽ ἐτύγχανες γυνή

(πρκ ἐτύγχανες προσχομΗΜΟ OTpulanie μή) . Μ . 6. Bbpabe quTaTs: τοιαίσδε ,

μηδ' ἐτύγχανες σώφρων γυνή. — 496) Caacs : если бы ты не была въ

такомъ несчастіи и не была женщиной скромной , нравственной , то я

ради одного только удовольствія твоего не стала бы склонять тебя къ

300my.— 497) ἐπίφθονον = μεμπόν. — 498) οὐ co 2 a . 6yA. O3HaqaeTz Πο-

lonTebHoe upurasanie , οὐ μή co 2 π. 6y.opumarebnoe purasanie .

οὐχὶ , OTHOCITCH He TOILKO EL συγκλήσεις , Ho Η κι μὴ μεθήσεις . οὐχὶ

YxAYJE , не сомкнешь ли ты устъ своихъ , т . е . сомкни уста , замолчи ;

οὐ μὴ μεθήσεις λόγους me roBop CJOBT (μεθιέναι λόγον προηHOCHTI

COBO , TOBODATE , ep. Soph. Ο. R. 784. οἱ δὲ δυσφόρως τοὔνειδος ἦγον τῷ

μεθέντι τὸν λόγον) cp . 226. — 502) τοὔνομα (ποχρ . τῆς σωφροσύνης) .

503) μή oTHOCH και προβῆς, σε πρὸς θεῶν , ποπρ . λίσσομαι. Γzarous λίσσομαι.

часто выпускается въ формулѣ мольбы и заклинанія , ср . 605 и 607 .--

504) ὡς Tant bab. ὑπείργασμαι Β. crpa . 3mag. , ψυχήν ΒΗΠ. OTH .

ὑπειργάσθαι τινί ποĀquHITEca wemy J.

-

-

II

- +
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εἰς τοῦθ᾽ ὁ φεύγω νῦν ἀναλωθήσομαι .

ΤΡ. εἴ τοι δοκεῖ σοι , χρῆν μέν οὔ σ᾿ ἁμαρτάνειν ·

εἰ δ᾽ οὖν, πιθοῦ μοι · δευτέρα γὰρ ἡ χάρις.

ἔστιν κατ᾽ οἴκους φίλτρα μοι θελκτήρια

ἔρωτος , ἦλθε δ᾽ ἄρτι μοι γνώμης ἔσω,

ἅ σ᾽ οὔτ᾽ ἐπ᾽ αἰσχροῖς οὔτ᾽ ἐπὶ βλάβη φρενῶν

παύσει νόσου τῆσδ᾽ , ἢν σὺ μὴ γένη κακή .

[δεῖ δ᾽ ἐξ ἐκείνου δή τι τοῦ ποθουμένου

σημεῖον , ἢ λόγον τιν' ἢ πέπλων ἄπο

λαβεῖν , συνάψαι τ᾽ ἐκ δυοῖν μίαν χάριν .]

ΦΑΙ. πότερα δὲ χριστὸν ἢ ποτὸν τὸ φάρμακον;

ΤΡ. οὐκ οἶδ᾽ · ὅνασθαι , μὴ μαθεῖν βούλου, τέκνον .

ΦΑΙ. δέδοιχ᾽ ὅπως μοι μή λίαν φανῆς σοφή .

ΤΡ. πάντ᾽ ἂν φοβηθεῖσ᾽ ἴσθι · δειμαίνεις δὲ τί;

ΦΑΙ. μή μοί τι Θησέως τῶνδε μηνύσης τόκῳ .

ΤΡ. ἔασον, ὦ παῖ · ταῦτ᾽ ἐγὼ θήσω καλῶς.

μόνον σύ μοι , δέσποινα ποντία Κύπρι ,

συνεργὸς εἴης . τάλλα δ᾽ οἷ᾽ ἐγὼ φρονῶ

τοῖς ἔνδον ἡμῖν ἀρκέσει λέξαι φίλοις .

510

515

520

506) ἀναλωθήσομαι εἰς τοῦτο — co . Herpauycb "πη 13pacxogyics , T. e .

истрачу всѣ свои силы на то , vero a veneps n36gram , BMCTO ΤΟΓΟ,

чтобы употребить ихъ на борьбу со своею страстью (иначе : уйду вся

B5 ary crpacTb) . — 508) εἰ δ᾽ οὖν ποπρ . ἥμαρτες . - δευτέρα , ποπρ. ἐστί,ǝту страсть) . ei

ἡ χάρις ΒΒ 3Hay. ycayra . Hepsau ycayra , mpenomennas κορμητικός,

состояла въ томъ, чтобы сообщить Ипполиту тайну Федры; послѣ того

какъ это было отвергнуто , кормилица предлагаетъ вторую свою услугу,

а именно : унять любовь съ помощью чаръ или волшебныхъ зелій .

510) ἦλθε δ' ἄ . μ. γν. ἔ. , Kaks BcTaBOYHOE mpegomenie.- 511) ἅ OTHOCH

Εκ φίλτρα. οὔτ ἐπ᾽ αἰσχροῖς οὔτ᾽ ἐπὶ βλάβη φρ. 6e33 H030pa Ana τeόπ Η

безъ вреда для твоего ума . 512) κακή ρούxa, Tpycusa. 513-5) TOD

ποθουμένου = ὃν ποθεῖς … οὗ ἐρᾶς , πέπλων ἄπο λ . == τὶ ἀπὸ πέπλων λ .

хар любовь. Стихи эти мало вяжутся съ слѣдующимъ за ними вопро-

сомъ Федры : „ это зелье мазь или напитокъ? “ Подлинность ихъ со-

MHKTeba . — 517) ὄνασθαι βούλου , μὴ μαθεῖν.—519) πάντ' ἂν φοβηθεῖσα -

ὅτι πάντα ἂν φοβηθείης, εἰ καὶ ταῦτα) μὴ φοβερὰ εἴη.— 5224) ΌΤΗ CJoBa

προΗ3HOCHTs κopmomma opamascs En craryÈ ΑΦΡΟΛΗΤΗ . τοῖς ἔνδον φίλοις,

кормилица разумѣетъ при этомъ Ипполита.

-

---

=
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Кормилица уходитъ . Федра въ ожиданіп остается въ углубленіи сцены .

Хоръ поетъ первый свой стасимонъ . Подъ впечатлѣніемъ предшество-

вавшей сцены , хоръ обращается къ богу любви Ероту и прежде всего

просить его быть къ нему милостивымъ Η не подвергать его такому

несчастію , какое испытываетъ Федра. Затѣмъ прославляетъ онъ все-

могущество его. Въ подтвержденіе этого всемогущества хоръ приводитъ

два примѣра изъ мнөической старины , изъ которыхъ видно, что сами

боги бываютъ иногда орудіемъ Ерота. Примѣры выбраны такіе , въ ко-

торыхъ жертвами бога любви являются женщины : Іола и Семела , слѣдов .

примѣры, подходящіе къ положенію Федры.

Η

ΧΟ . Ερως Ερως, ὃ κατ᾿ ὀμμάτων

στάζεις πόθον , εἰσάγων γλυκεῖαν

ψυχαῖς χάριν οὓς ἐπιστρατεύσῃ ,

μή μοί ποτε σὺν κακῷ φανείης

μηδ' ἄρρυθμος ἔλθοις .

οὔτε γὰρ πυρὸς οὔτ᾽

ἄστρων ὑπέρτερον βέλος,

οἷον τὸ τῆς ᾿Αφροδίτας

ἴησιν ἐκ χερῶν

Ἔρως ὁ Διὸς παῖς,

ἄλλως ἄλλως παρά τ' Αλφεῷ

Φοίβου τ' ἐπὶ Πυθίοις τεράμνοις

- -

στρ .
525

530

ἀντ. 535

525) ὅ = ὅς, κακs y Tomepa . — κατ᾿ ὀμμάτων στάζεις πόθον Ha ra3a☀ő , у

(людей) проливаешь томное желаніе , придаешь глазамъ томный , страст-

BHAT . στάζειν τι κατά τινος co6 . no rank IIIb "ΤΟ I. (CBepxy BHH35)

Ha TO J. ep. Il. ΧΙΧ, 39. (Θέτις) νέκταρ στάξε κατὰ ῥινῶν BJuma Hegraps

DE H03Apu. I. XX, 321. κατ' ὀφθαλμῶν χέεν ἀχλόν . Cp. 1444 CT .—529) ἄρρυθ

μος=ἄμετρος καὶ ἄτακτος .— 530-3) οὔτε βέλος πυρὸς οὔτ᾽ ἄστρων ὑπέρτερον

τοῦ (βέλους) τῆς ᾿Αφροδίτης, οἷον Ἔρως ἵησιν ἐκ χ . Hoc cpaBHT. CT.

HHOra BM. ἤ BCTpiuaerca οἷον , ὅσον , ὡς , ep. Theocr. 9 , 34. οὔτ᾽ ἔαρ

γλυκερώτερον ὅσσον ἐμὶν Μῶσαι φίλαι . — οἷον τὸ τῆς ᾿Αφ . Ἔρως ἵησιν

mpexcraBJders Kanz 6u canoe Bupaxenie By. οἷον τὸ τῆς ᾿Αφροδίτας ,

ὃ Ερ. ἵησιν. ἄστρων βέλος TPI CBETHIS , Τ. e. Jyun HXΕ; ΠΟΙΕ

свѣтилами разумѣй главныя : солнце и луну. 535) ἄλλως = μάτην.

παρὰ ᾿Αλφεῷ η pinu Amden, Ez r . Ouuuuin , BG честь Зевса Олимпій-

Craro. ἐπὶ Π . τεράμνοις Φοίβου y neiicanxs ueproroB Φeύa , Τ. e . B

Дельфахъ, въ храмѣ Аполлона Дельфійскаго .

-

--

-
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βούταν φόνον Ἑλλὰς απ' ἀέξει ·

Ἔρωτα δὲ τὸν τύραννον ἀνδρῶν ,

τὸν τῆς ᾿Αφροδίτας

φιλτάτων θαλάμων

κληροῦχον , οὐ σεβίζομεν,

πέρθοντα καὶ διὰ πάσας

ϊόντα συμφορᾶς

Svatols, ötav on.

τὰν μὲν Οιχαλία

πῶλον ἄζυγα λέκτρων

540

стр.
545

ἄνανδρον τὸ πρὶν καὶ ἄνυμφον , οἴκων

-

-

537) Воóтav (дор. вм . Войтуу) povov=govov Вошу; Воótns соб. пас-

тухъ , здѣсь необыкновенно въ знач. прилаг. Bostoç . 'Ellas ata àéţet

фóvov 3. Еллада умножаетъ закланіе быковъ , т . е . все болѣе и болѣе

закалаетъ быковъ. Зевсу въ Олимпіи и Аполлону въ Дельфахъ вся

Греція приносила , какъ главнымъ божествамъ , огромныя жертвы, осо-

бенно во время празднествъ такъ назыв. Олимпійскихъ и Пиѳійскихъ,

повторявшихся правильно черезъ каждые четыре года.—538) Хотя Ероту

и поклонялись и ставили ему жертвенники , однако поклоненіе ему было

ничто въ сравненіи съ поклоненіемъ Зевсу и Аполлону. τὸν τύραννον

ávõpúv. cp. frag. 132 : аù ò á topavve de v те адрúnwv, "Epws. frag.

271. Ερωτα δ' ὅστις μὴ θεὸν κρίνει μέγαν καὶ θεῶν ἁπάντων δαιμόνων

ὑπέρτατον, ἢ σκαιός ἐστιν ἢ καλῶν ἄπειρος ὢν οὐκ οἶδε τὸν μέγιστον

áv.púnos SEóv. — 542-1) òlà náons сомфора ievar tevi , всяческое не-ἀνθρώποις θεόν. dià mάone iévai

счастіе приносить кому л. ср . õıа полеџоо , махns ёрхоџai Tive воюю съ

кѣмъ л . упорно ; did qedias iévar Tevi и т. п .—545) и слѣд . Миѳъ объ Ираклѣ

гласитъ, что Евритъ , царь Ойхаліи ( г. на о . Евбеѣ) , обѣщалъ свою

дочь Іолу тому, кто побѣдитъ его въ стрѣльбѣ изъ лука. Ираклъ одер-

жалъ побѣду, но не получилъ Іолы. Тогда онъ силою взялъ городъ и

сжегъ его, а Еврита и сыновей его убилъ , и такимъ образомъ добылъ

себѣ невѣсту. Оттого поэтъ говоритъ , что Киприда или богиня любви

выдала за сына Алкмены Иракла дѣву Ойхалійскую среди крови и дыма

пожара и убійственныхъ свадебныхъ пѣсенъ. Oixakiq dat. loсі, въ

Ойхалін. ср. Iph . T. 221. tay "Apyıı "Нра» Аргосскую Юнону. Hel .

375. махар "Аркадія пáрдеѵе .—547) o`zwv Geůad an elpedia (?) — апо-

Leóžaja olxwv ziperiq . Въ рукописяхъ ànetpealav . Поправка Маттіе Äп’

Eipzaiq. Eipsaig (если это слово не испорчено) можетъ означать въ этомъ

мѣстѣ только гребцовъ или матросовъ, а не актъ гребли . „ Отторгнувъ

отъ дома посредствомъ гребцовъ или рукою гребцокъ“ , составлявшихъ

команду Иракла.

-

.



35

ζεύξασ' απ' εἱρεσία , δρομάδα

τὰν Αιδος ὥστε Βάκχαν,

σὺν αἵματι , σὺν καπνῷ

φονίοις θ᾽ ὑμεναίοις

Αλκμήνας τόκῳ Κύπρις ἐξέδωκεν ·

ὦ τλάμων ὑμεναίων .

ὦ Θήβας ἱερὸν

τεῖχος , ὦ στόμα Δίρκας ,

συνείπαιτ᾽ ἂν ὁ Κύπρις οἷον ἕρπει .

βροντᾷ γὰρ ἀμφιπύρῳ τοκάδα

τὰν Διογόνοιο Βάκχου

νυμφευσαμέναν πότμῳ

φονίῳ κατέλυσεν .

550

ἀντ. 555

1

560

549-50) δρομάδα ὥστε τον Αίδος Βάκχαν (nonparka Mycrpasa BM.

τιν' Μπι τὰν Ναΐδ' όπως τε Βάκχαν) meqymyoca ποποπο Barxan Aga,

1. e. ποποπο Φypin . θππτετε δρομάδες ovens часто прилагается къ

Epuniams Hu Φypiams. Eur. Or. 317. 837. Bupaxenie Βάκχαι "Αιδου

встрѣчается у Евр . Нес. 1077 о женщинахъ , бѣснующихся подобно

Φγpiams; BB TOMB *e CMECI βάκχα νεκύων. Phoen. 1489.554) ύμεναίων

genit. causae, cm . 365.— 555) H city. Apyroi mpauέρε πρиΒΟΛΗTCH Π35 ΜΕΘΟΒΕ

Өивскихъ. Зевсъ полюбилъ Семелу , дочь Ѳивскаго царя Кадма . Та про-

сила его явиться ей во всемъ своемъ величіи. Зевсъ отказывался , зная,

что она, какъ смертная , не въ состояніи будетъ перенести его настоя-

щаго , божескаго вида. Но любовь преодолѣла и Зевсъ уступилъ прось-

бамъ своей возлюбленной. Онъ явился Семелѣ съ громомъ и молніей.

Семела не выдержала и умерла отъ испуга , родивъ преждевременно

Діониса или Вакха. Такимъ образомъ Киприда или любовь была винов-

ницей гибели Семелы. Δίρκη πετοτΗΠτ γ ΘΗΒτ. συνείπαιτ' ἄν (ors

σύμφημι) = συμμαρτυρήσαιτε ἄν. — 559) Η cabI . Ordo verb.: Κύπρις γὰρ

κατέλυσεν βροντᾷ ἀμφιπύρῳ (wars dat. instrum.) τον Διογ. Βάκχου τοκάδα,

νυμφευσαμέναν φονίῳ πότμῳ (= nuptam morti). κατέλυσεν ποπparka Hayra

ΒΜ. Τ. pγκοπ . κατεύνασε , noTopoe no merpy He coOTEÉTCTByeTS CTHXY

στροφή φονίοις θ' υμέναιοις . Βπ CxoliaXT , BK FOTOPEXK Tarxe Faks H

B5 pyKOΠHCANT CTOHTS κατεύνασε , ΤΟ MÉCTO Have oÓBacHaeca: βροντᾷ

IPHHAMaerca 3a ποποπHemie Et νυμφευσαμέναν, 2 φονίῳ πότμῳ 3a ποποπ-

Henie κι κατεύνασε, τακι что смыслъ выходитъ слѣдующій: Киприда

уложила въ смертномъ жребіи мать Вакха Семелу, обрученную съ мол-

Hiel. Στὴν μητέρα τοῦ Βάκχου Σεμέλην συγκοιμηθεῖσαν οὐ τῷ Διὶ, ἀλλὰ

βροντῇ ἀμφ . , (ἡ ᾿Αφροδίτη) κατεύνασε πότμῳ φονίῳ, ὅ ἐστι ἀνεῖλεν“ .

-

3*



-
36

δεινὰ γὰρ πάντα γ' ἐπιπνεῖ , μέλισσα δ'

οἷα τις πεπόταται .

Федра , стоя у дверей , слышитъ шумъ во внутреннихъ покояхъ. Она

прислушивается и узнаетъ голосъ Ипполита, который въ сильномъ раз-

драженіи кричитъ на кормилицу.

ΦΑΙ. σιγήσατ᾽ , ὦ γυναῖκες · ἐξειργάσμεθα .

ΧΟ. τί δ᾽ ἔστι, Φαίδρα , δεινὸν ἐν δόμοισι σοῖς;

ΦΑΙ. ἐπίσχετα · αὐλὴν τῶν ἔσωθεν ἐκμάθω .

ΧΟ . σιγῶ · τὸ μέντοι φροίμιον κακὸν τόδε .

ΦΑΙ. ιώ μοι , αἰαῖ αἰαῖ ·

ὦ δυστάλαινα τῶν ἐμῶν παθημάτων .

ΧΟ. τίνα θροεῖς αὐδάν ; τίνα βοᾷς λόγον;

ἔνεπε τίς φοβεῖ σε φάμα , γύναι ,

φρένας ἐπίσσυτος .

ΦΑΙ. ἀπωλόμεσθα . ταῖσδ᾽ ἐπιστᾶσαι πύλαις

ἀκούσαθ᾽ οἷος κέλαδος ἐν δόμοις πίτνει .

ΧΟ. σὺ παρὰ κλῇθρα · σοὶ μέλει πομπίμα

φάτις δωμάτων.

ἔνεπε δ᾽ ἔνεπέ μοι , τί ποτ' ἔβα κακόν ;

ΦΑΙ. ὁ τῆς φιλίππου παῖς ᾿Αμαζόνος βοᾷ

Ἱππόλυτος, αὐλῶν δεινὰ πρόσπολον κακά.

ΧΟ. ἀχὰν μὲν κλύω , σαφὲς δ᾽ οὐκ ἔχω

γεγωνεῖν ὅπα

-

565

570

575

580

585

563) Смысль : наружный видъ ея пріятенъ и нѣженъ, но дѣйствія

ea crpammu. δεινά πop. Bx. δεινή.-μέλισσα οἵα τις πὥσπερ μέλισσά τις ,

какъ нѣкая пчела , т . е. нѣжно и тихо жужжа. 567) ἐπίσχετε (ἵνα)

ἐκμάθω. – 572) τις φάμα φοβεῖ σε φρένας (JBa BHH. , OAKAT OlseEra,

Apyroū 6mnxaimaro omperbrenia).- 57 ) σύ , ποπρ. εἶ . πομπίμα = πεμπομένη

ἐκ δόμων.— 584) αἰδῶν cx AB. BΠΗ . δεινὰ κακὰ πρόσπολον . cp . κακὸν και

κακὰ λέγω τινά.— 586) γεγωνεῖν ΠΟΘΤ . ΒΜ . εἰπεῖν. By. ὅπᾳ Bipaže unTarb

ia , какъ смыслѣ того требуетъ . Схоліи замѣчаютъ , что опъ пишется и

6e3 ι subscr . Η IpHиMaeTCH 3a corpamenie or ὁποία (?). Χops 3naeT ,

какъ и гдѣ происходитъ крикъ, но не можетъ сказать, какой это крикъ .
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διὰ πύλας ἔμολεν ἔμολε σοὶ βοά .

ΦΑΙ . καὶ μὴν σαφῶς γε τὴν κακῶν προμνήστριαν ,

τὴν δεσπότου προδοῦσαν ἐξαυδᾷ λέχος.

ΧΟ. ὤμοι ἐγὼ κακῶν · προδέδοσαι , φίλα .

τί σοι μήσομαι;

τὰ κρυπτὰ γὰρ πέφηνε, διὰ δ᾽ ἄλλυσαι

ΦΑΙ . αἰαῖ , ὃ ἔ .

ΧΟ. πρόδοτος ἐκ φίλων.

ΦΑΙ. ἀπώλεσέν μ᾽ εἰποῦσα συμφορὰς ἐμάς,

φίλως, καλῶς δ᾽ οὐ τήνδ᾽ ἱωμένη νόσον .

ΧΟ. πῶς οὖν; τί δράσεις , ὦ παθοῦσ᾽ ἀμήχανα ;

ΦΑΙ. οὐκ οἶδα πλὴν ἕν , κατθανεῖν ὅσον τάχος

τῶν νῦν παρόντων πημάτων ἄκος μόνον.

590

595

600

Ипполитъ выбѣгаетъ съ крикомъ на сцену; за нимъ кормилица , упраши-

вающая его не разсказывать всѣмъ о томъ , что она ему сообщила.

ΙΙΙ. ὦ γαῖα μῆτερ ἡλίου τ᾿ ἀναπτυχαί,

οἴων λόγων ἄρρητον εἰσήκουσ' ὅπα.

ΤΡ. σίγησον , ὦ παῖ , πρίν τιν᾿ αἰσθέσθαι βοῆς .

ΙΙΙ. οὐκ ἔστ᾽ ἀκούσας δείν᾿ ὅπως σιγήσομαι .

ΤΡ. ναὶ πρός σε τῆς σῆς δεξιᾶς εὐωλένου .

ΙΙΙ. οὐ μὴ προσοίσεις χεῖρα μηδ᾽ ἅψει πέπλων;

ΤΡ. ὦ πρός σε γονάτων , μηδαμῶς μὲ ἐξεργάσῃ .

ΙΙΙ. τί δ' , εἴπερ ὡς φής μηδὲν εἴρηκας κακόν ;

―

605

589) Homad φρα3α 6ma 6.: ἐξαυδᾶ τὴν πρόσπολον προμνήστριαν

κακῶν. Jens πρη προληKaTHBHOME προμνήστριαν πριдaers eMy ocoéennymo

CHIy: Ha35baens ee macmoauel caxoi ruycHaro “ . 592) μήσομαι = βου

λεύσω.— 593) διὰ δ᾽ ὄλλυσαι tm. BM. διόλλυσαι . — 597) φίλως και φιλοφρό

νως ἰωμένη , ἀλλ' οὐ καλῶς .— 598) πῶς οὖν (mompas. ποιήσεις και γενήσεται ,

ἔσται) Bonpocz Bupakaers Hexoymbie, Ears Hame : wars Temeps 6HTb?

cp. 1261. — 605) ναὶ πρός σε τῆς σῆς δεξιᾶς = λίσσομαί σε πρὸς τῆς σῆς

δεξιᾶς . ep. 607 cr . -- 606) οὐ μὴ προσοίσεις = μὴ πρόσφερε . cm . 213 κ

498. 608) τί δ' (ποπρ. ἐξεργάσομαι) KaET ΤΟ ΙΠΗ Hovemy & ΠΟΥΛΙ Η Η

могу погубить тебя?

-

- и
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ΤΡ. ὁ μῦθος , ὦ παῖ , κοινὸς οὐδαμῶς ὅδε .

ΙΙΙ. τά τοι κάλ᾽ ἐν πολλοῖσι κάλλιον λέγειν .

ΤΡ. ὦ τέκνον , ὅρκους μηδαμῶς ἀτιμάσης .

ΙΙΙ . ἡ γλῶσσ᾽ ὀμώμοχ', ἡ δὲ φρὴν ἀνώμοτος .

ΤΡ. ὦ παῖ , τί δράσεις; σοὺς φίλους διεργάσει ;

ΙΙΙ. ἀπέπτυσ᾽ · οὐδεὶς ἄδικός ἐστί μοι φίλος .

ΤΡ. σύγγνωθ᾽ ἁμαρτεῖν εἰκὸς ἀνθρώπους , τέκνον .

ΙΙΙ. ὦ Ζεῦ, τί δὴ κίβδηλον ἀνθρώποις κακὸν

γυναῖκας εἰς φῶς ἡλίου κατώκισας;

εἰ γὰρ βρότειον ἤθελες σπεῖραι γένος ,

οὐκ ἐκ γυναικῶν χρῆν παρασχέσθαι τόδε ,

ἀλλ᾽ ἀντιθέντας σοῖσιν ἐν ναοῖς βροτοὺς

ἢ χρυσὸν ἢ σίδηρον ἢ χαλκοῦ βάρος

παίδων πρίασθαι σπέρμα , τοῦ τιμήματος

τῆς ἀξίας ἕκαστον · ἐν δὲ δώμασι

610

615

620

ναίειν ἐλευθέροισι θηλειῶν ἄτερ .

[νῦν δ᾽ εἰς δόμους μὲν πρῶτον ἄξεσθαι κακὸν

μέλλοντες ὄλβον δωμάτων ἐκτίνομεν . ]

τούτῳ δὲ δῆλον ὡς γυνὴ κακόν μέγα .

625

скажеть.

προσθεὶς γὰρ ὁ σπείρας τε καὶ θρέψας πατὴρ

φερνὰς ἀπῴκισ᾽ , ὡς ἀπαλλαχθῇ κακοῦ ·

ὁ δ᾽ αὖ λαβὼν ἀτηρὸν εἰς δόμους φυτὸν

γέγηθε κόσμον προστιθεὶς ἀγάλματι

-

-

630

609) κοινός= πᾶσιν ἀνακοινωτέος (ἐστί) .— 610) ἐν πολλοῖσι coram populo;

cp. 226 c . παρ' ὄχλῳ. 611) Кормилица, прежде чѣмъ открыть ему

тайну , взяла съ него клятву, никому не говорить о томъ , что она ему

613) τι δράσεις. cp. c . 353. — 614) ἀπέπτυσα aor. pro praes .

East BB rar. ἐπήνεσα, ᾤμωξα , ἐγέλασα κ τ. π . (uponcxonautee BB Ha-

стоящемъ времени представляется уже совершившимся въ моментъ рѣчи) .

„f orgepramo, rymaloch Ten “ . οὐδεὶς ἄδικός (nommen .) ἐστι φίλος μοι.

620) ἀντιθέντας (0τς ἀντι - τίθημι Bbpate, ubus OTI ἀνατίθημι By. ἀνατι-

θέντας , Taks Bars 3Jber Teyera mpracrie aor .) . Ordo: ἀλλὰ βροτούς

χρῆν πρίασθαι σπ. π . , ἕκαστον (τ. ε. βροτῶν) τῆς ἀξίας τοῦ τιμήματος

(τ. ε. τοῦ ἀναθήματος "πη τοῦ δώρου) . - 625-6) Crux HemoдΗΗΕ ,

стоящіе внѣ связи и повторяющіе то, что говорится въ ст . 630 и слѣд.-

62%) τούτῳ = ἐκ τούτου , 135 cabayromaro.— 628) ὁ σπ. τε καὶ θρ. π. ἀπῴκισε

(aor. gnom.) θυγατέρα, προσθείς φερνάς , ώς και ἵνα ἀπαλ. κ .

--
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9

καλὸν κακίστῳ καὶ πέπλοισιν ἐκπονεῖ

δύστηνος, ὄλβον δωμάτων ὑπεξελών .

ἔχει δ' ἀνάγκην , ὥστε κηδεύσας καλοῖς

γαμβροῖσι χαίρων σώζεται πικρὸν λέχος ,

ἢ χρηστὰ λέκτρα , πενθεροὺς δ᾽ ἀνωφελεῖς

λαβὼν πιέζει τἀγαθῷ τὸ δυστυχές.

ῥᾷστον δ᾽ ὅτῳ τὸ μηδέν, ἀλλ᾽ ἀνωφελής

εὐηθίᾳ κατ ' οἶκον ἵδρυται γυνή .

σοφὴν δὲ μισῶ · μὴ γὰρ ἔν γ' ἐμοῖς δόμοις

εἴη φρονοῦσα πλεῖον ἢ γυναῖκα χρή .

τὸ γὰρ κακοῦργον μᾶλλον ἐντίκτει Κύπρις

ἐν ταῖς σοφαῖσιν · ἡ δ᾽ ἀμήχανος γυνή

γνώμη βραχείᾳ μωρίαν ἀφηρέθη.

χρῆν δ᾽ εἰς γυναῖκα πρόσπολον μὲν οὐ περᾶν ,

ἄφθογγα δ' αὐταῖς συγκατοικίζειν δάκη

θηρῶν, ἵν᾿ εἶχον μήτε προσφωνεῖν τινα

μήτ' ἐξ ἐκείνων φθέγμα δέξασθαι πάλιν .

νῦν δ᾽ αἱ μὲν ἔνδον ὁρῶσιν αἱ κακαὶ κακὰ

βουλεύματ᾽, ἔξω δ᾽ ἐκφέρουσι πρόσπολοι .

ὡς καὶ σύ γ' ἡμῖν πατρός , ὦ κακὸν κάρα ,

---

=

635

640

645

650

-

632) εκπονεῖ (co6. Tareismo OTAŠIBaeTs) , T. e . craparembo, ycepano

JEpamaers , Hapaxaert. cp . 467. δύστηνος OTHOCH HE TOIDEO Ει ἐκπονει ,

-Ο κ κι γέγηθε. —634) ἔχει δ ' ἀνάγκην , ὥστε = ἀναγκαῖόν ἐστι οὕτως —

ὥστε, Tark cyJeHo, что κηδεύσας γήμας. -- 635) σώζεται (med.

dat.)= σώζει ἑαυτῷ, OcTaBaeTz πρκ ce6b , TepΗΤ . γαμβροί ΒΕ TOME FE

3HaveH. , κακκ πενθεροί, Tecns Η τema . 637) πιέζει τὸ δυστυχὲς τἀγαθῷ,

соб. подавляетъ CBOE несчастье посредствомъ счастья , т . е . терпить

XyAce paga χορommaro. ep. πιέζειν χόλον ἐν θυμῷ ΠΟΛΑΒΙΑΤΙ Βb cet

WyBCTBO THÉBa (Pind. Olym. 6, 61 ). — 688) Ordo: ῥᾷστόν ἐστι , ὅτῳ γυνὴ

ἵδρυται κατ᾽ οἶκον τὸ μηδὲν οὖσα , ἀλλ᾿ ἀνωφελής εὐηθίᾳ , χοΤΑ ΗΗ Τοπ-

ная , ничего незначущая , однако безвредная по глупости своей . Вмѣсто

ἀνωφελής ΕπBano 6& onπars ἀβλαβής, Tart Kart Herode3b
επΕποΒaJo 6ω какъ неполезный или

6e3oJesus He cocTangers προTHBOΠOIOXHOCTH ΕΙ τὸ μήδεν ничтож-

Haa “ . (Hayks νωχελής= βραδύς, ἄχρηστος).— 644) γνώμη βραχεία ποροτεί

YMB, HexabHOCTE yma. μωρίαν ἀφηρέθη (aor. gnom. ) = τῆς ἁμαρτίας ἀπε

στερήθη μπη οὐχ ἁμαρτάνει (Sch . ) , Ammena BO3MOHOCTH TAJUATE ΑΠΕ Αγ-

рить . Подъ глупостью разумѣются безнравственныя для замужней жен-

KAHL xemania η ΠΟΕΤΥΠΕΗ (ἔρως) .— 646) δάκη θηρῶν — δάκνοντα θηρία.

"

1
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λέκτρων ἀθίκτων ἦλθες εἰς συναλλαγάς ·

ἀγὼ ῥυτοῖς νασμοῖσιν ἐξομόρξομαι ,

εἰς ὦτα κλύζων , πῶς ἂν οὖν εἴην κακός,

ὃς οὐδ᾽ ἀκούσας τοιάδ᾽ ἁγνεύειν δοκῶ;

εὖ δ᾽ ἴσθι , τοὐμόν σ᾿ εὐσεβὲς σώζει, γύναι

εἰ μὴ γὰρ ὅρκοις θεῶν ἄφρακτος ᾑρέθην,

οὐκ ἄν ποτ᾽ ἔσχον μὴ οὐ τάδ᾽ ἐξειπεῖν πατρί .

νῦν δ᾽ ἐκ δόμων μέν , ὥστ᾽ ἂν ἔκδημος χθονός

Θησεύς , ἄπειμι · σίγα δ᾽ ἕξομεν στόμα .

θεάσομαι δὲ σὺν πατρὸς μολὼν ποδὶ

πῶς νιν προσόψει καὶ σὺ καὶ δέσποινα σή

τῆς σῆς δὲ τόλμης εἴσομαι γεγευμένος.

ὅλοισθε. μισῶν δ᾽ οὔποτ' ἐμπλησθήσομαι

γυναῖκας, οὐδ᾽ εἴ φησί τίς μ' ἀεὶ λέγειν ·

ἀεὶ γὰρ οὖν πώς εἰσι κἀκεῖναι κακαί.

ἤ νύν τὶς αὐτὰς σωφρονεῖν διδαξάτω,

ἢ καμ᾽ ἐάτω ταῖσδ᾽ ἐπεμβαίνειν ἀεί.

655

660

665

-

=

-

652) ἐλθεῖν τινι εἰς συναλλαγάς τινος BeTyHITE CT EÈME J. Bb mepe-

говоры о чемъ. 653) αγώ = ἃ ἐγώ, ῥυτοῖς νασμοῖσιν τeryem , FHCTOIO

водою (которая об. употреблялась для очищеній религіозныхъ).—655)—ò

καὶ ἀκούσας μόνον τοιάδε δοκῶ οὐχ ἁγνεύειν πππ οὐ καθαρὸς εἶναι.

656) τοὐμὸν εὐσεβές = ἡ ἐμὴ εὐσέβεια ; cp . 431.— (57) ἄφρακτος
= ἀπα

ρασκεύαστος , Εt pacoxk.— 658) μὴ οὐ cz Heomp. noch orpunaTeābHbxs

выраженій и послѣ глаголовъ воздержанія и препятствія, если при нихъ

стоитъ отрицаніе . , не воздержался бы, чтобы не сказать “

659) ἔστ᾽ ἄν = ἔστε ἂν (ποπρ . ᾗ) ἔκδημος , cm . c . 281. — 661) μολών σὺν

ποδὶ πατρός == σὺν πατρί.—663) εἴσομαι γεγευμένος = εἴσομαι ὅτι γέγευμαι

τῆς σῆς τόλμης 2 6yay HaTE ΗIΗ MOMENTS, ΤΟ OTBĚJaIs Toei Aep30cTH

или безстыдства ; иначе: я буду знать напередъ твою дерзость , испы-

тавъ ee veneps .
665) εἴ φησί τίς μ' ἀεὶ λέγειν (τόδε, r. e . ὅτι μισῶ

αὐτάς) . Bubero λέγειν coni. στυγείν man we ψέγειν.

—

cp. 48.
-
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Ипполитъ уходить . Федра , скрывавшаяся въ глубинѣ сцены и все слы-

шавшая, выступаетъ впередъ . Она укоряетъ кормилицу, открывшую,

вопреки приказанію, тайну ея Ипполиту. Кормилица старается оправ-

дать себя. Федра съ негодованіемъ прогоняетъ ее . Затѣмъ , взявъ клятву

съ хора , что онъ будетъ молчать 0 всемъ что дальше услышитъ, она

объявляетъ свою рѣшимость умереть, присоединяя къ этому и угрозу

Ипполиту.

ΦΑΙ . τάλανες ᾧ κακοτυχεῖς

γυναικῶν πότμοι.

τίν᾽ αὖ νῦν τέχναν ἔχομεν ἢ λόγους

σφαλεῖσαι κάθαμμα λύειν λόγου ;

ἐτύχομεν δίκας · ἰὼ γὰ καὶ φῶς.

πᾶ ποτ' ἐξαλύξω τύχας ;

πῶς δὲ πῆμα κρύψω , φίλαι ;

τίς ἂν θεῶν ἀρωγὸς ἢ τίς ἂν βροτῶν

πάρεδρος ἢ ξυνεργὸς ἀδίκων ἔργων

φανείη ; τὸ γὰρ παρ᾽ ἡμῖν πάθος

παρὸν δυσεκπέρατον ἔρχεται βίου.

κακοτυχεστάτα γυναικῶν ἐγώ .

ХО. фей фей пепрахта , хой хатор vta Texvat,

δέσποινα , τῆς σῆς προσπόλου , κακῶς δ᾽ ἔχει .

-

avt.

670

675

680

670-1) хадаџиа Лóııv lóyov можетъ зависѣть отъ tiva Texvav exopev

и отъ офалетта . Подъ kóyov схолін разумѣютъ рѣчь Ипполита ( беги

кадамия что Еухаnuátwv Innokótov). „ Какое теперь искусство илиκάθαμμα τῶν ἐγκλημάτων

какіе доводы у насъ, потерпѣвшихъ неудачу , чтобы развязать узелѣ

рѣчи Ипполитовой (узель, завязанный Ипполитомъ) “ . - Впрочемъ по-

втореніе въ концѣ стиха Áóyovs èóyou подозрительно . Одно изъ нихъ

вѣроятно испорчено. Вмѣсто Лójoo м. б . вѣрнѣе читать vo ov и раз-

сматривать ÀÓsıv xáдаџџа какъ дополненіе къ офалета : что мы мо

жемъ теперь придумать или что сказать, потерпѣвъ неудачу въ томъ,

чтобы развязать узелъ болѣзни (т . е . страсти или любви) .—612) біхас

Tie pia .—677—8) čo Exпépatov Ёрхета Biov таково, что изъ него трудно

выйти въ жизни. ср . 825 ёхперãзаг ийца табе амфора . - 680) ой хово

Topdwvral rexva , др . чт. об хатириштral Texvn (Texvals) . Первое вѣрнѣе:

„ не удались хитрости“ .

,
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ΦΑΙ . ὦ παγκακίστη καὶ φίλων διαφθορεῦ,

οἷς εἰργάσω με . Ζεύς σ᾿ ὁ γεννήτωρ ἐμὸς

πρόρριζον ἐκτρίψειεν οὐτάσας πυρί .

οὐκ εἶπον , οὐ σῆς προυνοησάμην φρενός,

σιγᾶν ἐφ᾽ οἶσι νῦν ἐγὼ κακύνομαι ;

σὺ δ᾽ οὐκ ἀνέσχου· τοιγὰρ οὐκέτ᾽ εὐκλεεῖς

θανούμεθ' . ἀλλὰ δεῖ με δὴ καινῶν λόγων .

οὗτος γὰρ ὀργῇ συντεθηγμένος φρένας

ἐρεῖ καθ᾿ ἡμῶν πατρὶ σὰς ἁμαρτίας ,

πλήσει δὲ πᾶσαν γαῖαν αἰσχίστων λόγων.

ὅλοιο καὶ σὺ χῶστις ἄκοντας φίλους

πρόθυμός ἐστι μή καλῶς εὐεργετεῖν.

ΤΡ . δέσποιν' , έχεις μὲν τἀμὰ μέμψασθαι κακά·

τὸ γὰρ δάκνον σου τὴν διάγνωσιν κρατεῖ ·

ἔχω δὲ κἀγὼ πρὸς τάδ' , εἰ δέξει , λέγειν .

ἔθρεψά σ' εὔνους τ᾽ εἰμί· τῆς νόσου δέ σοι

ζητοῦσα φάρμαχ᾽ εὗρον οὐχ ἀβουλόμην.

εἰ δ᾽ εὖ γ᾽ ἔπραξα , κάρτ᾽ ἂν ἐν σοφοῖσιν ἦν·

πρὸς τὰς τύχας γὰρ τὰς φρένας κεκτήμεθα.

ΦΑΙ. ἢ καὶ δίκαια ταῦτα κἀξαρκοῦντά μοι ,

τρώσασαν ἡμᾶς εἶτα συγχωρεῖν λόγοις;

ΤΡ . μακρηγοροῦμεν · οὐκ ἐσωφρόνουν εγώ ,

ἀλλ᾽ ἔστι κἀκ τῶνδ᾿ ὥστε σωθῆναι , τέκνον .

ἐρεῖ δὲ Πιτθεῖ τῷ γέροντι συμφοράς,

-

--

685

690

695

700

705

691

683) Федра была дочь Миноса, котораго отецъ былъ Зевсъ, оттого

OHa Ha3hBaer ero CBOHMS γεννήτωρ . 685) οὐκ εἶπον σιγᾶν, προνοησαμένη

τῆς σῆς φρενός.—692) χὤστις= καὶ ὅστις.—696) τὸ δάκνον =ή λύπη. cp.

1313. — 701) πρὸς τὰς τύχας coopa3o cs cuacTems HIH yxasei , τὰς

φρένας κεκτήμεθα = νομιζόμεθα σοφοί ἢ μῶροι . — 703) συγχωρεῖν λόγοις

соглашаться на словахъ , признаваться въ томъ, что ты повредила мнѣ.

Cp. 299 CT. Cxonin: ἰσολογεῖν μοι (?). Bo BCHROMT cajuaj συγχωρεῖν

λόγοις He 3HauHT : „ CHOPHT " , Kaks nonaraIOTS HŠKOTOpse (Haup . Dap-

ΤΟΠ375). Μ. 6. συνάπτειν λόγους . — 704) μακρηγοροῦμεν = μάτην μακρούς

λόγους ποιούμεθα καὶ φλυαροῦμεν. 705) Hoch ἔστι CTOHT или одно

neonpex. (warb Bb CT. 1326) Η ὥστε cx Heoup. , fieri potest ut.

и изъ этого или послѣ этого возможно еще спастись “. Ср . Soph. Phil.

656 ἆρ᾽ ἔστιν ὥστε κἀγγύθεν θεὰν λαβεῖν.

―

-

Ho
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ΦΑΙ . παῦσαι λέγουσα · καὶ τὰ πρὶν γὰρ οὐ καλῶς

παρήνεσάς μοι κἀπεχείρησας κακά.

ἀλλ᾽ ἐκποδὼν ἄπελθε καὶ σαυτῆς πέρι

φρόντιζ᾽ · ἐγὼ δὲ τἀμὰ θήσομαι καλῶς.

ὑμεῖς δέ , παῖδες εὐγενεῖς Τροιζήναι ,

τοσόνδε μοι παράσχετ᾽ ἐξαιτουμένη ,

σιγῇ καλύπτειν ἀνθάδ᾽ εἰσηκούσατε .

ΧΟ . ὄμνυμι σεμνήν "Αρτεμιν Διὸς κόρην ,

μηδὲν κακῶν σῶν εἰς φάος δείξειν ποτέ.

ΦΑΙ . καλῶς ἔλεξας . ἓν δὲ προτρέπουσ᾽ ἐγὼ

εὕρημα [δῆτα] τῆσδε συμφορᾶς ἔχω ,

ὥστ᾽ εὐκλεᾶ μὲν παισὶ προσθεῖναι βίον ,

αὐτή τ' ὄνασθαι πρὸς τὰ νῦν πεπτωκότα .

οὐ γάρ ποτ' αἰσχυνῶ γε Κρησίους δόμους ,

οὐδ᾽ εἰς πρόσωπον Θησέως ἀφίξομαι

αἰσχροῖς ἐπ᾽ ἔργοις εἵνεκα ψυχῆς μιᾶς.

ΧΟ. μέλλεις δὲ δή τι ὁρᾶν ἀνήκεστον κακόν ;

ΦΑΙ . θανεῖν · ὅπως δέ , τοῦτ᾽ ἐγὼ βουλεύσομαι .

ΧΟ. εὔφημος ἴσθι .

ΦΑΙ .
καὶ σύ γ' εὖ με νουθέτει .

ἐγὼ δὲ Κύπριν, ἵπερ ἐξόλλυσί με ,

ψυχῆς ἀπαλλαχθεῖσα τῇδ᾽ ἐν ἡμέρᾳ

τέρψω · πικροῦ δ᾽ ἔρωτος ἡσσηθήσομαι.

-

710

715

720

725

en-

-

711) τοσόνδε , ούBACHAeTca cnbayΙΗΜΈ: σιγῆ καλύπτειν . τοσόνδε =

CTOILEO, Τ . e. ΤOILKO 9ΤΟ Hemoroe.—712) άνθάδε= ἃ ἐνθάδε.—713)

щины Тройзенскія клянутся богиней Артемидой , такъ какъ ей особенно

поклонялись Bs Tposent . Cp. 168 Η 228. —715) προτρέπουσα (?)

προνοοῦσα (Sch. ζητοῦσα καὶ ἐξερευνῶσα?) Koni. Benna: πᾶν στρέφουσα Bce

περεκρες η πρHAyMaBad, omnia volvens , -719) Kiparci πουτ ΗΙΗ pos,

T. e. cBoi pos. Cp. 372. 721) εἵνεκα ψυχῆς μιᾶς pamu oΛΗΟΗ TOILEO

жизни, т. е. ради того только, чтобы сохранить одну жизнь, а именно

724) εὔφημος ἴσθι cob. robopu Xopomia cuoBa , T. e . He roBopu

такихъ дурныхъ словъ . Выраженіе это употреблялось, между прочимъ,

какъ порицаніе тому , кто позволялъ себѣ рѣчи, оскорбительныя для

религіознаго или нравственнаго чувства. 724) εὖ νουθέτει ecTs apona-

Tecniâ OTETT Ha εὔ - φημος ἴσθι. „ FoBopu χορouia cosa“ . , И ты

также давай мнѣ хорошія наставленія“ .

ΜΟΙΟ. -

-
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ἀτὰρ κακόν γε χατέρῳ γενήσομαι

θανοῦσ᾽ , ἵν᾽ εἰδῇ μὴ ἐπὶ τοῖς ἐμοῖς κακοῖς

ὑψηλὸς εἶναι · τῆς νόσου δὲ τῆσδέ μοι

κοινῇ μετασχὼν σωφρονεῖν μαθήσεται .

730

Федра уходитъ . Хоръ поетъ второй стасимовъ . Онъ желалъ бы далеко улетѣть

или въ страну, гдѣ плачутъ Геліады, или же на край свѣта въ страну

Гесперидъ, чтобы не быть свидѣтелемъ предстоящихъ грустныхъ сценъ .

Вмѣстѣ съ тѣмъ оплакиваетъ онъ печальную судьбу Федры.

ΧΟ. ἠλιβάτοις ὑπὸ κευθμῶσι γενοίμαν ,

ἵνα με πτεροῦσσαν ὄρνιν

θεὸς εἰνὶ ποταναῖς ἀγέλαις θείη .

ἀρθείην δ' ἐπὶ πόντιον

κῦμα τῆς Αδριηνᾶς

ἀκτᾶς Ηριδανοῦ θ᾽ ὕδωρο

ἔνθα πορφύρεον σταλάσσουσ

στρ .

14

735

εἰς οἶδμα πατρὸς τάλαιναι

κόραι Φαέθοντος οἴκτῳ δακρύων

τὰς ἡλεκτροφαεῖς αὐγάς.

Εσπερίδων δ᾽ ἐπὶ μηλόσπορον ἀκτὰν

=

-740

ἀντ.

=
μέγα

-

728) χατέρῳ καὶ ἑτέρῳ , τ. ε . Ιππολύτῳ.—730) ὑψηλὸς εἶναι

φρονεῖν ; ΠροτΗΒΟΠOIOXHOE TOMY σωφρονεῖν (STE CEPOMHUMB. 739) εἴθε

γενοίμην ὑπὸ κευθμῶσι , ἵνα (ΓΠΕ) θεὸς θείη με πτ. ὄρνιν.—735) ἀρθείην

ἀναπταίην. Ηριδανός ptra Πο (Bs Hranin, BuaĀ. Er Ampiarecroe mope).

По преданію Фаетонтъ , сынъ Геліоса, упалъ въ рѣку Еридань. Смерть

его горько оплакивали сестры его Геліады. Онѣ отъ скорби преврати-

лись въ тополи и слезы ихъ постоянно капали въ рѣку Ериданъ, гдѣ

on} mperpamaics BB HHTaps . Cp. Ovid . Metam. II , 340 Η crbz.

738) Ordo: ἔνθα τάλαιναι κόραι πατρὸς (moap . Ἡλίου) σταλάσσουσι εἰς πορε

φύρεον οἶδμα τὰς ἠλεκτροφαεῖς αὐγάς δακρύων, οἴκτῳ (dat. causae) Φαέ-

θοντος . — ἠλεκτροφαεῖς αὐγαὶ δακρύων - crÈTIHA kanan clear ciaomia gr-

Tapes na xe anTap-Ma ce35.742) Η CIBA. Εσπερίδων ἀκτή - 6acno-

словная страна Гесперидъ на крайнемъ западѣ гдѣ кончается земля и

небо близко, представляется раемъ боговъ ; тамъ въ саду ростуть золо-

тыя яблоки , тамъ источники текутъ амвросіей возлѣ покоевъ Зевса и

земля сама все даетъ безсмертнымъ.
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ἀνύσαιμι τῶν ἀοιδῶν,

ἵν᾿ ὁ ποντομέδων πορφυρέας λίμνας

ναύταις οὐκέθ᾽ ὁδὸν νέμει ,

σεμνὸν τέρμονα ναίων

οὐρανοῦ , τὸν ῎Ατλας έχει ,

κρῆναι τ᾽ ἀμβρόσιαι χέονται

Ζηνὸς μελάθρων παρὰ κοίταις ,

ἵν᾿ ὀλβιόδωρος αὔξει ζαθέα

χθὼν εὐδαιμονίαν θεοῖς .

ὦ λευκόπτερα Κρησία

πορθμίς, ἃ διὰ πόντιον.

κῦμα ἀλίκτυπον ἅλμας

ἐπόρευσας ἐμὰν ἄνασσαν

ὀλβίων ἀπ᾿ οἴκων ,

κακονυμφοτάταν ὄνασιν .

ἢ γὰρ ἀπ᾿ ἀμφοτέρων ἢ

Κρησίας ἐκ γᾶς δύσορνις

στρ .

745

750

1

755

743) ἀνύσαιμι (ποπρ. οδόν) η πόιππa (w . τῶν πop . poA. MH . 1 CKJ. BM .

τῶν. ἀοιδῶν. Tecnepuam omapeum 6mm Aapous nbcnu . re3ious Ha3bbaeT

ΗΧΕ λιγύφωνοι, Theog. 275. — 744) ποντομ . π. λ. Τ .744) ποντομ . π. λ. Τ . e. HocuJOH .EXь

опочивальня

147) Атласъ поддерживаетъ небо (у Гомера онъ держитъ столбы , отдѣ-

Jamie Hebo or 3emum, Od. I , 53 - 4) . - 749) παρὰ κοίταις μελάθρων

Ζηνός γ HOROBB или опочиваленъ дома Зевсова. По миѳу, въ саду

Гесперидъ праздновалъ Зевсъ свадьбу свою съ Герой; здѣсь была и

ΟΠΟ"usaJbKg ero . 752) λευκόπτερα Κρησία πορθμίς , 6 πoκρεμ κopa6r,

Τ. e. c I mapycamı (kans Be3ii HeBÉcry).— 753) διὰ πόντιον κῦμα

ἁλίκτυπον ἅλμας wepe3% MyMATIO MopcryIO BOHHy coenom My HHHI . Πο-

добный плеоназмъ встрѣчается иногда у Еврипида и др . поэтовъ . Ср.

πέλαγος ἅλιον Hec. 938 , πόντου πελάγιος κλύδων Hec. 701 ; δι' ἅλα νότ

χιον ἐφ᾽ ἁλμυρὰν πόντου κλῆδα Med 211 u #p . — 757) κακονυμφοτάταν

ἄνασιν, κακό πρuJokenie κι ἄνασσαν (Sch. Πο Cmacay: νυμφευσαμένην τῷ

Θησεῦ εἰς τὴν κακὴν ὠφέλειαν τοῦ γάμου , εἰς ἀπόλαυσιν κακῶν). Η -

сколько фигурно названа царица, какъ невѣста или жена пользою,

благодатью, радостью (для дома своего мужа) , но пользою или ра-

достью весьма печальной или ήnecuacmo- pano . 758) ἀπ᾽ ἀμφοτέ-

ρων= ἀπὸ τῆς Κρήτης καὶ τῆς Ἀττικῆς (Sch.). 759) δόσορνις ἔπτατο

(ΠΟΑ). ἡ πορθμίς) CB XYALMS pensamenoBauieus HIH OTT 06ŠAXT CTpaHT

HIKOTS Kpara, nHaue: или корабль отплылъ за невѣстой съ худымъ

-
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ἔπτατ᾽ ἐπὶ κλεινὰς Αθήνας,

Μουνύχου δ' ἀκταῖσιν ἐκδή

σαντο πλεκτάς πεισμάτων ἀρ

χὰς ἐπ' ἀπείρου τε γᾶς ἔβασαν .

ἀνθ' ὧν οὐχ ὁσίων ἐρώ-

των δεινά φρένας Αφροδί

τας νόσῳ κατεκλάσθη

χαλεπᾷ δ᾽ ὑπέραντλος οὖσα

συμφορᾷ, τεράμνων

ἀπὸ νυμφιδίων κρεμαστὸν

ἅψεται ἀμφὶ βρόχον λευ-

κα καθαρμόζουσα δείρᾳ ,

δαίμονα στυγνὰν καταιδε

σθεῖσα τάν τ' εὔδοξον ἀνθαι-

ρουμένα φάμαν ἀπαλλάσ

σουσά τ' ἀλγεινὸν φρενῶν ἔρωτα.

760

ἀντ.

765

770

775

-

-

предзнаменованіемъ изъ Аттики и съ такимъ же худымъ предзнамено-

ваніемъ вышелъ изъ Крита съ невѣстой , или же худыя предзнамено-

ванія сопровождали только отплытіе его изъ Крита. 761) Μούνυχος

герой Аттическій , по имени котораго названа гавань ΑΘΗckag.

πλεκτὰς πεισμάτων ἀρχὰς Β . ἀρχὰς πλεκτῶν πεισμάτων.—764) ἀνθ' ὧν =

ἀπὸ τούτων τῶν κακοσήμων οἰωνῶν (Sch. ) , 3a 30, Τ. e. 3a TO , Το Φεβpa,

HecmoTpa Ha AyPHua upeд3namenosania, πpnua B ΑΘΗΗΗ . Ordo: κατε-

κλάσθη φρένας (ΒΠΗ . ΟΤΗ .) δεινᾷ νόσῳ οὐχ ὁσίων ἐρώτων 'Αφροδίτας. Πρη

νόσος ΑΒΟΗΗΟΐ ρoπ.: 1 ) coepxania — (οὐχ ὁσίων ἐρώτων, τ . e. ἀσεβῶν,

ἀδίκων ἐρώτων) 6o7\3Hb, Cocoamad BB 6e36ommon, pecΤΥΠΟΙ ΠΙΟ ΒΗ;

2) προποxoxenia - ( Αφροδίτας) , 60JB3HL, προεχοΑΙΚΑ OTG ΑΦΡΟΙΗΤΗ .

767) ὑπέραντλος δ᾽ οὖσα χαλεπᾷ συμφορᾷ, ἀμφὶ (nars Hap .) ἅψεται βρόχον

κρεμαστὸν ἀπὸ νυμφιδίων τεράμνων , καθαρμόζουσα (βρόχον) λευκᾷ δείρᾳ.

ὑπέραντλος εού . ο kopani , Kotoparo TPOMs Tant переполненъ водою,

что ее нельзя вычерпать; здѣсь въ пер . зн. о Федрѣ „ переполненная

несчастіемъ, не будучи въ силахъ одолѣть несчастье “ . При афетаг арефі

тѣже дополненія, какъ Η πρκ πρωτ. καθαρμόζουσα. (Sch. περιάψεται

βρόχον λευκᾷ δείρᾳ). 772) δαίμονα στυγνάν, τ . e . ΑφροΧΗΤΗ ΗΛΙ свою

преступную любовь. Прим. Хоръ, предсказывая не только смерть Федры,

но и самый родъ смерти, собственно выходитъ изъ своей роли. Онъ

зналъ только , что Федра лишитъ себя жизни, но не могъ знать, кавъ

-
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съ

За сценой слышится крикъ кормилицы, взывающей о помощи. Федра

повѣсилась. Хоръ, помня клятву , остается на мѣстѣ. За сценой слы-

HTCA , TO Φeapy CHAIN, Ho yže mepTByw (786 ).— HIBIaerca ua cueny,

Ѳесей въ сопровожденіи слугъ, возвращающійся изъ паломничества,

вѣнкомъ на головѣ ( 790 ст.) . Онъ удивляется , что его не встрѣчаютъ

такъ , какъ обыкновенно встрѣчали главу семейства возвращавшагося съ

богомолья. По крикамъ служанокъ, раздающимся внутри дома, онъ

предполагаетъ, что м . б . престарѣлый дѣдъ его Питѳей умеръ; но хоръ

вскорѣ открываетъ ему настоящее положеніе дѣла.

ΤΡ. ἰοὺ ἰού

βοηδρομεῖτε πάντες οἱ πέλας δόμων ·

ἐν ἀγχόναις δέσποινα , Θησέως δάμαρ.

ΧΟ. φεῦ φεῦ , πέπρακται · βασιλὶς οὐκέτ᾽ ἔστι δὴ

γυνή , κρεμαστοῖς ἐν βρόχοις ηρτημένη.

ΤΡ. οὐ σπεύσετ' ; οὐκ οἴσει τις ἀμφιδέξιον

σίδηρον, ᾧ τόδ᾽ ἅμμα λύσομεν δέρης;

ΗΜΙΧ. φίλαι , τί δρῶμεν ; ἢ δοκεῖ περᾶν δόμους

λῦσαί τ᾽ ἄνασσαν ἐξ ἐπισπαστῶν βρόχων;

ΗΜΙΧ. τί δ'; οὐ πάρεισι πρόσπολοι νεανίαι ;

τὸ πολλὰ πράσσειν οὐκ ἐν ἀσφαλεῖ βίου .

ΤΡ. ὀρθώσατ᾽ ἐκτείναντες ἄθλιον νέκυν,

πικρὸν τόδ' οἰκούρημα δεσπόταις ἐμοῖς .

ΧΟ. ὅλωλεν ἡ δύστηνος , ὡς κλύω, γυνή

ἤδη γὰρ ὡς νεκρόν νιν ἐκτείνουσι δή.

ΘΗ. γυναῖκες , ἴστε τίς ποτ' ἐν δόμοις βοή;

780

785

790

она лишить себя жизни. Бартольдъ полагаетъ, что хоръ могъ это ска-

зать потому, что въ трагедіи греческой этотъ родъ самоубійства посред-

ствомъ повѣшенія былъ какъ бы традиціоннымъ и обычнымъ для жен-

Η . 785) τὸ πολλὰ πράσσειν, κακι πολυπραγμονεῖν, BMBIBATCH B

чужія дѣла. 786) ὀρθώσατε ἐκτείναντες = ὀρθῶς ἐκτείνατε. — 787) τόδε

οἰκούρημα , upmomenie κι νέκυν . Τρys Kempa Hassans πικρὸν οἰκούρημα

δεσπόταις (Τ. e . Θησεῖ), neuasoft Oxpanol in crpaxen Joma Ala veces .

Οἰκούρημα CTORTZ Bu. οἰκουρός (abstr. pro concr. ) Η γποτρεππerca o xeni

ΗΔΗ ΧΟΒΑΪΚΑ, καks JOCTITEIbaums Homa . Cp. Or . 928. — 788) ὡς κλύω.

Хоръ слышитъ , что происходитъ за сценой, но не видитъ.
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ἠχὼ βαρεῖα προσπόλων μ' ἀφίκετο.

οὐ γάρ τί μ᾽ ὡς θεωρὸν ἀξιοῖ δόμος

πύλας ἀνοίξας εὐφρόνως προσεννέπειν .

μῶν Πιτθέως τι γῆρας εἴργασται νέον ;

πρόσω μὲν ἤδη βίοτος , ἀλλ᾽ ὅμως ἔτ᾽ ἂν

λυπηρὸς ἡμῖν τούσδ᾽ ἂν ἐκλίποι δόμους .

ΧΟ . οὐκ εἰς γέροντας δε σοι τείνει τύχη ,

Θησεῦ · νέοι θανόντες ἀλγυνοῦσί σε.

ΘΗ. οἴμοι · τέκνων μοι μή τι συλᾶται βίος ;

ΧΟ . ζῶσιν , θανούσης μητρὸς ὡς ἄλγιστά σοι .

ΘΗ. τί φής; όλωλεν ἄλοχος ; ἐκ τίνος τύχης;

ΧΟ. βρόχον κρεμαστὸν ἀγχόνης ἀνήψατο.

ΘΗ. λύπη παχνωθεῖσ᾽ ἢ ἀπὸ συμφορᾶς τίνος;

ΧΟ. τοσοῦτον ἴσμεν· ἄρτι γὰρ κἀγὼ δόμοις ,

Θησεῦ, πάρειμι σῶν κακῶν πενθήτρια .

ΘΗ. αἰαῖ · τί δῆτα τοῖσδ᾽ ἀνέστεμμαι χάρα

πλεκτοῖσι φύλλοις , δυστυχής θεωρὸς ὤν;

χαλᾶτε κλήθρα , πρόσπολοι , πυλωμάτων,

ἐκλύεθ᾽ ἁρμούς , ὡς ἴδω πικρὰν θέαν

γυναικός, ἢ με κατθανοῦσ᾽ ἀπώλεσεν.

ΧΟ. ἰὼ ἐώ τάλαινα μελέων κακῶν ·

ἔπαθες, εἰργάσω

795

800

805

810

792) οὐ γάρ τι = οὔτι γάρ. Cronin ET 3TOMY MbeTy: ἔθος εἶχον οἱ

ἀρχαῖοι τοῦτο; ὅτε ἤρχοντο ἀπὸ μαντείας , ἐστεφανωμένοι ἤρχοντο , καὶ πάν

τες τοῦ οἴκου προσεκύνουν αὐτούς . — 794) τι νέον (ΒΒ 3Η. κακόν) εἴργασται γῆς

ρας Πιτθέως (τ. e. γέροντα Πιτθέα). γῆρας Πιτθέως Tanoe xe omncare-

Hoe Bapaxenie, wars σέβας μητρός. Cp. 343 c . ep. Tomeponcnia μένος

και βίη Ηρακλεέος , Αλκινόοιο.— 795) πρόσω ἐστί και προβέβηκε. CHECIT

хотя онъ и старъ, однако смерть его для меня была бы печальна.

λυπηρὸς Β5 3ΗΑΨ. Abicr. λύπην παρέχων. — 803) παχνωθεῖσα okoyenдEma

или оледенѣвшая т. е. до окоченѣлости, до безчувствія пораженная

(ошеломленная) . Этотъ глаголъ употребляется у поэтовъ для означенія

леденящаго дѣйствія ужаса или какого либо сильнаго горя. Ср. Aesch.

Ch. 83. πένθεσιν παχνουμένη .— 806) Ipm #3BBcrin o cuepTu Wens , Gecei

срываетъ съ себя вѣнокъ и велить слугамъ тотчасъ открыть двери.

Двери открываются и глазамъ Ѳесея представляется трупъ Федры, ле-

жащей на ложѣ.
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τοσοῦτον ὥστε τούσδε συγχέαι δόμους .

αἰαῖ τόλμας , ὦ βιαίως θανούσ'

ἀνοσίῳ τε συμφορᾷ, σᾶς χερός

πάλαισμα μελέας .

τίς ἄρα σάν, τάλαιν' , ἀμαυροῖ ζωάν ;

ΘΗ. ὤμοι ἐγὼ πόνων· ἔπαθον , ὦ πόλις,

τὰ μάκιστ᾽ ἐμῶν κακῶν, ὦ τύχα,

ὥς μοι βαρεῖα καὶ δόμοις ἐπεστάθης,

κηλὶς ἄφραστος ἐξ ἀλαστόρων τινός.

κατακονὰ μὲν οὖν ἀβίοτος βίου

κακῶν δ᾽ ὦ τάλας πέλαγος εἰσορῶ

τοσοῦτον ὥστε μήποτ' ἐκνεῦσαι πάλιν

μηδ' ἐκπερᾶσαι κῦμα τῆσδε συμφορᾶς.

τίνα λόγον τάλας , τίνα τύχαν σέθεν

βαρύποτμον , γύναι , προσαυδῶν τύχω;

ὄρνις γὰρ ὥς τις ἐκ χερῶν ἄφαντος εἶ ,

πήδημ᾽ ἐς Αιδου κραιπνὸν ὁρμήσασά μοι .

αἰαὶ αἰαῖ , μέλεα μέλεα τάδε πάθη.

πρόσωθεν δέ ποθεν ἀνακομίζομαι

ἐκλύεθ᾽ ἁρμούς, ὡς ἴδω πικρὰν θέαν.

-

στρ .

– Kass
-

815

820

825

830

825

*

815) σᾶς χερὸς πάλαισμα , και πpomenie κι θανοῦσα , cπΕπ. Easi

зват . п .: предметъ борьбы или ловкости твоей руки . 818) τὰ μάκιστα ,

ΠΟΡ. ΒΜ. μήκιστα , ΒΒ 3Hay. μέγιστα. — 820) κηλὶς ἄφραστος , κακв πρωτο-πορ.

wenie xx mpeπmymemy; κηλὶς ἄφραστος = αἰσχύνη ἀπροσδόκητος Η-Η κακὸν

ἀπροσδόκητον (Sch.) . 821) κατακονὰ ἀβίοτος βίου , Apyr. Τ . κατακονᾷ

ἀβίοτος βίος . Το π Apyroe BL Cxoliaxt : κατακονά - διαφθορά ; κατακονᾷ

καταναλίσκει (διαφθείρει) , yours . Bapoteus Η πρκ Topoms greain CTHX

этотъ представляетъ фразу неполную, недостаеть при глаголѣ дополне-

nia. Mou goni . nocπῇ ἐπεστάθης Torna. Barbus: κηλὶς ἄφραστος ἐξ ἀλα-

στόρων τινὸς κατακονᾷ με . νῦν ἀβίοτος βίος. — 826) προσαυδῶν τύχω omnca-

TILHO ΒΜ . προσαυδῶ μια προσαυδήσω . Πρη ΒTopoms τίνα ποдpas . Towe

λόγον (τίνα λόγον προσαυδήσω τὴν τύχην σου) ; πρκ προσαυδάω ΑΒοΐα . ΒΠΗ.

ByBabHO: Какимъ словомъ , какимъ привѣтствовать твое несчастіе “

т. е . съ какимъ словомъ обратиться къ твоему несчастью, Что сказать

MAK O TBOMB Hecuacrin . — 829) πήδημα ὁρμήσασα BuH. BHTTp. coep. zaks

πήδημα πηδήσασα.—831) πρόσωθέν ποθεν orkyĀa υπό . Harna , T. e . H33

Lanx - As ApeBXT Bpeuens. ἀνακομίζομαι τύχαν δαιμόνων = ανα

-

4



¡

-
-

5
0

τύχαν δαιμόνων

ἀμπλακίαισι τῶν πάροιθέν τινος .

ΧΟ. οὐ σοὶ τάδ', ὦναξ, ἦλθε δὴ μόνῳ κακά·

πολλῶν μετ᾿ ἄλλων δ᾽ ὤλεσας κεδνόν λέχος.

ΘΗ. τὸ κατὰ γᾶς θέλω, τὸ κατὰ γὰς κνέφας

μετοικεῖν σκότω θανὼν ὁ τλάμων ,

τῆς σῆς στερηθείς φιλτάτης ὁμιλίας

ἀπώλεσας γὰρ μᾶλλον ἢ κατέφθισο.

τίνος κλύω; πόθεν · θανάσιμος τύχα

γύναι , σὰν ἔβα, τάλαινα, καρδίαν;

εἴποι τις ἂν τὸ πραχθέν, ἢ μάτην ὄχλον

στέγει τύραννον δῶμα προσπόλων ἐμῶν;

ὤμοι μοι σέθεν * * * * * *

μέλεος , οἷον εἶδον ἄλγος δόμων ,

οὐ τλητὸν οὐδὲ ῥητόν · ἀλλ᾽ ἀπωλόμην ·

ἔρημος οἶκος , καὶ τέκν᾽ ὀρφανεύεται .

ΧΟ . ἔλιπες ἔλιπες , ὦ φίλα

γυναικῶν ἀρίστα θ᾽ ὁπόσας ἐφορᾷ

φέγγος αελίου τε καὶ

νυκτὸς ἀστερωπός σελάνα .

τάλας, ὦ τάλας · ὅσον κακὸν ἔχει δόμος.

δάκρυσί μου βλέφαρα

καταχυθέντα τέγγεται σᾷ τύχα

τὸ δ᾽ ἐπὶ τῷδε πῆμα φρίσσω πάλαι .

ΘΗ . ἔὰ ἔα ·

835

ἀντ .

840

845

850

855

λαμβάνω τοιαύτην δυστυχίαν παρὰ θεῶν. (Sch . ) . Gece Howarders , ΤΟ OHT

навлекъ на себя это несчастіе не за собственные грѣхи , а за грѣхи

mpegnoBs . Cp. 1380 cr . — 837) θέλω μετοικεῖν τὸ κατὰ γῆς (κνέφας) , τὸ

κατὰ γᾶς κνέφας . (HobTopeno Ja pasa OAHO η Toe Bupamenie, cars

ΤΟ CIyuaerca BB CHIHLX αφφerrax ) . μετοικεῖν τὸ κατὰ γῆς κνέφας

nepeceAITbca B foд3eunoe papero. σκότῳ corepmeHHO HemoHATHO; Μ . 6 .

φάους (= ἐκ φωτός) 135 cobra . — 841) τίνος κλύω (coni. ) , πόθεν =παρὰ

τίνος ἀκούσω , ὅθεν. — 843) προσπόλων 3an. OTG ὄχλον. — 851) ἀστερωπός

σελάνα (ur. pyroπ.) ; ἀστερωπὸν σέλας (monpasxa no6ca). — 855) τὸ ἐπὶ

τῷδε πῆμα— necuacTie npout Toro , un cabayonee 3a OTHMb . 856) Πρι

этихъ словахъ Ѳесей замѣчаетъ въ рукѣ Федры записку . Онъ беретъ ее

и читаетъ. Эта записка даетъ неожиданный поворотъ всему ходу дѣйствія .

of

-

-
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τί δή ποτ'; ἥδε δέλτος ἐκ φίλης χερός

ἠρτημένη θέλει τι σημῆναι νέον ;

ἀλλ᾽ ἦ λέχους μοι καὶ τέκνων ἐπιστολὰς

ἔγραψεν ἡ δύστηνος ἐξαιτουμένη ;

θάρσει , τάλαινα · λέκτρα γὰρ τὰ Θησέως

οὐκ ἔστι δῶμά θ' ἥτις εἴσεισιν γυνή .

καὶ μὴν τόποι γε σφενδόνης χρυσηλάτου

τῆς οὐκέτ᾽ οὔσης τῆσδε προσσαίνουσί με.

φέρ ' , ἐξελίξας περιβολάς σφραγισμάτων

ἴδω τί λέξαι δέλτος δε μοι θέλει .

ΧΟ . φεῦ φεῦ · * τόδ᾽ αὖ νεοχμὸν ἐκδοχαῖς

ἐπιφέρει θεὸς κακόν . ἐμοὶ μὲν οὖν

ἀβίοτος βίου τύχα πρὸς τὸ κρανθεν [εἴη τυχεῖν .]

[ὀλομένους γάρ , οὐκέτ' ὄντας λέγω,

φεῦ φεῦ , τῶν ἐμῶν τυράννων δόμους.]

ὦ δαῖμον, εἴ πως ἔστι, μὴ σφήλης δόμους,

αιτουμένης δὲ κλυθί μου · πρὸς γάρ τινος

οἰωνὸν ὥστε μάντις εἰσορῶ κακόν.

ΘΗ. οἴμοι · τόδ' οἷον ἄλλο πρὸς κακῷ κακόν ,

οὐ τλητὸν οὐδὲ λεκτόν . ὦ τάλας ἐγώ .

ΧΟ . τί χρήμα ; λέξον, εἴ τί μοι λόγου μέτα .

ΘΗ. βοᾷ βοᾷ δέλτος ἄλαστα . πᾷ φύγω

βάρος κακῶν; ἀπὸ γὰρ ὁλόμενος οἴχομαι ,

←·

860

865

870

875

858) λέχους καὶ τέκνων ἐπιστολὰς = περὶ λέχους καὶ τέκνων.—860-1) οὐκ

ἔστι γυνὴ ἥτις εἴσεισιν λέκτρα . — 862) σφενδόνη megaTs Bb nepcTuğ , τύποι

σφενδόνης χρ . οτπegaTORT ( repTH ) Heyarı, omparednof BT ΒΟΠΟΤΟ .

864) Mocgeura εκπαдHad (δέλτος) BHyTpH menucmbalacs; cHapyxa xe 06-

Ba3HBaJacs Tecmami (περιβολαί), ΚΟΗΙΗ FOTOPEX πpunevaTmBaucb.

868) Ст . представляетъ и по конструкціп и по смыслу нѣкоторыя труд-

HOCTH: 1) Ina concrpyrnia BM. 6e3o : ἀβίοτος βίου τύχα εἴη μοι

τυχεῖν (= ὥστε τυχεῖν) ΕΜ . ἀβιότου βίου τύχας εἴη μοι τυχεῖν. 2) a-

Τις τύχα τυχεῖν . BipoHTHO CJosa εἴη τυχεῖν He logJHHHH . Ecu or-

бросить ихъ , то получится слѣд. смыслъ: ЖИЗНЬ для меня не

Η HD, ecol Η HOMOTIO
Ha cayansmeeca

. βίου τύχα oncaTeIDHO
BM .

βίος . —872) πρός τινος co cToponu Koro-ro (Hecem) . Χορτ no Juy eeceg

3aKIIoTaeT
O Tems To Hemopous

. οἰωνόν, omen. — 878) ἀπὸ γὰρ ὀλόμενος

tm. By . ἀπολόμενος
γάρ.

4*
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οἷον οἷον εἶδον ἐν γραφαῖς μέλος

φθεγγόμενον τλάμων.

ΧΟ . αἰαῖ , κακῶν ἀρχηγὸν ἐκφαίνεις λόγον .

ΘΗ. τόδε μὲν οὐκέτι στόματος ἐν πύλαις

καθέξω δυσεκπέρατον , ὀλουν

κακόν · ἰω πόλις .

Ἱππόλυτος εὐνῆς τῆς ἐμῆς ἔτη θιγεῖν

βίᾳ, τὸ σεμνὸν Ζηνὸς ὄμμ᾽ ἀτιμάσας .

ἀλλ᾽ ὦ πάτερ Πόσειδον , ἂς ἐμοί ποτε

ἀρὰς ὑπέσχου τρεῖς , μια κατέργασαι

τούτων ἐμὸν παῖδ', ἡμέραν δὲ μὴ φύγοι

τήνδ' , εἴπερ ἡμῖν ὤπασας σαφεῖς ἀράς.

ΧΟ . ἄναξ , ἀπεύχου ταῦτα πρὸς θεῶν πάλιν·

γνώσει γὰρ αὖθις ἀμπλακών. ἐμοὶ πιθοῦ.

ΘΗ. οὐκ ἔστι καὶ πρός γ᾽ ἐξελῶ σφε τῆσδε γῆς,

δυοῖν δὲ μοίραιν θατέρᾳ πεπλήξεται ·

ἢ γὰρ Ποσειδῶν αὐτὸν εἰς Αιδου δόμους

θανόντα πέμψει τὰς ἐμὰς ἀρὰς σέβων,

ἢ τῆσδε χώρας ἐκπεσὼν ἀλώμενος

ξένην ἐπ' αἶαν λυπρὸν ἀντλήσει βίον .

ΧΟ . καὶ μὴν ὅδ᾽ αὐτὸς παῖς σὸς εἰς καιρὸν πάρα ,

Ἱππόλυτος· ὀργῆς δ᾽ ἐξανεὶς κακῆς , ἄναξ

Θησεῦ, τὸ λῷστον σοῖσι βούλευσαι δόμοις .

880

885

890

895

900

881) τοῦ κακοῦ λόγου ἀρχὴν λέγεις. (Sch. ) . Cp. 568. — 883) δυσεκπέ-

ρατον κακόν 6easuxoдHoe 310. Cp . 824 π 678. — 890) σαφεῖς = ἀληθεῖς

Bipasa . CM . Cr. 44. — 892) γνώσει αμπλακών = γνώσει ὅτι ἤμπλακες I

ἥμαρτες . 893) καὶ πρός Η къ тому еще.

900) ἐξανείς οτι ἐξανίημι .

―― σε ΠΟΡΤ. ΒΜ. αὐτόν.
-
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Является Ипполитъ. При видѣ трупа Федры онъ выражаетъ свое изум-

zenie желаетъ узнать отъ отца о причинѣ внезапной ея смерти.

Өесей удивляется наглости своего сына , такъ какъ онъ вѣритъ запискѣ

ΦΑΡΗ, Η сначала разражается противъ людской наглости и людскаго

коварства вообще , а затѣмъ уже обращается къ Ипполиту и объяв-

ляетъ ему его вину (943 и сл.) . Ипполитъ старается оправдать себя ,

но напрасно. Отецъ изгоняетъ его изъ страны.

ΙΙΙ . κραυγῆς ἀκούσας σῆς ἀφικόμην , πάτερ ,

σπουδῇ · τὸ μέντοι πρᾶγμ᾽ ἐφ᾽ ᾧτινι στένεις

οὐκ οἶδα, βουλοίμην δ᾽ ἂν ἐκ σέθεν κλύειν .

ἔα, τί χρῆμα ; σὴν δάμαρθ᾽ ὁρῶ , πάτερ ,

νεκρόν · μεγίστου θαύματος τόδ' ἄξιον ·

ἣν ἀρτίως ἔλειπον , ἣ φάος τόδε

οὔπω χρόνον παλαιὸν εἰσεδέρκετο .

τί χρῆμα πάσχει ; τῷ τρόπῳ διόλλυται;

πάτερ , πυθέσθαι βούλομαι σέθεν πάρα .

ἡ γὰρ ποθοῦσα πάντα καρδία κλύειν

κἂν τοῖς κακοῖσι λίχνος οὖσ᾽ ἁλίσκεται .

σιγᾷς; σιωπῆς δ᾽ οὐδὲν ἔργον ἐν κακοῖς·

οὐ μὴν φίλους γε κάτι μᾶλλον ἢ φίλους

κρύπτειν δίκαιον σὰς πάτερ δυσπραξίας.

ΘΗ. ὦ πόλλ᾽ ἁμαρτάνοντες ἄνθρωποι μάτην ,

τί δὴ τέχνας μὲν μυρίας διδάσκετε

καὶ πάντα μηχανᾶσθε κἀξευρίσκετε ,

ἓν δ᾽ οὐκ ἐπίστασθ᾽ οὐδ᾽ ἐθηράσασθέ πω ,

φρονεῖν διδάσκειν οἷσιν οὐκ ἔνεστι νοῦς ;

ΙΙΙ. δεινὸν σοφιστὴν εἶπας , ὅστις εὖ φρονεῖν

1

τοὺς μὴ φρονοῦντας δυνατός ἐστ᾽ ἀναγκάσαι .

11бпытй.— 913 ст.

905.

910

915

920

912) ἐν τοῖς κακοῖς Β΄ Hecuaeriaxs (n.In M. 6. BL AVPHIX® ΠΙΟ AXS ,

BO Bparaxs, ΠροτHBOH. FG φίλους) . — λίχνος Bs nepen . = ἐπιθυμητική ,

περίεργος (Sch. ) π1060ΠΗΤΗΜΑ .— 913 cf. nepecranes = 911. Cr. 911-2=

912- 3. — 916) ἁμαρτάνοντες «Τ. pyron .; no cumcrypeyeren πολλά μαν

θάνοντες. 521) σοφίστης γιurea pHope" Η AialeTus" , Abc B006 .

γυπτος, διδάσκαλος (Sch .).
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ἀλλ᾽ οὐ γὰρ ἐν δέοντι λεπτουργεῖς, πάτερ ,

δέδοικα μή σου γλῶσσ᾽ ὑπερβάλῃ κακοῖς .

ΘΗ. φεῦ , χρῆν βροτοῖσι τῶν φίλων τεκμήριον

σαφές τι κεῖσθαι καὶ διάγνωσιν φρενών ,

ὅστις τ᾽ ἀληθῆς ἐστιν ὅς τε μὴ φίλος

δισσάς τε φωνὰς πάντας ἀνθρώπους ἔχειν ,

τὴν μὲν δικαίαν, τὴν δ᾽ ὅπως ἐτύγχανεν,

ὡς ἡ φρονοῦσα τάδικ' εξηλέγχετο

πρὸς τῆς δικαίας , κοὐκ ἂν ἠπατώμεθα .

ΙΙΙ. ἀλλ᾽ ἤ τις εἰς σον οὖς με διαβαλών ἔχει

φίλων, νοσοῦμεν δ᾽ οὐδὲν ὄντες αἴτιοι ;

ἔκ τοι πέπληγμαι · σοὶ γὰρ ἐκπλήσσουσί με

λόγοι παραλλάσσοντες έξεδροι φρενών.

ΘΗ. φεῦ τῆς βροτείας (που προβήσεται ; ) φρενός

τί τέρμα τόλμης και θράσους γενήσεται ;

εἰ γὰρ κατ᾽ ἀνδρὸς βίοτον εξογκώσεται ,

ὁ δ᾽ ὕστερος τοῦ πρόσθεν εἰς ὑπερβολὴν

πανοῦργος ἔσται , θεοῖσι προσβαλεῖν χθονί

ἄλλην δεήσει γαῖαν , ἢ χωρήσεται

τοὺς μὴ δικαίους καὶ κακοὺς πεφυκότας .

σκέψασθε δ' εἰς τόνο᾽ , ὅστις ἐξ ἐμοῦ γεγώς

ᾔσχυνε τἀμὰ λέκτρα κἀξελέγχεται

πρὸς τῆς θανούσης ἐμφανῶς κάκιστος ὤν.

925

930

935

940

945

romoc

923) λεπτουργεῖν = λεπτοὺς λόγους ποιεῖσθαι MyApCTBOBATb. 924) ὑπερ-

βαλεῖν xBaTHT repeat Epafi, cka3aTb H3Huee H HepasyMHOR . κακοις

dat. caus. отъ несчастій.OTE Hecuacvii. — 993) τὴν δ ' ὅπως ἐτύγχανεν Apyron ΓΟΙΟ

какъ бы пришлось или случилось. Голосъ вѣрный или правдивый всегда

долженъ былъ бы быть одинаковъ , неизмѣнепъ (какъ все истинное) ;

голосъ же неправдивый могъ бы быть случайнымъ , разъ такимъ, другой

pass Apyrums (Ears Bce He HcTHHHOE) .— 32) φίλων 3aB. OTE τις (Hamers

na Φepy) .— 933 ) νοσοῦμεν = πάσχομεν.—934) ἔκ τοι πέπληγμαι . Cu. 342.—

985) σοί λόγοι — λόγοι σου ; παραλλάσσοντες , πομ . φρενῶν = παράλογοι καὶ

μανικοί . — 938) κατ᾿ ἀνδρὸς βίοτον cr Kanzor venontecLOIO EH3HLIO, C

KaILIME ΠΟKΟIbniens . — 939) ἔσται κακοῦργος εἰς ὑπερβολὴν τοῦ πρόσθεν,

Τ. e. κακουργότερος α μᾶλλον κακοῦργος ἔσται τοῦ προτέρου .—940) θεοῖσι

δεήσει , πατ. Β . omnHoBennaro BΠΗ .



55

δεῖξον δ', ἐπειδή γ' εἰς μίασμ' ἐλήλυθας ,

τὸ σὸν πρόσωπον δεῦρ᾽ ἐναντίον πατρί .

σὺ δὴ θεοῖσιν ὡς περισσὸς ὢν ἀνὴρ

ξύνει ; σὺ σώφρων καὶ κακῶν ἀκήρατος ;

οὐκ ἂν πιθοίμην τοῖσι σοῖς κόμποις ἐγὼ

θεοῖσι προσθεὶς ἀμαθίαν φρονεῖν κακῶς .

ἤδη νυν αὔχει καὶ δι᾿ ἀψύχου βορᾶς

σίτοις καπήλευ᾽, Ορφέα τ' ἄνακτ' ἔχων

--

9

950

916) Eis uiaqua čìð ÷ìv осквернить, запятнать себя . Sch . ênæì ìóì-

unas èíæìv eiç tov Ts Фаібра, ёршта , опер міхqua халєй. Мусгравъ

безъ необходимости поправляетъ: плода. , Такъ какъ я разъ уже

осквернился или оскверненъ, то покажи мнѣ твое лицо “ . [Это не

можетъ меня еще больше осквернить , чѣмъ я уже оскверненъ вообще

сношеніемъ съ тобою , какъ съ человѣкомъ нечистымъ (поганымъ) .

Древніе полагали , что даже присутствіе такого человѣка можетъ ихъ

осквернить (опоганить)] . — 948) и слѣд . Вопросы или, вѣрнѣе, воскли-

цанія ироническія. Ѳесей съ насмѣшкой и негодованіемъ повторяетъ то ,

что говорилъ и думалъ о себѣ Ипполитъ . Ср . 85 ст . и сл . , также 79—

81. — 951) Эгоїх проадеì, auxdiav фроѵету хакта (фроѵѵ кахш, какъ

поясненіе къ аџa0íav , невѣдѣніе , состоящее въ
томъ , что они глупо

разсуждаютъ, не умѣютъ понять и оцѣнить людей ) . По смыслу при

проздеí, требуется отрицаніе : из двох прозде , duadiav opovetv zaxs

не повѣрилъ бы или не могъ бы повѣрить не приписавъ богамъ не-

вѣдѣнія .—952—7) Эти стихи направлены косвеннымъ образомъ на рели-

гіозно -мистическую секту орфиковъ , считавшихъ своимъ основателемъ

баснословнаго Орфея и отличавшихся аскетизмомъ или воздержаніемъ.

Еврипидъ , влагая въ уста Ѳесея осужденіе этихъ мистиковѣ и пред-

ставляя Ипполита орфикомъ , впадаетъ въ анахронизмъ , такъ какъ секта

орфиковъ , существовавшая во времена Еврипида , была чужда тѣмъ

баснословнымъ временамъ, къ которымъ принадлежатъ Ѳесей и Иппо-

литъ. Такіс анахронизмы , иногда намѣренные, нерѣдко встрѣчаются у

Еврипида.— 952) òе аџихои Bopas aiто ххпуног морочь , надувай людей

съ помощью растительной пищи , т . е . воздержаніемъ отъ мяса , и упо-

требленіемъ въ пищу только овощей, плодовъ , хлѣба и

аџохоо Bopas Gitors представляетъ плеоназмъ въ необыкновенной формѣ.

Въ болѣе обыкновенной формѣ плеоназмъ этотъ могъ бы быть выра-

женъ, если вмѣсто отоц, читать отш» въ зависимости отъ бла, а афохо

Ворӑҫ разсматривать какъ опредѣленіе къ отшѵ (ср. ст . 180 čéџvá vo-

apas xoitas . Med . 436) . „ Морочь пищей , состоящей изъ растительнаго

корма " .

T. II .
-
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βάκχευε πολλῶν γραμμάτων τιμῶν καπνούς ·

ἐπεί γ᾽ ἐλήφθης . τοὺς δὲ τοιούτους ἐγὼ

φεύγειν προφωνῶ πάσι · θηρεύουσι γὰρ

σεμνοῖς λόγοισιν, αἰσχρὰ μηχανώμενοι .

τέθνηκεν ἥδε· τοῦτό σ᾽ ἐκσώσειν δοκεῖς ;

ἐν τῷδ᾽ ἁλίσκει πλεῖστον , ὦ κάκιστε σύν

ποῖοι γὰρ ὅρκοι κρείσσονες, τίνες λόγοι

τῆσδ᾽ ἂν γένοιντ᾽ ἄν, ὥστε σ᾽ αἰτίαν φυγεῖν;

μισεῖν σε φήσεις τήνδε καὶ τὸ δὴ νόθον

τοῖς γνησίοισι πολέμιον πεφυκέναι ·

κακὴν ἄρ᾽ αὐτὴν ἔμπορον βίου λέγεις ,

εἰ δυσμενείᾳ σῇ τὰ φίλτατ᾽ ὤλεσε» .

ἀλλ' ὡς τὸ μῶρον ἀνδράσιν μὲν οὐκ ἔνι ,

γυναιξὶ δ' ἐμπέφυκεν; οἶδ' ἐγὼ νέους

οὐδὲν γυναικῶν ὄντας ἀσφαλεστέρους ,

ὅταν ταράξῃ Κύπρις ἡβῶσαν φρένα

τὸ δ᾽ ἄρσεν αὐτοὺς ὠφελεῖ προσκείμενον .

νῦν οὖν τί ταῦτα σοῖς ἁμιλλῶμαι λόγοις

νεκροῦ παρόντος μάρτυρος σαφεστάτου ;

ἕξερρε γαίας τῆσδ᾽ ὅσον τάχος φυγάς,

-

955

960

965

970

954) βάκχευε=ενθουσία πρεπεTabaica (oroBIOXHOΒΕΗΗΗMS , (benyica .

καπνούς = μωρίας " yeTMA Η Tymanuma openm. πολλῶν γραμμάτων - ο

многочисленныхъ книгахъ орфиковъ мистическо-философскаго содержанія

ΥΠΟΒΕΤΕ Η aarons . Rep. II , 364) . — 955) ἤδη νυν αὔχει ἐπεί γι

ἐλήφθης . Caucas: Teneps xBacra , CHOIKO TroĀHO , Teo HHKTO He no-

Bέρπττ , πocaή Toro naks ΤΗ ΠΟimans " y.Inuens.— 958) δοκεῖς (νομίζεις)

τοῦτο ἐκσώσειν σε.—960) λόγοι (κρείσσονες) τῆσδε , Τ. e. τῶν λόγων τῆσδε.

Ο nonropenin ἂν ex . c . 480. — 961) φυγεῖν αἰτίαν ompaBarca . 962) τήνδε

(subj .) μισεῖν σε . — 964) κακὴν ἔμπορον βίου υποχΟΠ ΤΟΡΓΟΒΚΟΙ ΞΗ3ΗΣΙ .

Хорошій купецъ обыкновенно торгуетъ себѣ въ прибыль , а не вѣ убы-

токъ . Федра была бы плохимъ купцомъ , если бы она изъ за вражды къ

тебѣ отдала самое дорогое, т . е . свою жизнь. 966) IpHBOATCH HOBLI

MOTHBS , KOTOP-MB Morb 65 oupasxars ceón ΗπποΙΗΤτ . ἀλλὰ (ποποπΗ" )

λέξεις παπ φήσεις , ὡς τὸ μῶρον οὐκ ἔνεστιν ἀνδράσιν. Πολκ τὸ μῶρον pa-

3yberca 3AŠcs IIO OBE , BII064MBOCTS , CTpacTb. Cp. 644 c .— 970 ) „ fpont

того юношамъ помогаетъ ихъ полъ “ . Мущинамъ извиняется многое ,

что не прощается женщинамъ.

-
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,

καὶ μήτ' Αθήνας τὰς θεοδμήτους μόλης,

μήτ' εἰς ὅρους γῆς ἧς ἐμὸν κρατεῖ δόρυ .

εἰ γὰρ παθών γε σοῦ τάδ' ἡσσηθήσομαι ,

οὐ μαρτυρήσει με Ισθμιος Σίνις ποτὲ

κτανεῖν ἑαυτόν, ἀλλὰ κομπάζειν μάτην,

οὐδ᾽ αἱ θαλάσσῃ σύννομοι Σκειρωνίδες

φήσουσι πέτραι τοῖς κακοῖς μ᾿ εἶναι βαρύν.

ΧΟ . οὐκ οἶδ' ὅπως εἴποιμ᾽ ἂν εὐτυχεῖν τινα

θνητῶν · τὰ γὰρ δὴ πρῶτ᾽ ἀνέστραπται πάλιν.

ΙΙΙ . πάτερ, μένος μὲν ξύστασίς τε σῶν φρενῶν

δεινή · τὸ μέντοι πρᾶγμ᾽ ἔχον καλοὺς λόγους ,

εἴ τις διαπτύξειεν , οὐ καλόν τόδε .

ἐγὼ δ᾽ ἄκομψος εἰς ὄχλον δοῦναι λόγον ,

εἰς ἥλικας δὲ κὠλίγους σοφώτερος .

ἔχει δὲ μοῖραν καὶ τόδ ·̓ οἱ γὰρ ἐν σοφοῖς

,

своего

975

980

985

онъ974) Хотя Ѳесей былъ самъ изгнанникъ, но для сына

по прежнему оставался царемъ Аѳинъ и Аттики . Кромѣ того въ этой

трагедіи онъ является и царемъ Тройзена. Вотъ почему онъ могъ из-

гнать его изъ обѣихъ этихъ странъ . Аѳины названы двóõито не въ

буквальномъ смыслѣ (такъ какъ никакой миѳъ не гласитъ , чтобы они

были построены богами) , а въ перен.: ,построенныя при помощи и

покровительствѣ боговъ “ , особ . богини Аѳины.— 976 ) и сл . Смыслъ этой

угрозы слѣд.: я не буду Ѳесеемъ , убившимъ разбойника Синиса въ

Истомѣ или Скирона въ Мегарѣ, если я тебѣ уступлю, если я не

исполню своего слова. 976) TáõE и той зав . отъ пропозооно . Eives,

сынъ Посидона или Полипемона , прозванный питоonáunTY ; (сгибатель

сосенъ) , жившій на Истөмѣ , разрывалъ людей , привязывая ихъ за ноги

къ вершинамъ двухъ сосенъ , которыя онъ пригибалъ къ землѣ, а за-

тѣмъ отпускалъ . Ѳесей убилъ его его-же способомъ .—Ex≡ıp_vičeý пéтра

приморскія скалы въ Мегаридѣ, названныя по имени Скирона , жившаго

на нихъ. По преданію, Скиронъ заставлялъ путешественниковъ мыть

себѣ ноги и въ то время , когда они мыли , толкалъ ихъ въ море на

съѣденіе своей черепахѣ . Ѳесей , принужденный также мыть ноги Ски-

рону, схватилъ его и черезъ голову бросилъ его въ море , гдѣ онъ и

былъ съѣденъ собственной черепахой . - 982) та прича первенствующее,

самое высшее (намекъ на Ѳесея и его царскій родъ) . Ср . Мed . 917.-

983) ËÁOTOS возбужденіе , раздраженіе. Ср . Heracl . 415.—986) &хорфос

ănelpos, åreyvoç . —e's reva бойчас лóyov coram aliquo dicere causam .

988) EXEL õè мотра имѣетъ свое значеніе, свою долю хорошаго.

--

=
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φαῦλοι παρ᾽ ὄχλῳ μουσικώτεροι λέγειν .

ὅμως δ᾽ ἀνάγκη, συμφορᾶς ἀφιγμένης,

γλῶσσαν μὲ ἀφεῖναι . πρῶτα δ᾽ ἄρξομαι λέγειν ,

ὅθεν μ᾽ ὑπῆλθες πρῶτον ὡς διαφθερών

οὐκ ἀντιλέξοντ᾽ . εἰσορᾷς φάος τόδε

καὶ γαῖαν · ἐν τοῖσδ᾽ οὐκ ἔνεστ᾽ ἀνὴρ ἐμοῦ ,

οὐδ᾽ ἦν σὺ μὴ φῆς, σωφρονέστερος γεγώς .

ἐπίσταμαι γὰρ πρῶτα μὲν θεοὺς σέβειν ,

φίλοις τε χρῆσθαι μὴ ἀδικεῖν πειρωμένοις ,

ἀλλ᾽ οἷσιν αἰδὼς μήτ' ἐπαγγέλλειν κακὰ

μήτ᾽ ἀνθυπουργεῖν αἰσχρὰ τοῖσι χρωμένοις ·

οὐκ ἐγγελαστὴς τῶν ὁμιλούντων , πάτερ ,

ἀλλ' αὐτὸς οὐ παροῦσι κἀγγὺς ὢν φίλος.

ἑνὸς δ᾽ ἄθικτος, ὦ με νῦν ἑλεῖν δοκεῖς ·

λέχους γὰρ εἰς τόδ' ἡμέρας ἁγνὸν δέμας .

οὐκ οἶδα πρᾶξιν τήνδε πλήν λόγῳ κλύων

γραφῇ τε λεύσσων · οὐδὲ ταῦτα γὰρ σκοπεῖν

πρόθυμός είμι , παρθένον ψυχὴν ἔχων .

καὶ δὴ τὸ σῶφρον τοὐμὸν οὐ πείθει σ᾽ ἴσως ·

δεῖ δή σε δεῖξαι τῷ τρόπῳ διεφθάρην .

πότερα τὸ τῆσδε σῶμ᾽ ἐκαλλιστεύετο

πασῶν γυναικῶν ; ἢ σὸν οἰκήσειν δόμον

ἔγκληρον εὐνὴν προσλαβὼν ἐπήλπισα;

990

995

1000

1005

1010

989) μουσικωτέροι=ἐμπειρότεροι , δεινότεροι .— 996) πρῶτα μὲν TE (BM .

πρῶτα μὲν — ἔπειτα δὲ) . Cp . Ion. 401-2. Med. 125. 232. — 998) Hoch

αἰδώς ἐστι ππeonacTHчeckoe μή πpu neonp. , naks noch αἰδοῦμαι , αἰσχύ

νομαι . — τοῖς χρωμένοις πoπonnenie is ἐπαγγέλλειν κι ἀνθυπουργεῖν τ . αἴ.

Приказывать дурное и помогать въ дурномъ тѣмъ , которые пользуются

ΗΜΗ (Τ. e . CBOHM® Apy354Mb).— 1001) ὁ αὐτὸς φίλος εἰμί (idem sum amicus)

οὐ παροῦσιν καὶ ἐγγὺς ὤν, τ. e . τοῖς ἀποῦσιν καὶ τοῖς παροῦσιν. —

1005) γραφῇ πο kapTHHamb.— 1008) τῷ τρόπῳ= τίνι τρόπῳ.— 1010) οἰκήσειν

δόμον= κθήσεσθαι. ἔγκληρον εὐνήν pasyaki ΦeApy, κoTopam, kant 3anon-

ная супруга, названа имѣющей право на наслѣдство. Смыслъ : или

надѣялся черезъ связь съ твоею женою сдѣлаться наслѣдникомъ

ΤΒΟΠΜΣ . ΥΠΠΟAIT , Fakt He3akoHHui cuHT , He has pasa Ha Ha-

слѣдство.

Я
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μάταιος ἆρ᾽ ἦν , οὐδαμοῦ μὲν οὖν φρενῶν .

ἀλλ᾿ ὡς τυραννεῖν ἡδὺ τοῖσι σώφροσιν;

ἥκιστά γ' , εἰ μὴ τὰς φρένας διέφθορε

θνητῶν ὅσοισιν ἀνδάνει μοναρχία.

ἐγὼ δ' ἀγῶνας μὲν κρατεῖν Ἑλληνικούς

πρῶτος θέλοιμ' ἄν , ἐν πόλει δὲ δεύτερος

σὺν τοῖς ἀρίστοις εὐτυχεῖν ἀεὶ φίλοις .

πράσσειν τε γὰρ πάρεστι , κίνδυνός τ ' ἀπὼν

κρείσσω δίδωσι τῆς τυραννίδος χάριν.

ἓν οὐ λέλεκται τῶν ἐμῶν, τὰ δ᾽ ἄλλ' ἔχεις ·

εἰ μὲν γὰρ ἦν μοι μάρτυς οἷός εἰμ ' ἐγώ ,

καὶ τῆσδε ὁρώσης φέγγος ἠγωνιζόμην ,

ἔργοις ἂν εἶδες τοὺς κακοὺς διεξιών .

νῦν δ' ὅρκιόν σοι Ζῆνα καὶ πέδον χθονός

ὅμνυμι τῶν σῶν μήποθ' ἅψασθαι γάμων

μηδ' ἂν θελῆσαι μηδ' ἂν ἔννοιαν λαβεῖν .

ἤ τἄρ᾽ ὀλοίμην ἀκλεὴς ἀνώνυμος ,

[ἄπολις ἄοικος, φυγὰς ἀλητεύων χθόνα,]

καὶ μήτε πόντος μήτε γῆ δέξαιτό μου

σάρκας θανόντος , εἰ κακὸς πέφυκ ' ἀνήρ.

εἰ δ' ἥδε δειμαίνουσ᾽ ἀπώλεσεν βίον

οὐκ οἶδ' · ἐμοὶ γὰρ οὐ θέμις πέρα λέγειν .

ἐσωφρόνησε δ' οὐκ ἔχουσα σωφρονεῖν ,

ἡμεῖς δ᾽ ἔχοντες οὐ καλῶς ἐχρώμεθα.

G

που ποτ' εἶ φρενῶν.

1015

1020

1025

1030

1035

-

— Βτ

1012) ἦν προποJOÃKTEILHO , ΧΟΤΑ Π6e35 ἄν. μὲν οὖν Koneumo .

οὐδαμοῦ φρενῶν, κοπρ . ἦν . Cp . Soph. Εl . 390

1013) ἀλλ' ὡς . Cp. 966 CT .— 1014) εἰ μὴ nisi, paar τOJ550.— 1016) Έλλην.
TOIKO .

dy@va, разумѣются общенародныя игры , напр. Олимпійскія , Пиѳійскія

Η Τ . Π.—1019) πράσσειν πάρεστι , ποπῇ. ἐν ἀγῶσι; πράσσειν Β006. AbicTBO-

BATI, OTINIATECH. - 1023) τῆς δ' ορώσης φ. = τῆς Φαίδρας ζώσης . 1026) Βι

panoi pium 6mLIO 6Η οὐδ' ἂν ἐθέλησα και οὐδ᾽ ἂν ἐθελήσαιμι . —

1029) αλητεύων χθόνα τo concrpyniu HeBO3Monno, Taksтакъ vans ἀλητεύω

ΥποτρITCH Η OAHO III C3 ΠΡΟΑΙΟΚΗΗΜΗ ΑΟΠΟΠΗeniamm (κατά τι , ἔν

τινι). Β» . χθόνα ποmpasxa χθονός BG 3aBHCHMOCTH OTG φυγάς . — 1032) δει

μαίνουσα Hamers Ha HacTommyro puunny cuepru $expm . 1034-4-6) poun-

ческое замѣчаніе, состоящее въ томъ , что утверждается нѣчто само по

себѣ противорѣчивое и невозможное: „HTaks Ona , ne Oyayan opt-

---
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ΧΟ . ἀρκοῦσαν εἶπας αἰτίας ἀποστροφήν,

ὅρκους παρασχών, πίστιν οὐ σμικράν , θεῶν .

ΘΗ. ἆρ᾽ οὐκ ἐπῳδὸς καὶ γόης πέφυχ' ὅδε,

ὃς τὴν ἐμὴν πέποιθεν εὐοργησία

ψυχὴν κρατήσειν τὸν τεκόντ᾽ ἀτιμάσας;

ΙΙΙ. καὶ σοῦ γε κάρτα ταῦτα θαυμάζω , πάτερ

εἰ γὰρ σὺ μὲν παῖς ἦσθ' , ἐγὼ δὲ σὸς πατήρ,

ἔκτεινά τοί σ᾽ ἂν τοῦ φυγαῖς ἐζημίουν,

εἴπερ γυναικὸς ἠξίους ἐμῆς θιγεῖν .

ΘΗ. ὡς ἄξιον τόδ' εἶπας · οὐχ οὕτω θανεῖ ,

ὥσπερ σὺ σαυτῷ τόνδε προσθηκας νόμον

ταχὺς γὰρ "Αιδης ῥᾷστος ἀνδρὶ δυσσεβεῖ·

ἀλλ' ἐκ πατρώας φυγὰς ἀλητεύων χθονός

ξένην ἐπ' αἷαν λυπρὸν ἀντλήσεις βίον

μισθὸς γὰρ οὗτός ἐστιν ἀνδρὶ δυσσεβεῖ.

ΙΙΙ. οἴμοι , τί δράσεις ; οὐδὲ μηνυτήν χρόνον

δέξει καθ' ἡμῶν, ἀλλὰ μ' ἐξελᾷς χθονός;

ΘΗ. πέραν γε πόντου τερμόνων τ' Ατλαντικῶν,

εἴ πως δυναίμην , ὡς σὸν ἐχθαίρω κάρα .

ΙΙΙ . οὐδ᾽ ὅρκον οὐδὲ πίστιν οὐδὲ μάντεων

φήμας ἐλέγξας ἄκριτον ἐκβαλεῖς με γῆς;

ΘΗ. ἡ δέλτος ἥδε κλῆρον οὐ δεδεγμένη

.

---

1040

1045

1050

1055

тельною , поступила добродѣтельно , а я , будучи добродѣтеленъ , посту-

IHIL Aypno " (co6 . Aypno Hobonaca Optreibo) . — 1037) πίστιν ΕΕ 3Η .

доказательства. Хоръ, зная невинность Ипполита , старается поддержать

его , указывая съ особенною силою на его клятву. 1039) εὐοργησία

Sch. πραότητι , TO Hže: cmononcrsieus , xlaHopsiens. — 1043) ἠξίους ==

ἐτόλμας. Cp . 75. 1047) ταχὺς "Αιδης = ταχὺς θάνατος . Cropam cmeprs Ha

казаніе слишкомъ легкое для безбожника. Для него нужно наказаніе

6orbe yyBcTBTesHoe 010.1051) τί δράσεις , ep . τί λέξεις cr . 353.—οὐδὲ

μηνυτὴν χρόνον δέξει καθ᾿ ἡμῶν. CMCIT : TH He Hamipens Jane #gars,

пока время покажеть Ο Hacb . κατά τινος He всегда значитъ противъ

кого д. , но иногда » OTHOCHTIbHO ΕΟΓΟ , Ο ROM “ . Cp. Demosth. Phil. 2,

9 καθ᾽ ὑμῶν ἐγκώμιον.— 1053) πόντου. Cp. Cr. 3.—1054) ὡς = ὅτι οὕτως,

потому чтоΠOTOMy To man .— 1057) κλῆρον οὐ δεδεγμένη . Πο εxoniaus , κλῆροι Ha-

зывались знаки полета птицъ , по которымъ предсказывали итицегадатели

(κλῆροι λέγονται τὰ σημεῖα τῆς πτήσεως τῶν οἰωνῶν, ἐξ ὧν οἱ μάντεις
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κατηγορεί σου πιστά· τοὺς δ' ὑπὲρ κάρα

φοιτῶντας ὄρνεις πόλλ' ἐγὼ χαίρειν λέγω .

ΙΙΙ. ὦ θεοί , τί δῆτα τοὐμὸν οὐ λύω στόμα,

ὅστις γ᾽ ὑφ᾽ ὑμῶν, οὓς σέβω , διόλλυμαι ;

οὐ δῆτα · πάντως οὐ πίθοιμ' ἂν οὕς με δεῖ ,

μάτην δ' ἂν ὅρκους συγχέαιμ' οὓς ὤμοσα .

ΘΗ. οἴμοι · τὸ σεμνὸν ὥς μ' ἀποκτείνει τὸ σόν .

οὐκ εἴ πατρῴας ἐκτὸς ὡς τάχιστα γῆς ;

ΙΙΙ. που δήθ' ὁ τλήμων τρέψομαι ; τίνος ξένων

δόμους ἔσειμι τῇδ' ἐπ' αἰτία φυγών;

ΘΗ. ὅστις γυναικῶν λυμεῶνας ἥδεται

ξένους κομίζων καὶ συνοικούρους κακῶν .

ΙΙΙ. αἰαι · προς ήπαρ δακρύων τ' ἐγγὺς τόδε,

εἰ δὴ κακός γε φαίνομαι δοκῶ τέ σοι .

ΘΗ. τότε στενάζειν καὶ προγιγνώσκειν σ' ἐχρῆν,

ὅτ' εἰς πατρῴαν άλοχον ὑβρίζειν ἔτλης .

•

ΙΙΙ. ὦ δώματ', είθε φθέγμα γηρύσαισθέ μοι

καὶ μαρτυρήσαιτ' εἰ κακὸς πέφυκ' ἀνήρ .

ΘΗ. εἰς τοὺς ἀφώνους μάρτυρας φεύγεις σοφῶς·

τὸ δ' ἔργον οὐ λέγον σε μηνύει κακόν .

III . çæð ·

1060

1065

1070

1075

полетъ птицъ. Эта

Ha3bbaunch κλῆροι .

προλέγουσι) . Hermeramaremur , Ahmad nanogenia πο πopygenio koro ππο,

отмѣчали на досчечкѣ особыми условными знаками

Досчечка co snakas , a также I самые знаки

Cubicus ceuxa: эта досчечка, хотя и не получила прорицательскихъ

значковъ (хотя и не есть оракулъ) , однако вѣрно обвиняетъ тебя “ .

πιστά cpex . p. = πιστῶς .— χαίρειν λέγω cm . c . 113 m 102. —1062) οὐ δῆτα,

ποχρ. λύσω το μὸν στόμα . — 1064) τὸ σὸν σεμνόν ara TBog Hapynaa cbd-

TOCTE . 1065) εἶ οτι εἶμι . — 1070) τόδε (ποπ . χωρεῖ) πρὸς ἦπαρ καὶ ἐγγὺς

δακρύων (εστί). Πeueus cumTamac cbxammens αφφeκΤΟΒ , oco6. Hempiar-

HHXT H HeqaibuΧ . Soph. Αi. 938 χωρεῖ πρὸς ἦπαρ δύη. η το ΠΟΣΟ-

дитъ до печени (хватаетъ за сердце ) и вызываетъ почти слезы,

1075) εἰ BonpocnTeIsHO . - 1077) τὸ δ' ἔργον οὐ λ . , Τ . e. camo-

yincro Φeam . 1078) ἦν ἐξῆν. ΚαΠΟΛΗΣ ΓΟΒΟΡΗΤ 3Τ0 , Kanz 65 e-

лая упрекнуть отца въ безчувственности и показать ему наглядно свои

HyTpennia_crpamania , ὡς ἐδάκρυσα (Β) . ὡς ἐδάκρυσα ἄν) Kart 6m & 3a-

manair. οἷα πάσχομεν κακά ὅτι τοῖα π. Κ . ΠΟΤΟΥ ΣΤΟ Η ΠΡ.

Η Τ. Π. ---

=

что я
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Β .

εἴθ᾽ ἦν ἐμαυτὸν προσβλέπειν ἐναντίον

στάνθη , ὡς ἐδάκρυσ᾽ οἷα πάσχομεν κακά .

ΘΗ. πολλῷ γε μᾶλλον σαυτὸν ἥσκησας σέβειν

ἢ τοὺς τεκόντας ὅσια ὁρᾶν , δίκαιος ὤν .

ΙΙΙ. ὦ δυστάλαινα μῆτερ , ὦ πικραὶ γοναί·

μηδείς ποτ' εἴη τῶν ἐμῶν φίλων νόθος.

ΘΗ. οὐχ ἕλξετ' αὐτόν, ὁμῶες; οὐκ ἀκούετε

πάλαι ξενοῦσθαι τόνδε προυννέποντα με;

ΙΙΙ. κλαίων τις αὐτῶν ἆρ᾽ ἐμοῦ γε θίξεται ·

σὺ δ᾽ αὐτός , εἴ σοι θυμός , ἐξώθει χθονός .

ΘΗ. δράσω τάδ' , εἰ μὴ τοῖς ἐμοῖς πείσει λόγοις ·

οὐ γάρ τις οἶκτος σῆς μὲ ὑπέρχεται φυγῆς.

ΙΙΙ. ἄραρεν , ὡς ἔοικεν · ὦ τάλας ἐγώ ·

ὡς οἶδα μὲν ταῦτ' , οἶδα δ᾽ οὐχ ὅπως φράσω .

ὦ φιλτάτη μοι δαιμόνων Λητοῦς κόρη

σύνθακε συγκύναγε, φευξούμεσθα δὴ

κλεινὰς Αθήνας . ἀλλὰ χαίρετ' , ὦ πόλις

καὶ γαῖ' Ερεχθέως · ὦ πέδον Τροιζήνιον ,

ὡς ἐγκαθηβᾶν πόλλ' ἔχεις εὐδαίμονα ,

-

1080

1085

1090

1095

1081) δίκαιος ὤν (ΠΟΠΟΙΗΗ ὅσια ὁρᾶν τ . τέκ . ) Β5 of Koncrpyrni

δίκαιον ὄν (ππι ὡς δίκαιον ἦν) , Meway Thug Ears cupaBeIIIBO 650

бы или слѣдовало бы почитать родителей . Эту личную форму можно передать,

ecum nepesecra δίκαιος CJOB. oasannuu: „ будучи обязанъ къ этому “ .

Cp. Herod. 9 , 60 δίκαιοί έστε ἰέναι. Plat. Men. 85. e. δίκαιος εἶ εἰδέ

ναι.— 1082) Βonomunanie Kπποππτa o cBoei Marepi n o TOMB, что онь

незаконный, больше всего должно было уколоть отца его. Оттого по-

слѣдній прибѣгаетъ къ угрозѣ, силою его удалить , если онъ не уйдетъ

POBOΛHO . 1085) οὐκ ἀκούετέ με πάλαι προυννέποντα τόνδε ξενοῦσθαι

(τόνδε εἶναι ξένον πππ φυγάδα) . Hans H3rHaHanks H. He unius npasa Hu

минуты оставаться въ родной странѣ. 1086) H. He conbryers coyram

pHKOCHyrca Eb Hemy. κλαίων μπη οὐ χαίρων cx 6JA. 2 n 3 I. BB yrpo-

3axx. κλαίων θίξεται (yers Iakab , ecu Tponens , Ηππ : πποχΟ TOMY 6y-

Aers , ETO HpHKOCHeTca . Cp. Andr. 758 κλαίων ἆρα ψαύσει. — 1089) οἶκτος

σῆς φυγῆς comambuie ούτ narnanin . — 1990) ἄραρε = παγίως δέδοκται TBepIO

pimeno. Cp. Andr. 255. 1093) φεύγειν χώρας 6bars 135 crpaub , OBITH

изгнаннымъ ΟΤΕγχa . πόλις Ερεχθέως ΑΘΗΗΗ , γαῖα Ἐρ. ATTHEA.

1096) ὡς ἔχεις πολλὰ εὐδαίμονα (r. e. ἀγαθά ἐγκαθηβᾶν (πρός uum εἰς

ἐγκαθηβᾶν) .
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χαῖρ᾽ ὕστατον γάρ σ' εἰσορῶν προσφθέγγομαι .

ἴτ᾽ , ὦ νέοι μοι τῆσδε γῆς ὁμήλικες,

προσείπαθ᾽ ἡμᾶς καὶ προπέμψατε χθονός

ὡς οὔποτ' ἄλλον ἄνδρα σωφρονέστερον

ὄψεσθε, καὶ μὴ ταῦτ᾽ ἐμῷ δοκεῖ πατρί .

1100

Ипполитъ , сопровождаемый сверстниками , уходитъ въ изгнаніе. Ѳесей

входить во дворецъ . Хоръ поетъ 3-ій стасимонъ , въ которомъ высказы-

ваетъ общія мысли по поводу случившагося и затѣмъ оплакиваетъ Ип-

полита, пострадавшаго невинно.

ΧΟ . * μέγα μοι τὰ θεῶν μελεδήμαθ' , ὅταν φρένας ἔλθῃ,

λύπας παραιρεῖ ·

ξύνεσιν δέ τιν' ἐλπίδι κεύθων

στρ .

1105

λείπομαι ἔν τε τύχαις θνατῶν καὶ ἐν ἔργμασι

λεύσσων.

ἄλλα γὰρ ἄλλοθεν ἀμείβεται ,

μετὰ δ᾽ ἵσταται ἀνδράσιν αἰών

πολυπλάνητος αιεί . 1110

--

1100) ὡς Taks Fans.—1102-1110) μελεδήματα θεῶν 3a60TH Oros , po-

MACIB (τὰ τῶν θεῶν προνοήματα, πρόνοια. Sch. ) . ὅταν (μελεδήματα) φρένας

ἔλθῃ τoe , στο ὅταν σκωπῶ ταῦτα . ξύνεσίν τινα ἐλπίδι κεύθων (Ελπίδι

nans dat. loci . Bu . ἐν ἐλπίδι) crpuBad BB Haemat , T. e . B5 ynoBania

Η Bbpb nikoe pasymbuie (o aoTaxs Goros HII ο πpomacy) . λείπο-

μαι , ποπ . ξυνέσεως = ἀμαθὴς καὶ ἄφρων φαίνομαι (Sch.) .
ἄλλα γὰρ

ἄλλοθεν OAHO OTCIOIA , Apyroe orrya (omno Tars, Apyroe nuage) . — μετὰ

δ' ἵσταται tmesis BM . μεθίσταται = μεταβάλλεται . Caucus : προMECI 60-

говъ меня немало утѣшаетъ всякій разъ, Какъ я объ этомъ подумаю.

Когда я уповаю и вѣрую, то полагаю , что постигаю что нибудь отно-

сительно промысла. Но когда я гляжу на судьбы и дѣла людскія , тогда

я оказываюсь ничего непонимающимъ. Все какъ то мѣняется и въ жизни

-

человѣческой нѣтъ ничего прочнаго. Всюду господствуетъ какой-то

слѣпой случай, а не разумный промыслъ. Это мѣсто толкуется также

Apyrus opasons. μελεδήματα θεῶν ( gen . obj .) = μελ. περὶ θεῶν . σύνεσίν

―
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εἴθε μοι ευξαμένα θεόθεν τάδε μοῖρα παράσχοι ,

τύχαν μετ' ὄλβου

καὶ ἀκήρατον άλγεσι θυμόν ·

ávt.

δόξα δὲ μήτ' ἀτρεκής μήτ' αὖ παράσημος ἐνείη ·

ῥᾴδια δ' ἤθεα τὸν αὔριον

μεταβαλλομένα χρόνον αἰεὶ

βίον συνευτυχοίην.

οὐκέτι γὰρ καθαράν φρέν ἔχω τὰ παρ' ἐλπίδα

ks_aawv,

ἐπεὶ τὸν Ἑλληνίας

=

-

1115

стр. 1120

τινα ἐλπίδι κεύθων Elnilov или бnovo@v aÓvealv tva elvo , надѣясь,

что есть какой-то разумъ , управляющій міромъ (?) . „ Размышленія о

богахъ , когда они приходятъ мнѣ на мысль , много у меня отнимаютъ

печали . Я надѣюсь, что есть нѣкій разумъ (управляющій міромъ) . Но

когда я смотрю на судьбы и дѣла людскія , тогда я оказываюсь ничего

не понимающимъ “ . Въ этомъ толкованіи нельзя не замѣтить нѣкоторой

натяжки: ěníõ ów ouvealv riva не можеть означать: уповая на

какой-то высшій разумъ , предполагая его существованіе . обveals tiva

хебди составляетъ противоположеніе къ Ліпоџа (я скрываю или храню

въ своихъ упованіяхъ нѣкое разумѣніе — я оказываюсь непонимающимъ) .-

1111) ŁÓDEV относи къ моїра судьба со стороны боговъ. 1114) бо§а

мнѣніе (õóxnoı ) . „ Да не будетъ во мнѣ мнѣній или воззрѣній ни очень

совершенныхъ , ни ложныхъ “ . Эти слова имѣютъ въ виду Ипполита ,

котораго строгій образъ мыслей или идеальное воззрѣніе было причи-

ной его несчастія , а также Ѳесея , котораго ложное мнѣніе было при-

чиною несправедливаго образа дѣйствій .-1116) ustaßandouin бе рабга

здесь чо айрго хрóvov dsi Biov (?) GovEurozoinv. „ О если бы я была

вмѣстѣ съ другими счастлива въ теченіи моей жизни, мѣняя легко

нравъ свой съ каждымъ завтрашнимъ днемъ“. Хоръ желаеть, чтобы

онъ легко могъ примѣняться къ обстоятельствамъ , такъ какъ отъ этого

больше всего зависитъ счастливое наслажденіе жизнью. Упорство и не-

податливость характера больше всего бываетъ причиной непріятностей

и несчастія въ жизни . Эту практическую мудрость , не всегда примѣ-

нимую и не всегда согласную съ требованіями нравственности , хоръ

высказываетъ , имѣя въ виду неподатливость и суровость въ характерѣ

какъ Ипполита , такъ и отца его , суровость , бывшую причиной несчастія

того и другаго. — Biov =хата той Biov. - OVEDTuxoinvσυνευτυχοίην =oùv älloış EÙто-

хоти.Xoinv. (Sch.). —1121) гадара фр. arapazov (Sch.) . „ Мысль моя болѣе

не свѣтла, не спокойна , при видѣ того, чего нельзя было ожидать" .
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φανερώτατον ἀστέρ' Αθάνας

εἴδομεν εἴδομεν ἐκ πατρὸς ὀργᾶς

ἄλλαν ἐπ᾿ αἷαν ξέμενον.

ὦ ψάμαθοι πολιήτιδος ἀκτᾶς

δρυμός τ' ὄρειος , ὅθε κυνῶν

1125

ὠκυπόδων μέτα θῆρας ἔναιρεν

Δίκτυνναν ἀμφὶ σεμνάν. 1130

οὐκέτι συζυγίαν πώλων Ἐνετῶν ἐπιβάσει
ἀντι

τὸν ἀμφὶ Λίμνας τρόχον

κατέχων ποδί γυμνάδος ἵππου .

μοῦσα δ' ἄυπνος ὑπ᾽ ἄντυγι χορδᾶν
1135

λήξει πατρῷον ἀνὰ δόμον ·

ἀστέφανοι δὲ κόρας ἀνάπαυλα:

Λατοῦς βαθεῖαν ἀνὰ χλόαν ·

νυμφιδία δ᾽ ἀπόλωλε φυγᾷ σα 1140

λέκτρων ἅμιλλα κούραις.

ἐγὼ δὲ σᾷ δυστυχίᾳ δάκρυσι διοίσω

πότμον ἄποτμον· ὦ τάλαινα

μᾶτερ, ἔτεκες ἀνόνατα · φεῦ,
1045

μανίω θεοῖσιν ·

-

Нельзя было ожидать , чтобы такой добродѣтельный юноша, какъ Иппо-

лить , такъ безвинно пострадаль. Возможность подобныхъ несправедли -

востей въ жизни смущаетъ духъ хора и колеблетъ его свѣтлую вѣру

BI (OrOBD . — 1129) μέτα πο3aan cBoero ροπ . παπ. (κυνῶν) . 1131) Ἐνετῶν

Hopuy . poK. MH. BM. Ἐνετῶν . CM . 231. 1132) Δίμνας τρόχον = 1. δρόμον

ΗΛΗ ἱππόδρομον. CM . 228.— 1134) γυμνάδος ἵππου ποπpasra Pelcke BM. VT .

ργκ . γυμνάδας ἵππους. Ordo : κατέχων (occupans) τὸν ἀμφὶ Λίμνας τρόχον

ποδὶ γυμνάδος ἵππου (Πο3τ. exuHCTB. BM . MHOW . ποσὶ γυμνάδων ἵππων) .

1135) μοῦσα χορδᾶν (Hop. BM . χορδών) Mya copyH , T. e . 3ByK" CTpyH5 .

ἄντυξ=ζυγὸν τῆς κιθάρας . Caucus : OTOBcrii HOME He 6yers Conte ora-

marca Hrporo Ηπποππτα . — 1137) ἀστέφανοι (ποι . ἔσονται) ἀνάπαυλαι κόρας

Λαθοῦς (Τ. e. 'Αρτέμιδος). ἀνάπαυλαι MÉcTa oToxnosenia Apres B

лѣсахъ и полянахъ , т. е . мѣста , посвященныя Артемидѣ , гдѣ, какъ

полагали , богиня отдыхаетъ послѣ охоты. 1140-1) φυγᾷ σᾷ dativ. causae ,

BeaĚJcTsie TBoero marnania . νυμφιδία ἅμιλλα λέκτρων (genit. obj .) cocTH-

заніе невѣстъ о бракѣ. 1142) σα δυστυχίᾳ dat . causae. Cp. 1140. —

διοίσω = διαξω.— 1145) ἀνόνατα , καкs Hap. , Hop . Bu. ανόνητα , Genomesmo .

1146) μανίω , πορ . ΒΜ . μηνίω πὀργίζομαι .

-

5
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ἰὼ τὰ συζύγιαι Χάριτες ,

τί τὸν τάλαν᾽ ἐκ πατρίας γᾶς

τὸν οὐδὲν ἄτας αἴτιον

πέμπετε τῶν ἀπ' οἴκων ;

καὶ μὴν ὀπαδὸν Ἱππολύτου τόνδ' εἰσορῶ

σπουδῇ σκυθρωπὸν πρὸς δόμους ὁρμώμενον .

1150

Входитъ слуга. Онъ извѣщаетъ Ѳесея о несчастін , постигшемъ Иппо-

лита . Лошади его разнесли и почти убили до смерти.

ΑΓΓ . ποῖ γῆς ἄνακτα τῆσδε Θησέα μολών

εὕροιμ' ἄν, ὦ γυναῖκες; εἴπερ ἴστε , μοι

σημήνατ' · ἆρα τῶνδε δωμάτων ἔσω;

ΧΟ . ὅδ᾽ αὐτὸς ἔξω δωμάτων πορεύεται .

ΑΓΓ . Θησεῦ , μερίμνης ἄξιον φέρω λόγον

σοὶ καὶ πολίταις οἵ τ᾽ Αθηναίων πόλιν

ναίουσι καὶ γῆς τέρμονας Τροιζηνίας .

ΘΗ. τί δ' ἔστι; μῶν τις συμφορὰ νεωτέρα

δισσὰς κατείληφ᾽ ἀστυγείτονας πόλεις;

ΑΓΓ . Ἱππόλυτος οὐκέτ᾽ ἔστιν, ὡς εἰπεῖν ἔπος ·

δέδορκε μέντοι φῶς ἐπὶ σμικρᾶς ῥοπῆς.

ΘΗ. πρὸς τοῦ; δι' ἔχθρας μῶν τις ἦν ἀφιγμένος,

ὅτου κατήσχυνε ἄλοχον ὡς πατρὸς βίᾳ;

1155

1160

1165

-

1147) συζύγιαι Χάριτες coeaumenna BabeTh . HenyccTBO mpezcTaRIAer

трехъ Харить или Грацій всегда вмѣстѣ , обнимающихъ одна другую.

Хорь обращается къ нимъ , какъ къ богинямъ согласія и взаимной

любви и упрекаетъ ихъ въ томъ , что онѣ не защитили Ипполита , и

допустили раздоръ въ семьѣ, бывшій причиной его изгнанія . По мнѣнію

Apyruss συζύγιαι BB Abicr. Hay. comparatonia , coeuntomnia doxei “.соединяющія людей “ .

Sch. αἱ συζευγνῦσαι , γαμήλιοι . Χάριτες ἔφοροι τοῦ γαμοῦ, τῆς συζυγίας .

1151) bcns oranquBaerca 1150 - MB CTHXOME . Cubayromie 2 cTuxa robo-

ритъ корифей хора , возвѣщая о появленіи новаго лица , а именно одного

изъ слугъ Ипполита. 1163) δέδορκε φῶς = ζῇ . Cp . 1246. — 1164) πρὸς

τοῦ=πρὸς τίνος , πολρ. οὐκέτ᾽ ἔστι πι ἀπώλετο . — 1165) δι' ἔχθρας ἀφικέσ

θα Βρaππεπο Hamacob la horo , Epaxleómo nocrymaTs cs F.; cp. ἰέναι

δι' ἔχθρας η Τ. H .; CM . CT. 543.

- - -
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ΑΓΓ . οἰκεῖος αὐτὸν ὤλεσ᾽ ἁρμάτων ὄχος

ἀραί τε τοῦ σοῦ στόματος , ἃς σὺ σῷ πατρὶ

πόντου κρέοντι παιδὸς ἠράσω πέρι.

ΘΗ. ὦ θεοὶ Πόσειδόν θ' , ὡς ἄρ᾽ ἦσθ᾽ ἐμὸς πατὴρ

ὀρθῶς , ἀκούσας τῶν ἐμῶν κατευγμάτων .

πῶς καὶ διώλετ' ; εἰπέ · τῷ τρόπῳ Δίκης

ἔπαισεν αὐτὸν ῥόπτρον αἰσχύναντ' ἐμέ ;

ΑΓΓ. ἡμεῖς μὲν ἀκτῆς κυμοδέγμονος πέλας

ψήκτραισιν ἵππων ἐκτενίζομεν τρίχας

κλαίοντες · ἦλθε γάρ τις ἄγγελος λέγων

ὡς οὐκέτ᾽ ἐν γῇ τῇδ' ἀναστρέψοι πόδα

Ἱππόλυτος, ἐκ σοῦ τλήμονας φυγὰς ἔχων.

ὁ δ᾽ ἦλθε ταὐτὸ δακρύων ἔχων μέλος

ἡμῖν ἐπ' ἀκταῖς· μυρία δ᾽ ὀπισθόπους

φίλων ἅμ᾽ ἔστειχ᾽ ἡλίκων ὁμήγυρις.

χρόνῳ δὲ δήποτ' εἶπε ἀπαλλαχθεὶς γόων ·

τί ταῦτ᾽ ἀλύω ; πειστέον πατρὸς λόγοις .

ἐντύναθ᾽ ἵππους ἅρμασι ζυγηφόρους ,

ὁμῶες· πόλις γὰρ οὐκέτ᾽ ἔστιν ἥδε μοι .

τοὐνθένδε μέντοι πᾶς ἀνὴρ ἠπείγετο,

καὶ θᾶσσον ἢ λέγοι τις εξηρτυμένας

πώλους παρ' αὐτὸν δεσπότην ἐστήσαμεν .

μάρπτει δὲ χερσὶν ἡνίας ἀπ᾿ ἄντυγος ,

αὐταῖσιν ἀρβύλαισιν ἁρμόσας πόδας.

καὶ πρῶτα μὲν θεοῖς εἶπε ἀναπτύξας χέρας·

Ζεῦ, μηκέτ' εἴην, εἰ κακὸς πέφυκε ἀνήρ ·

αἴσθοιτο δ' ἡμᾶς ὡς ἀτιμάζει πατὴρ

ἤτοι θανόντας ἢ φάος δεδορκότας.

-

--

1170

1175

1180

1185

1190

1167-8) CM. 887. 1169) ὡς ἦσθα. Cp. 359. - 1171) πῶς καί

Kaws MeHHO. Cp . 92. 1178) ὁ δὲ τ. ε. Η ΠΟΙΗΤ5 (ΠΡΟΒΟΠΟΙΟ-

wenie κι ἡμεῖς μέν ΒΒ 1173 CT .) . ἔχων μέλος δακρύων ταὐτὸν ἡμῖν=

ταὐτὰ δακρύων με στενάζων, ἃ ἡμεῖς . — 1186) τις λέγοι (35 προ

6HIO 6m mpanemo ἄν) .— 1189) ἀρβύλαι — τόποι ἐν οἷς πατοῦσιν ἢ στάσιν

ἔχουσιν οἱ ἡνίοχοι (Sch.) , yraymenia Ala Hors , chaHHua Ha JHÈ KoJec-

ницы , на подобіе башмаковъ , въ которыя возницы ставили ноги свои .—

1192) εἴθε πατήρ αἴσθοιτο ὡς ἀ . ἡ.

5*
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κὰν τῷδ᾽ ἐπῆγε κέντρον εἰς χεῖρας λαβὼν

πώλοις ὁμαρτῇ · πρόσπολοι δ' ἐφ᾽ ἅρματος

πέλας χαλινῶν εἰπόμεσθα δεσπότη

τὴν εὐθὺς ᾿Αργους κἀπιδαυρίας ὁδόν .

ἐπεὶ δ᾽ ἔρημον χῶρον εἰσεβάλλομεν,

ἀκτή τις ἔστι τοὐπέκεινα τῆσδε γῆς

πρὸς πόντον ἤδη κειμένη Σαρωνικόν .

ἔνθεν τις ἠχω χθόνιος ως βροντὴ Διὸς

βαρὺν βρόμον μεθῆκε φρικώδη κλύειν·

ὀρθὸν δὲ κρᾶτ᾽ ἔστησαν οὖς τ᾽ ἐς οὐρανὸν

ἵπποι· παρ' ἡμῖν δ᾽ ἦν φόβος νεανικός

πόθεν ποτ' εἴη φθόγγος. εἰς δ᾽ ἁλιρρόθους

ἀκτὰς ἀποβλέψαντες ἱερὸν εἴδομεν

κῦμα οὐρανῷ στηρίζον, ὥστ᾽ ἀφηρέθη

Σκείρωνος ἀκτάς ὄμμα τοὐμὸν εἰσορᾶν ·

ἔκρυπτε δ' Ἰσθμὸν καὶ πέτραν ᾿Ασκληπιού .

κάπειτ' ἀνοιδῆσάν τε καὶ πέριξ ἀφρὸν

πολὺν καχλάζον ποντίῳ φυσήματι

χωρεῖ πρὸς ἀκτάς, οὗ τέθριππος ἦν ὄχος .

αὐτῷ δὲ σὺν κλύδωνι καὶ τρικυμία

κῦμα ἐξέθηκε ταῦρον ἄγριον τέρας ,

οὗ πᾶσα μὲν χθών φθέγματος πληρουμένη

φρικῶδες ἀντεφθέγγετ', εἰσορῶσι δὲ

κρεῖσσον θέαμα δεργμάτων εφαίνετο .

εὐθὺς δὲ πώλοις δεινὸς ἐμπίπτει φόβος

=

1195

1200

1205

1210

1215

этихъ словахъ.

-

1194) καν ( καὶ ἐν τῷδε Η при этомъ , при

ὁμαρτῇ — ἅμα, οTHOCH FL ἐπῆγε . — 1197) ΗΠΠΟΛΗΤΕ noExams 13% Τροΐ-

зена по дорогѣ , ведущей въ Епидавръ и Аргосъ . Дорога эта шла

по берегу моря или Сароническаго залива, къ сѣверо - западу отъ

Tpoi3ena. - 1199) το πέκεινα = τὸ ἐπέκεινα uo Ty CTopony. — 1204) νεα

νικός=ἰσχυρός, μέγας (Sch.) . 1206 ) ἱερόν = μέγα. – 1207) ὥστε τὸ

ἐμὸν ὄμμα ἀφηρέθη εἰσορᾶν ἀκτὰς Σκείρωνος. Bonna (ma Tart Bacona ,

ΤΟ 3acdonna coboro Bugs Ha crary cryiana (πέτρα Ασκληπιού) , Ha-

ходившуюся у Епидавра (гдѣ особенно почитали этого бога) и на далѣе

лежащія къ сѣверу возвышенности Истема и скалы Скиронскія въ Мега-

ридѣ . Сначала скрылись изъ виду дальнѣйшія , затѣмъ ближайшія мѣст-

ности. 1216) κρεῖσσον δεργμάτων cubate qhus MoryTb BbHeCTH B30pH .



69

καὶ δεσπότης μὲν ἱππικοῖσιν ἤθεσε

πολὺς ξυνοικῶν ἥρπασ᾽ ἡνίας χεροῖν,

ἕλκει δὲ κώπην ὥστε ναυβάτης ἀνὴρ

ἱμᾶσιν εἰς τοὔπισθεν ἀρτήσας δέμας·

αἱ δ᾽ ἐνδακοῦσαι στόμια πυριγενῆ γναθμοῖς

βία φέρουσιν , οὔτε ναυκλήρου χερὸς

οὔθ᾽ ἱπποδέσμων οὔτε κολλητῶν ἔχων

μεταστρέφουσαι . κεἰ μὲν εἰς τὰ μαλθακὰ

1220

1225

γαίας ἔχων οἴακας ιθύνοι δρόμον,

προφαίνετ᾽ εἰς τοὔμπροσθεν , ὥστ᾽ ἀναστρέφειν,

ταῦρος φόβῳ τέτρωρον ἐκμαίνων ὄχον ·

εἰ δ᾽ εἰς πέτρας φέροιντο μαργῶσαι φρένας ,
1230

σιγῇ πελάζων ἄντυγι ξυνείπετο

εἰς τοῦθ᾽ ἕως ἔσφηλε κἀνεχαίτισεν,

αψίδα πέτρῳ προσβαλὼν ὀχήματος.

σύμφυρτα δ' ἦν ἅπαντα · σύριγγές τ' ἄνω

τροχῶν ἐπήδων ἀξόνων τ' ἐνήλατα.

αὐτὸς δ' ὁ τλήμων ἡνίαισιν εμπλακείς

δεσμὸν δυσεξήνυστον ἕλκεται δεθείς,

σποδούμενος μὲν πρὸς πέτραις φίλον κάρα,

θραύων δὲ σάρκας, δεινὰ δ᾽ ἐξαυδῶν κλύειν ·

στῆτ᾽ , ὦ φάτναισι ταῖς ἐμοῖς τεθραμμέναι ,

μή μ' ἐξαλείψητε· ὦ πατρὸς τάλαιν ' ἀρά .

τίς ἄνδρ᾽ ἄριστον βούλεται σῶσαι παρών;

πολλοὶ δὲ βουληθέντες ὑστέρῳ ποδὶ

ἐλειπόμεσθα · χὼ μὲν ἐκ δεσμῶν λυθεὶς

τμητῶν ἱμάντων οὐ κάτοιδ᾽ ὅτῳ τρόπῳ

---

---

-

1235

1240

1245

1220) πολὺς ξυνοικῶν τινι много жившій съ кѣмъ л . , т . е . хорошо

сжившійся или свыкшійся съ кѣмъ. 1221) ἕλκει (ἵππους) ἱμᾶσιν ὥστε

ναυβάτης ἀν. (ἕλκει) κώπην , ἀρτήσας δέμας εἰς τοὔπισθεν, CEÉCHEINCE HIK

нагнувшись тѣломъ назадъ . 1226-7) τὰ μαλθακά γαῖας = τὰ ἁπαλά,

ἰσόπεδα , ponubia , ragkia mbcra . 1235) ἐπήδων ἄνω (οτι πηδάω) .

1936) εμπλακείς οτι ἐμπλέκω . — 1943) ὑστέρῳ ποδὶ ἐλειπόμεσθα, ού. Μεcoб. Mы

оставались позади запоздалой ногою, т . е . мы не могли догнать, пос-

IŠTL. χὡ=καὶ ὁ .— 1245) οὐ κάτοιδα ὅτῳ τρόπῳ oocu Er λυθεὶς ἐκ δεσ-

μῶν ἱμάντων τμητῶν. ἱμάντες τμητοί Boman cubanHL 135 Χοροπο Bapt-

32HHHX penner . Cp . Soph. Εlec . 747. Il . 10 , 567.
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πίπτει , βραχὺν δὴ βίοτον εμπνέων ἔτι ·

ἵπποι δ' ἔκρυφθεν καὶ τὸ δύστηνον τέρας

ταύρου λεπαίας οὐ κάτοιδ᾽ ὅπου χθονός.

δοῦλος μὲν οὖν ἔγωγε σῶν δόμων, ἄναξ ,

ἀτὰρ τοσοῦτόν γ' οὐ δυνήσομαί ποτε

τὸν σὸν πιθέσθαι παῖδ᾽ ὅπως ἐστὶν κακός,

οὐδ᾽ εἰ γυναικῶν πᾶν κρεμασθείη γένος

καὶ τὴν ἐν ἴδῃ γραμμάτων πλήσειέ τις

πεύκην, ἐπεί νιν ἐσθλὸν ὄντ᾽ ἐπίσταμαι .

ΧΟ . αἰαῖ· κέκρανται συμφορὰ νέων κακῶν ,

οὐδ᾽ ἔστι μοίρας τοῦ χρεών τ' ἀπαλλαγή.

ΘΗ. μίσει μὲν ἀνδρὸς τοῦ πεπονθότος τάδε

λόγοισιν ἤσθην τοῖσδε · νῦν δ᾽ αἰδούμενος

θεούς τ᾽ ἐκεῖνόν χ' , οὔνεκ᾽ ἐστὶν ἐξ ἐμοῦ ,

οὔθ᾽ ἥδομαι τοῖσδ᾽ οὔτ᾽ ἐπάχθομαι κακοῖς .

ΑΓΓ . πῶς οὖν; κομίζειν ἢ τί χρὴ τὸν ἄθλιον

δράσαντας ἡμᾶς σῇ χαρίζεσθαι φρενί ;

φρόντιζ᾽· ἐμοῖς δὲ χρώμενος βουλεύμασιν

οὐκ ὠμὸς εἰς σὸν παῖδα δυστυχοῦντ᾽ ἔσει .

ΘΗ. κομίζετ᾽ αὐτόν, ὡς ἰδὼν ἐν ὄμμασι

τὸν τἄμ' ἀπαρνηθέντα μὴ χρᾶναι λέχη

λόγοις τ' ἐλέγξω δαιμόνων τε συμφοραῖς .

--

1250

1255

1260

1265

1247) ἔκρυφθεν romepor. φορma Bu . ἐκρύφθησαν.— 1250-1) τοσοῦτον ·

ὅπως (= ὡς) ΤOIDEO TOMY He BB COCTOqniu 6yay HOBἎpaTs
что . Очень

часто подлежащее придаточнаго предложенія дѣлается объектомъ въ

raBHOME peoxenia : τὸν σὸν πιθέσθαι παῖδα ὅπως ἐστὶν κακὸς Bu.

πιθέσθαι ὅπως ὁ σὺς παῖς ἐστιν κακός . —1952-4) Cames: Η Hugorga He

повѣрю виновности Ипполита , ни даже , если бы всѣ женщины повѣси-

лись , а не одна только Федра , или же если бы кто нибудь исписалъ

не одну досчечку (какъ Федра) , а всѣ сосны , ростущія на Критской

горѣ Идѣ (или же досчечки , приготовленныя изъ всѣхъ сосенъ Иды) .

πεύκη Β. comparesHOME 30127. - 1955) τοῦ χρεών τῆς ἀνάγκης .

1257) μίσει dativ. causae orb μίσος. - ὅτι MOTOMY ΤΟ.

1261) πῶς οὖν cm . 598. - τί τὸν ἄθλιον δράσαντας χρὴ χ. σ. φρ. Προ

δράω ΑΒΟΪ . ΒΗΗ . (τί η τὸν ἄθλιον). „ Στο cibayers Haus cahmaTs cs He-

счастнымъ , чтобы угодить тебѣ“ .

-

-
1259) ούνεκα =

-
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Вѣстникъ уходитъ , получивъ приказаніе привести Ипполита . Хоръ поетъ

краткую пѣснь (4 стасимонъ) , въ которой прославляется всемогущество

богини любви Киприды.

ΧΟ . σὺ τὰν θεῶν ἄκαμπτον φρένα καὶ βροτῶν

äysis, Kóпрı Guv ¿'

ὁ ποικιλόπτερος ἀμφιβαλών

ὠκυτάτῳ πτερῷ ,

ποτᾶται δὲ γαῖαν εὐάχητόν θ'

ἀλμυρὸν ἐπὶ πόντον .

θέλγει δ' Έρως, ᾧ μαινομένα κραδία

πτανὸς ἐφορμάσῃ

χρυσοφαής,

φύσιν ὀρεσκόων

σκυλάκων πελαγίων θ' ὅσα τε γὰ τρέφει ,

-

1270

1275

1268) &YEı ducis, flectis (onotdaası , xvpıósı . Sch.). 1269) оÓv,

какъ нар. , вмѣстѣ (дополни обу сог) . о похлоптерос , подр. "Ершь. Такъ

названъ Еротъ или Амуръ, спутникъ и сынъ Афродиты, не только

какъ красивый , но и какъ измѣнчивый богъ . Онъ изображается маль-

чикомъ крылатымъ.—1270) ишу (недостаетъ объекта : кого или что?) .

Мѣсто испорченное . Въ рукописяхъ : потата д’èпì çaīav или початал

ёпі yaīav. Тѣ, которые принимаютъ чтеніе потӑча бè , ставятъ точку

послѣ птерф и разсматриваютъ предыдущее, какъ самостоятельное пред-

ложеніе , въ которомъ сказуемое подразумѣвается изъ предшествующаго

предложенія : об 8 (@TEL) о поклоптеров арефералии (geous най вро-

той ) штату перф . Чтобы въ 1272 стихѣ вышелъ требуемый домій ,

выбрасываютъ пí : потата òà yaīav eòáxnróv 0' (Бартольдъ) . При такомъ

чтенін аифıвали получастъ болѣе ясное значеніе : „ а вмѣстѣ съ тобою

склоняетъ неподатливое сердце боговъ и людей этотъ пестрокрылый ,

окруживъ (ихъ) своимъ быстрымъ крыломъ , а летитъ онъ по землѣ и

морю“ . Менѣе ясный смыслъ получается , если послѣ потата уничто-

жить čé и ради метра перемѣнить ӗті въ 'ті (Наукъ) , такъ какъ въ

такомъ случаѣ непонятно , какое дополненіе разумѣть при арешту.—

1276) Хротофат сіяющій золотомъ (съ колчаномъ и лукомъ золотымъ ,

съ золотыми стрѣлами , или же въ перен. знач. прекрасный “ . Такъ и

'Афродіть называется рост) . 1277) фоогv —адрас , зависятъ отъ
-

*

"

θέλγει , σκυλάκων
-

Апрішу.



72

τὰν "Αλιος αιθόμενος δέρκεται ,]

ἄνδρας τε συμπάντων δὲ

Bacilnica тереav , Копрь,βασιληίδα

τῶνδε μόνα κρατύνεις .

1280

Окончаніе трагедін (ëłoòos) . Является богиня Артемида въ воздухѣ (на

такъ назыв. двokoječov) и открываетъ Ѳесею настоящее положеніе дѣла :

невинность Ипполита и виновность Федры, и тѣмъ самимъ приготов-

ляетъ его къ достойному принятію своего сына къ примиренію

съ нимъ *) .

ΑΡ . σὲ τὸν εὐπατρίδαν Αἰγέως κέλομαι

παιδ᾽ ἐπακοῦσαι ·

Λητοῦς δὲ κόρη σ' ῎Αρτεμις αὐτῶ.

Θησεῦ, τί τάλας τοῖσδε συνήδει ,

παῖδ᾽ οὐχ ὁσίως σὸν ἀποκτείνας ;

ψευδέσι μύθοις αλόχου πεισθείς

1285

1279) aîðóusvos А. пылающее солнце.— 1280) адрас въ знач . судра-

πους . . 1281 ) xpatóvaç Bасkniča reáv (вин . внутр . содержанія) , царст-

вуешь царскою властью. Ср. Baatkeíav BXIESEL или äpzew (Plat.) .

въ

*) Такимъ образомъ дѣйствіе въ этой трагедіи открывается богомъ и за-

канчивается богомъ . Дѣйствующія лица , люди, при всей свободѣ воли , являются

какъ бы орудіемъ высшихъ силъ. Подобный способъ развязки посредствомъ бога,

являющагося на сценѣ (deus ex machina) , нерѣдко встрѣчается въ трагедіяхъ

Еврипида, рѣже у другихъ трагиковъ. Оправдывается это отчасти тѣмъ, что

сюжеты древнихъ трагедій б . ч . заимствовались изъ миөической старины,

которой боги являются лично участвующими въ судьбахъ героевъ, да и сами

герои представляются болѣе полубогами , чѣмъ людьми . Замѣтимъ кромѣ того,

что самъ Аристотель, осуждавшій развязку посредствомъ бога , какъ несогласную

съ естественнымъ ходомъ дѣйствія , допускалъ однако появленіе боговъ на сценѣ

въ такомъ случаѣ , когда нужно было сообщить или такія предшествующія драмѣ

событія, какія невозможно знать человѣку, или же событія, которыя должны

были случиғься послѣ дѣйствія и слѣд. , какъ все будущее, не могутъ быть из-

вѣстны человѣку (Arist. de arte poet . 15 ) . Съ этой точки зрѣнія можно оправ-

дать и появленіе Артемиды, такъ какъ она только, какъ божество, могла сооб-

щить , что ожидало Ипполита послѣ его смерти (1416 ст. и слѣд .) . Тоже можно

сказать и о появленіи Афродиты въ прологѣ , которой поясняются всѣ предше-

ствующія драмѣ событія, а также предстоящія событія, которыя могли быть из-

вѣстны только ей , какъ главной виновницѣ всего трагическаго дѣйствія.
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ἀφανῆ φανεράν [δ] ἔσχεθες ἄταν .

πῶς οὐχ ὑπὸ γῆς τάρταρα κρύπτεις

δέμας αἰσχυνθείς,

ἢ πτηνὸς ἄνω μεταβὰς βίοτον

πήματος ἔξω πόδα τοῦδ᾽ ἀπέχεις;

ὡς ἔν γ᾽ ἀγαθοῖς ἀνδράσιν οὔ σου

κτητὸν βιότου μέρος ἐστίν .

ἄκουε , Θησεῦ, σῶν κακῶν κατάστασιν ·

καίτοι προκόψω γ᾽ οὐδέν, ἀλγυνῶ δὲ σέ .

ἀλλ᾽ εἰς τόδ᾽ ἦλθον , παιδὸς ἐκδεῖξαι φρένα

τοῦ σοῦ δικαίαν, ὡς ὑπ᾽ εὐκλείας θάνῃ,

καὶ σῆς γυναικὸς οἶστρον ἢ τρόπον τινὰ

γενναιότητα · τῆς γὰρ ἐχθίστης θεῶν

ἡμῖν , ὅσαισι παρθένειος ἡδονή ,

δηχθεῖσα κέντροις παιδὸς ἠράσθη σέθεν.

γνώμῃ δὲ νικᾶν τὴν Κύπριν πειρωμένη

-

1290

1295

1300

1289) Βτ pyKomncaXT : φανερὰν δ᾽ ἔσχες πππ ἔχεις ἄταν (BM . ἔσχες me

Aymaro EK CTHxy loupasra Hayra ἔσχενες. Aor . ἔσχεθες eme pass

BeThraeca y Espanya. Phoen . 408). Cxonin OTHOCATS ἀφανῆ κι πεισ-

θείς : ποvbpabuit NeaGNO (6e3D HEHSIXT Aona3aTebCTB , ἀνεξελέγκτως .

Sch.) , a monui πonyuuus Bpes. Cp. Seneca Phaedra 1218 dum falsum

nefas exsequar vindex severus , incidi in verum malum. Tom BOCTaH0-

BHTL CB435 Meray 1288 n 1289 CT . , Kans Toro Tpeóyers CMHCIS , πρα-

вильнѣе было бы , поставивъ послѣ ànoxtelvas знакъ вопроса , читать

3artus cubaymonee Tags: ψευδέσι μύθοις ἀλόχου πεισθεὶς ἀφανῆ, φανερὰν

ἔσχεθες ἄτην μπι ε ψ. μ . ἀλόχου 'πείσθης (Β) . ἐπείσθης) ἀφανῆ, φανε-

ρὰν δ᾽ ἔσχεθες ἄτην . — 1992) μεταβὰς βίοτον (?) Ποτ. ΒΜ . εἰς βίοτον. Cp.

836 CT. „ перешедши въ верхнюю , воздушную жизнь“ . — М. б. вѣрнѣе

ΒΜ. μεταβάς αuτars μεταθείς . —1995) οὔ σοι κτητόν ἐστι μέρος β . ἐν γ᾽

ἀγ. ποὐ δύνασαι κεκτῆσθαι και ἔχειν μέρος β . Ποπparka Hayka: τλητόν

Β . κτητόν. — 1298) εἰς τόδε osacHeTca CubΛΙΟΠΗΜΈ ἐκδεῖξαι : « ΑΙΑ ΤΟΓΟ,

2 ΗΜΕΠΙΟ ΑΠΗ ΤΟro , Tom Mona3aTs " . 1299) οίστρον (furorem) ἢ γενναιό-

τηνα 32BICATE OTE ἐκδεῖξαι . τρόπον τινὰ πŠKOTOPHM3 Opa30MT , BE H-

HOTODOM powÉ .—1301) τ. ἐχθίστης θ . τ . e . ΑφροΙΗΤΗ . — 1302) ὅσαισι παρ-

θένειος ἡδονή (ἐστι = ὅσαι ἡδόμεθα τῇ παρθενείᾳ . Aprema, ποποσπο

Палладѣ , была дѣвственная богиня , слѣд . совершенно противоположная

по своему богинѣ Афродитѣ .no Xapakrepy cBoemy 6orum ΑφροΑιιτΕ . — 1804) γνώμη = λογισμῷ (Sch.)

разсудкомъ.

BM.

66



74

τροφοῦ διώλετ᾽ οὐχ ἐκοῦσα μηχαναῖς ,

ἡ σῷ δι' ὅρκων παιδί σημαίνει νόσον .

ὁ δ᾽ ὥσπερ ὢν δίκαιος οὐκ ἐφέσπετο

λόγοισιν , οὐδ᾽ αὖ πρὸς σέθεν κακούμενος

ὅρκων ἀφεῖλε πίστιν , εὐσεβὴς γεγώς.

ἡ δ᾽ εἰς ἔλεγχον μὴ πέσῃ φοβουμένη

ψευδεῖς γραφὰς ἔγραψε καὶ διώλεσε

δόλοισι σὸν παῖδ', ἀλλ᾽ ὅμως ἔπεισέ σε.

ΘΗ. οἴμοι.

ΑΡ . δάκνει σε , Θησεῦ , μῦθος ; ἀλλ᾽ ἔχ᾽ ἥσυχος ,

τοὐνθένδ' ἀκούσας ὡς ἂν οἰμώξης πλέον.

ἆρ᾽ οἶσθα πατρὸς τρεῖς ἀρὰς σαφεῖς ἔχων;

ὧν τὴν μίαν παρεῖλες, ὦ κάκιστε σύ,

εἰς παῖδα τὸν σόν, ἐξὸν εἰς ἐχθρόν τινα .

πατὴρ μὲν οὖν σοι πόντιος φρονῶν καλῶς

ἔδωχ᾽ ὅσονπερ χρῆν , ἐπείπερ ήνεσεν ·

σὺ δ᾽ ἔν τ᾽ ἐκείνῳ κἂν ἐμοὶ φαίνει κακός ,

ὃς οὔτε πίστιν οὔτε μάντεων ὅπα

ἔμεινας, οὐκ ἤλεγξας , οὐ χρόνῳ μακρῷ

σκέψιν παρέσχες , ἀλλὰ θᾶσσον ἢ σ' ἐχρῆν

ἀρὰς ἐφῆκας παιδὶ καὶ κατέκτανες.

ΘΗ. δέσποιν' , ὀλοίμην .

ΑΡ. δείν᾽ ἔπραξας, ἀλλ᾽ ὅμως

ἔτ᾽ ἔστι καὶ σοὶ τῶνδε συγγνώμης τυχεῖν ·

Κύπρις γὰρ ἤθελ᾿ ὥστε γίγνεσθαι τάδε ,

πληροῦσα θυμόν . θεοῖσι δ᾽ ὧδ᾽ ἔχει νόμος·

-

1305

1310

1315

1320

1325

-

1308) πρὸς σέθεν κακούμενος = πρός σου κακὰ πάσχων ππη ἀδι

κούμενος . — 1310) εἰς ἔλεγχον πεσεῖν = ἐλεγχθῆναι 6ATE YAHTeHHHM . -

1814) ὡς ἄν cs cocn. Cp. 286. — 1815) οἶσθα ἔχων = οἶσθα ὅτι εἶχες.

1316) παρεῖλες (παρά co6 . o3naraens OTG uero J. , 3Ibcb M. 6. KaRT BB

Γ.π. παραχράομαι , παραπείθω η πρ. , AbicTsie He buonaÅb , MΗΜΟ "ΕΠΙ ) He

Bioags , He EcTaTH B34 % Η ΥποτpenIt προτΗΒτ . ἐξόν , accus. absol. ,

MeWAY TŠus cars No3Bomeno 650 (ποπ. ἑλεῖν) . 1319) ἐπείπερ ἤνεσεν

Tags Ear Ons obuans (ἐπηγγείλατο. Sch .) . — 1820) ἐν τ' ἐκείνῳ πο οτ-

HomeHim EK TOMY (T. e . Ηπποππτγ).— 1393 ) παρασχεῖν σκέψιν χρόνῳ προ-

доставить времени изслѣдованіе (т . е . изслѣдовать дѣло) .
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οὐδεὶς ἀπαντᾶν βούλεται προθυμία

τῇ τοῦ θέλοντος, ἀλλ᾽ ἀφιστάμεθ᾽ ἀεί .

ἐπεὶ σάφ' ἴσθι , Ζῆνα μὴ φοβουμένη

οὐκ ἄν ποτ᾽ ἦλθον εἰς τόδ᾽ αἰσχύνης ἐγὼ

ὥστ᾽ ἄνδρα πάντων φίλτατον βροτῶν ἐμοὶ

θανεῖν ἐᾶσαι . τὴν δὲ σὴν ἁμαρτίαν

τὸ μὴ εἰδέναι μὲν πρῶτον ἐκλύει κάκης·

ἔπειτα δ᾽ ἡ θανοῦσ᾽ ἀνάλωσεν γυνή

λόγων ἐλέγχους ὥστε σὴν πεῖσαι φρένα.

μάλιστα μέν νυν σοὶ τάδ᾽ ἔρρωγεν κακά,

λύπη δὲ καμοί· τοὺς γὰρ εὐσεβεῖς θεοὶ

θνήσκοντας οὐ χαίρουσι· τούς γε μὴν κακοὺς

αὐτοῖς τέκνοισι καὶ δόμοις ἐξόλλυμεν .

1330

1335

1340

шать

-

1329) ἀπαντᾶν = ἀντιπράσσειν , ἐναντιοῦσθαι . Ετηκε xenaers Apremna

оправдать себя, почему она раньше не воспротивилась Афродитѣ, когда

та задумала погубить Ипполита. У боговъ такой законъ , чтобы не мѣ-

marb Apyrs Apyry.— 1331) Ζῆνα μὴ φοβουμένη = εἰ μὴ ἐφοβούμην Ζῆνα.

Страхъ передъ Зевсомъ тоже, что страхъ передъ закономъ обязатель-

нымъ для всѣхъ боговъ, такъ какъ Зевсъ является блюстителемъ его.

ΤΟΤΕ 32KOHT HÈCKOILEO Anage onpexbagerca y Omnaia: metam. 14, 781

rescindere numquam dis licet acta deum. He no3Bomeno orays He BO-

обще противиться желанію другъ друга, а уничтожать то, что сдѣлано

Другимъ богомъ.
1335) τὸ μὴ εἰδέναι (ποππ.) ἐκλόει τὴν σ. ἁμαρτίαν

κάκης Τ. Ε. αἰτίας τῆς κάκης OTE ВИНЫ въ злостномъ намѣреніи или

ymuc ¥.1336) ΓJaBHad CHIa BB CJOBE θανοῦσα . Το , "ΤΟ ΛΗΠΗBag ceba

жизни Федра обвинила Ипполита, это всего болѣе должно было убѣдить

Ѳесея въ справедливости обвиненія и ввести ero -въ заблужденіе.

1337) λόγων ἐλέγχους ποкa3arenbcTBa CloBecuba , auroramomiaca BB Co-

весныхъ показаніяхъ или письменныхъ (намекъ на записку Федры) .-

1349) οὐ χαίρουσι τοὺς εὐσεβεῖς θνήσκοντας = ὅτι πππ εἰ οἱ εὐσεβεῖς

θνήσκουσι και ἀπόλλυνται . Cp. Rhes. 390 χαίρω σε εὐτυχοῦντα.

1341) αὐτοῖς τέκνοισι καὶ δ. BMBcTE CK AŠTEM " η πρ .
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Хорь (т . е . корифей его) возвѣщаетъ о приходѣ Ипполита, котораго

вводять обезображеннымъ, едва живымъ .

ΧΟ. καὶ μὴν ὁ τάλας ὅδε δὴ στείχει ,

σάρκας νεαρὰς ξανθόν τε καρα

διαλυμανθείς . ὦ πόνος οἴκων ,

οἷον ἐκράνθη δίδυμον μελάθροις

πένθος θεόθεν καταληπτόν .

ΙΙΙ . αἰαῖ αἰαι ·

δύστανος ἐγώ , πατρὸς ἐξ ἀδίκου

χρησμοῖς ἀδίκοις διελυμάνθην.

ἀπόλωλα τάλας, οἴμοι μοι .

διά μου κεφαλᾶς ἄσσουσ᾽ ὀδύναι ,

κατὰ δ᾽ ἐγκέφαλον πηδᾷ σφάκελος.

σχές, ἀπειρηκός σῶμ᾽ ἀναπαύσω .

[ὲ ἔ·]

1345

1350

ὦ στυγνὸν ὄχημ᾽ ἵππειον , ἐμῆς

βόσκημα χερός ,

διά μ᾿ ἔφθειρας, κατὰ δ᾽ ἔκτεινας .

1355

φεῦ φεῦ · πρὸς θεῶν, ἀτρέμας , ὁμῶες ,

χροὺς ἑλκώδους ἅπτεσθε χεροῖν .

τίς . ἐφέστηκεν δεξιά πλευροῖς;

-

1360

-

1345) δίδυμον πένθος ο Ηπποππτέ η Φeapb. καταληπτὸν θεόθεν (κ. 6.

κατασκηπτὸν ΗΠΑ καταπληκτὸν opymumreeca co стороны боговъ) .

1349) χρησμοῖς = κατάραις , Sch . —1333) σχὲς (ἵνα ἀναπαύσω . Cp . 567.

1356) βόσκημα ἐμῆς χ . Upmomenie He EΠOIH TOqoe, Tags Ears προ-

метомъ кормленія рукъ могли собственно назваться только лошади , а

He roJecuuma Kounad. Γosopa ὄχημα ἵππειον, ποΟΤΕ HMČIL BB BHAy He

столько колесницу, сколько лошадей. 1357) Tmesis y ΠΟΘΤΟΒ5, ΒΕ ΠΟ-

дражаніе гомеровскому языку , употребляется между прочимъ для того,

чтобы спльнѣе выразить мысль. Предлоги вслѣдствіе этого отдѣленія

получаютъ полное свое значеніе , какъ отдѣльныя слова, какъ нарѣчія:

διά μ' ἔφθειρας corepmeHmo Meng moryónia . — 1358) ἀτρέμας = ἡσύχως

ΤΗΧΟ, (THme, Jerve) . — 1360) δεξιά, rass rap. , cupaba.

-
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πρόσφορά με αἴρετε , σύντονα δ᾽ ἕλκετε

τὸν κακοδαίμονα καὶ κατάρατον

πατρὸς ἀμπλακίαις . Ζεῦ Ζεῦ , τάδ' ὁρᾷς ;

ὅδ᾽ ὁ σεμνὸς ἐγὼ καὶ θεοσέπτωρ,

ὅδ᾽ ὁ σωφροσύνῃ πάντας ὑπερσχών

προῦπτον ἐς Αιδαν στείχω κατὰ γᾶς ,

ὀλέσας βίοτον· μόχθους δ᾽ ἄλλως

τῆς εὐσεβίας

εἰς ἀνθρώπους ἐπόνησα.

αἰαῖ αἱαῖ ·

καὶ νῦν ὀδύνα μ' ὀδύνα βαίνει .

1365

1370

μέθετέ με τάλανα

καί μοι Θάνατος Παιὰν ἔλθοι.

προσαπόλλυτέ μ' ἄλλοτε τὸν δυσδαίμον

* ἀμφιτόμου λόγχας ἔραμαι
1375

διαμοιρᾶσαι ,

διά τ᾽ εὐνᾶσαι τὸν ἐμὸν βίοτον.

ὦ πατρὸς ἐμοῦ δύστανος ἀρά ,

μιαιφόνων τε συγγόνων ,

παλαιῶν προγεννητόρων

ἐξορίζεται κακὸν οὐδὲ μέλλει ,

ἔμολέ τ' ἐπ' ἐμὲ

τί ποτε τὸν οὐδὲν ὄντ᾽ ἐπαίτιον κακῶν ;

1380

согласно.

-

----

1861) πρόσφορα (CM . 112) Υποπο . σύντονα , Fawz Hap. , = συντόνως,

1364) од при первомъ лицѣ имѣетъ такое же указательное

3nagenie, kars Jar. hic : BOTK H. 1369) εἰς ἄνθρ. πepes robur. Cp.

986. 1373) παιάν= σωτήρ , ἰατρός (3ÆÈct Ears peaunaTs).-- 1375) ἔραμαι

ἀμφιτόμου λόγχας ὥστε διαμοιρᾶσαι καὶ διευνᾶσαι (neompea. rban). Bu.

διευνᾶσαι Μ . 6. Bipaže yuTaTs κατά τ' ευνᾶσαι, τακι κακι διευνᾶσαι

кромѣ этого мѣста нигдѣ не встрѣчается , да и предлогъ čud не идетъ

Fb HayeHiro Γ.π. εὐνάζω. 1379) μ. συγγόνων 3aBHCHTE OTT ἀρά. Ποπτ

родственниками разумѣются здѣсь м . б . Паллантиды. См . 34 ст. Мысль

выйдетъ яснѣе, если послѣ ооүүбѵшу поставить знакъ восклицательный.-

1880-88) κακὸν παλαιῶν προγεννητόρων ἐξορίζεται οὐδὲ μέλλει , καὶ ἔμολε

ἐπ' ἐμέ. Πολκ πρecrynzeniens npapogreen M. 6. payužirca pecryn-

левія Пелопса и Тантала , такъ какъ Питѳей , прадѣдъ Ипполита , былъ

-
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τώ μοι , τί φῶ;

πῶς ἀπαλλάξω βιοτάν

[ἐμὰν] τοῦδ᾽ ἀναλγήτου πάθους;

εἴθε με κοιμίσειε τὸν δυσδαίμον

"Αιδου μέλαινα νύκτερός τ' ἀνάγκα.

ΑΡ . ὦ τλῆμον, οἵαις συμφοραῖς συνεζύγης

τὸ δ᾽ εὐγενές σε τῶν φρενῶν ἀπώλεσεν.

ΙΙΙ . ἔα ·

"1

ὦ θεῖον ὀδμῆς πνεῦμα· καὶ γὰρ ἐν κακοῖς

ὢν ᾐσθόμην σου κἀνεκουφίσθην δέμας ·

ἔστ' ἐν τόποισι τοισίδ᾽ Αρτεμις θεά;

ΑΡ . ὦ τλῆμον , ἔστι , σοί γε φιλτάτη θεῶν.

ΙΙΙ. ὁρᾷς με, δέσποιν' , ὡς ἔχω , τὸν ἄθλιον;

ΑΡ . ὁρῶ · κατ᾿ ὄσσων δ᾽ οὐ θέμις βαλεῖν δάκρυ .

III . οὐκ ἔστι σοι κυναγὸς οὐδ᾽ ὑπηρέτης,

ΑΡ . οὐ δήτ' ἀτάρ μοι προσφιλής γ᾽ ἀπόλλυσαι.

ΙΙΙ. οὐδ᾽ ἱππονώμας οὐδ᾽ ἀγαλμάτων φύλαξ .

ΑΡ. Κύπρις γὰρ ἡ πανοῦργος ὧδ᾽ ἐμήσατο .

ΙΙΙ . ὤμοι φρονῶ δὴ δαίμον' ἥ μ' ἀπώλεσε .

ΑΡ . τιμῆς ἐμέμφθη , σωφρονοῦντι δ' ἤχθετο.

ΙΙΙ. τρεῖς ὄντας ἡμᾶς ὤλεσ' , ᾔσθημαι , Κύπρις.

1385

1390

1395

1400

сынъ Пелопса. „ Преступленіе прародителей изгоняется , выходить (вонь)

и не медлитъ и дошло уже до меня и пр . “ . По представленію древ-

нихъ зло , совершенное предками, падаетъ на ихъ потомковъ. Богъ отом-

щаетъ грѣхи людей на ихъ дѣтяхъ , внукахъ и правнукахъ. Ср . 831—3 .

Образно представляется это такъ, что зло изгоняется изъ своего мѣста.

τί— διὰ τί saubus . — 1386) ἀναλγήτου Β' Ηag. 6e3wanocTHui , ecToni

(ἀνάλγητος = ἀνηλεής. Hesych . -- 1887) "Αιδου ἀνάγκα Τ. e. cuepTh.

1391 ) Ипполитъ, который вслѣдствіе болей и ранъ , съ поникшей головою ,

сначала едва волочится по сценѣ, а потомъ опускается на землю (1372),

He BAITS ApreĀH, Haxoumefca bank (HI BG BO3Ayx* (ἐν θεολογείῳ) .

Онъ узнаетъ ее по голосу и нѣсколько выпрямляется .

πνεῦμα. Cp. Virg. Aen. 1, 402 ο Benept ) ambrosiaeque comae divinum

vertice odorem spiravere. Ovid . Fast. 5 , 375. (Juno) tenues secessit in

auras, mansit odor . posses scire fuisse deam.

neque enim coelestia tingi ora licet lacrimis.

изъ за чести , въ которой ты ей отказывалъ .

-

-

-
1392) 9. 88.

1396) Ovid . met. 2 , 621

1402) τιμῆς gen. causae
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ΑΡ . πατέρα τε καὶ σὲ καὶ τρίτην ξυνάορον .

ΙΙΙ . ὤμωξα τοίνυν καὶ πατρὸς δυσπραξίας.

ΑΡ . ἐξηπατήθη δαίμονος βουλεύμασιν.

III. ὦ δυστάλας σὺ τῆσδε συμφορᾶς , πάτερ.

ΘΗ. όλωλα , τέκνον , οὐδέ μοι χάρις βίου.

ΙΙΙ. στένω σὲ μᾶλλον ἢ μὲ τῆς ἁμαρτίας .

ΘΗ. εἰ γὰρ γενοίμην , τέκνον, ἀντὶ σοῦ νεκρός .

III. ὦ δῶρα πατρὸς σοῦ Ποσειδῶνος πικρά.

ΘΗ. ὡς μήποτ' ἐλθεῖν ὤφελ᾽ εἰς τοὐμὸν στόμα.

ΙΙΙ. τί δ᾽ ; ἔκτανές τἄν μ ' , ὡς τότ' ἦσθ᾽ ὠργισμένος.

ΘΗ. δόξης γὰρ ἦμεν πρὸς θεῶν ἐσφαλμένοι .

III . φεῦο

εἴθ᾽ ἦν ἀραῖον δαίμοσιν βροτῶν γένος .

ΑΡ . ἔασον · οὐ γὰρ οὐδὲ γῆς ὑπὸ ζόφον

θεᾶς ἄτιμοι Κύπριδος ἐκ προθυμίας

ὀργαὶ κατασκήψουσιν εἰς τὸ σὸν δέμας

[σῆς εὐσεβείας κἀγαθῆς φρενός χάριν ] .

ἐγὼ γὰρ αὐτῆς ἄλλον ἐξ ἐμῆς χερός

-

-

-

-

1405

1410

1415

1420

1405) ᾤμωξα cp. 614.— 140%) τῆς ἁμαρτίας genit. caus . = ἕνεκα τ . ά .

OTHOCHI LG στένω σε) . — 1413) τί δὲ λέγεις τὰς κατάρας ; ἐφόνευσας γὰρ

ἄν με καὶ χωρὶς αὐτῶν. οὕτως ἦσθα ὡργισμένος. Sch. CumCIT : Fb geyy

ты ссылаешься на Посидона? Ты бы II безъ того убилъ меня, такъ ты

тогда былъ разгнѣванъ . 1414) δόξης Β΄ 3Hay. γνώμης Η τῆς ὀρθῆς

δοκήσεως . — 1415) εἴθε ἦν και ἐξῆν ἀνθρώποις καταρᾶσθαι θεοῖς . — ἀραῖος

въ знач . проклинающій или , точнѣе , приносящій проклятіе , служащій

mporaTieus . Cp. Med. 608. καὶ σοῖς ἀραῖα γ᾽ οὖσα τυγχάνω δόμοις .

1417) ἄτιμοι = ἀτιμώρητοι 6eanana3anno. ὀργαὶ θεᾶς Κύπριδος ἐκ προθυ-

ula, гнѣвъ богини Киприды вслѣдствіе ея желанія (?) . Мѣсто непонят-

Hoe, Icopyenne . Mou Koni.: θεῶν BM . θεᾶς . Hu game Bb noд3eMHOMT

царствѣ не обрушится безнаказанно на тебя гнѣвъ боговъ (какъ напр.

обрушился гнѣвъ Посидона) велѣдствіе желанія Киприды, т . е . и въ

подземномъ царсткѣ, и послѣ твоей смерти я не оставлю безъ отмщенія

или наказанія гнѣвъ боговъ , обрушившійся на тебя по желанію Ки-

1420) Apremma obmaers OTMCTATE BeHeph TĚNT e, T. e.

YOUTE ex 16ΗΜΑ (ΠΟΛΥ ΚΟTOPHE ONH. pasyutions Agonca) . αὐτῆς

06. OTHOCATI ΕΕ χερός Bu. ἐκ τῆς ἐμαυτῆς χερός. Ho BB Tamous clysat

Hemocraers πρπ φίλτατος Tpeyemaro monojuenia . Bipate αὐτῆς πρΗΒΗ-

прпды .
-



SO

ὃς ἂν μάλιστα φίλτατος κυρῇ βροτῶν

τόξοις ἀφύκτοις τοῖσδε τιμωρήσομαι .

σοὶ δ᾽, ὦ ταλαίπωρ᾽ , ἀντὶ τῶνδε τῶν κακῶν

τιμὰς μεγίστας ἐν πόλει Τροιζηνία

δώσω· κόραι γὰρ ἄζυγες γάμων πάρος

κόμας κεροῦνταί σοι , δι ' αἰῶνος μακροῦ

πένθη μέγιστα δακρύων καρπουμένῳ .

ἀεὶ δὲ μουσοποιὸς εἰς σὲ παρθένων

ἔσται μέριμνα, κοὐκ ἀνώνυμος πεσὼν

ἔρως ὁ Φαίδρας εἰς σὲ σιγηθήσεται .

σὺ δ᾽, ὦ γεραιοῦ τέκνον Αἰγέως, λαβέ

1425

1430

--

-

что

мать въ знач . Копредоś , какъ род. зависящій отъ ălkov или , точнѣе ,

філоv, заключающемся въ стихѣ: öç äv філчатов хорот вр. Поправка

Вейля: вм. айт = αὖθις η ΒΜ. μάλιστα Makar oi (т. е. ей) .

1424) и сл. Въ Тройзенѣ поклонялись Ипполиту , какъ божеству. Ему

посвященъ былъ прекрасный участокъ (réusvos ) , въ которомъ находился

храмъ съ весьма древнею статуей его. Въ честь Ипполита установлены были

ежегодныя празднества съ жертвоприношеніями . Кромѣ того каждая

дѣвица передъ вступленіемъ въ бракъ отрѣзывала у себя локонъ и по-

свящала его въ храмъ Ипполита. Такъ разсказываетъ Павсаній (Paus.

II , 32 въ нач. ) , прибавляя что храмъ былъ построенъ , а также жертво-

приношенія были установлены Діомедомъ, ( а не Артемидой, какъ поэти-

чески представляетъ Еврипидъ) . Кромѣ того Павсаній замѣчаетъ ,

сами Тройзенцы не признавали сказанія о томъ , что Ипполитъ былъ

убить лошадьми, а утверждали, что они поклоняются тому Ипполиту,

который на небѣ именуется возницей (т . е . созвѣздіемъ Auriga). Такимъ

образомъ Ипполитъ , которому поклонялись въ Тройзенѣ, существенно

разнился отъ Ипполита въ поэзіи . Первоначально онъ не былъ человѣ-

комъ, а божествомъ , небеснымъ свѣтиломъ , подобно тому какъ и Федра

(соб. свѣтящая) тоже была свѣтиломъ, и только впослѣдствіи , когда

утратилось первоначальное значеніе миѳовъ , они (благодаря поэзіи ) изъ

божествъ превратились въ людей , удержавъ кое-что изъ прежней своей

божественности .- 1427) пévд дaxpowaxóevra névn cp . 1178. —névon дахрошу —

1428) MOUJOKOLOS џерциѵа поэтическая , стихотворная печаль, дума. Изъ

этихъ словъ можно заключить, что въ праздникъ Ипполита, между

прочимъ , пѣли гимнъ ему дѣвы Тройзенскія, въ которомъ воспѣвалась

легендарная исторія этого бога . - 1429-30) ò ёpus eis aě oùх àvávouosěpws ойн

TEO_V aYYYJET (=oox dv. пеейчас най апÜnjasta ) . Ср. 41 .
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σὸν παῖδ᾽ ἐν ἀγκάλαισι καὶ προσέλκυσαι ·

ἄκων γὰρ ὤλεσάς νιν · ἀνθρώποισι δὲ

θεῶν διδόντων εἰκὸς ἐξαμαρτάνειν .

καὶ σοὶ παραινῶ πατέρα μὴ στυγεῖν σέθεν ,

Ἱππόλυτ᾽· ἔχεις γὰρ μοῖραν ή διεφθάρης.

καὶ χαῖρ᾽ ἐμοὶ γὰρ οὐ θέμις φθιτοὺς ὁρᾶν

οὐδ᾽ ὄμμα χραίνειν θανασίμοισιν ἐκπνοαῖς·

ὁρῶ δέ σ᾽ ἤδη τοῦδε πλησίον κακοῦ.

1435

Артемида исчезаетъ . Ипполитъ примиряется съ отцомъ и умираетѣ.

Заканчивается трагедія , какъ обыкновенно у Еврипида, нѣсколькими

анапестами хора.

ΙΙΙ. χαίρουσα καὶ σὺ στεῖχε , παρθέν' ὀλβία·

μακρὰν δὲ λείποις ῥᾳδίως ὁμιλίαν .

λύω δὲ νεῖκος πατρὶ χρηζούσης σέθεν

καὶ γὰρ πάροιθε σοῖς ἐπειθόμην λόγοις .

αἰαῖ , κατ᾽ ὅσσων κιγχάνει μ' ἤδη σκότος

λαβοῦ , πάτερ , μου καὶ κατόρθωσαν δέμας.

ΘΗ. ὤμοι , τέκνον , τί δρᾷς με τὸν δυσδαίμονα ;

ΙΙΙ. ὅλωλα καὶ δὴ νερτέρων ὁρῶ πύλας.

ΘΗ. ἢ τὴν ἐμὴν ἄναγνον εκλιπών φρένα ;

ΙΙΙ. οὐ δήτ' , επεί σε τοῦδ' ἐλευθερῶ φόνου .

ΘΗ. τί φής; ἀφήσεις αἵματός μ ' ἐλεύθερον ;

ΙΙΙ. τὴν τοξόδαμνον "Αρτεμιν μαρτύρομαι .

-

-

1440

1145

1450

1434) θεῶν διδ . = θεῶν βουλῇ. 1437) BaxeHHHMB oram He ποποαπο

ни плакать, ни смотрѣть на умирающихъ . Ср . 1396. 1439) τοῦδε

κακοῦ τ . ε . θανάτου . — 1441) μακρὰν ὁμιλίαν monronpemeunoe omgenie nat

Apyaoy Co ΜΠΟιο . ῥαδίως Jerko, CT Jerums cepauens . λείποις BB 3Hay .

ΠοΒ . λεῖπε . — 1442) λύω νεῖκος π. = παύομαι νείκους . - 1448) Homan @pasa:

ἦ ὄλωλας ἐκλιπών τ . ἐ . φ. ἄναγ. Θecei , κακ ВИНОВНИКЪ BG cMepTH

Ипполита, нуждается въ очищеніи, въ прощеніи . — 1450) ἀφήσεις , Ap.

4. ἀφίης .

6
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ΘΗ. ὦ φίλταθ' , ὡς γενναῖος ἐκφαίνει πατρί.

III. ὦ χαῖρε καὶ σύ , χαῖρε πολλά μοι , πάτερ.

ΘΗ. ὤμοι φρενός σῆς εὐσεβοῦς τε κἀγαθῆς .

ΙΙΙ. τοιῶνδε παίδων γνησίων εὔχου τυχεῖν.

ΘΗ. μή νυν προδῷς με , τέκνον, ἀλλὰ καρτέρει .

ΙΙΙ. κεκαρτέρηται τἄμ'· ὅλωλα γάρ, πάτερ

κρύψον δέ μου πρόσωπον ὡς τάχος πέπλοις .

ΘΗ. ὦ κλείν' ᾿Αθηνῶν Παλλάδος θ᾽ ὁρίσματα ,

οἵου στερήσεσθ᾽ ἀνδρός . ὦ τλήμων ἐγώ ·

ὡς πολλά, Κύπρι , σῶν κακῶν μεμνήσομαι .

ΧΟ. κοινὸν τόδ' ἄχος πᾶσι πολίταις

ἦλθεν ἀέλπτως.

πολλῶν δακρύων ἔσται πίτυλος ·

τῶν γὰρ μεγάλων ἀξιοπενθεῖς

φῆμαι μᾶλλον κατέχουσιν .

1455

1460

1465

- .

1457) τὰ ἐμὰ κεκαρτέρηται Moe Emmeprauie von unocb.— 1461) πολλά

Τ. e. πολλάκις . 1466) πίτυλος — όρμή, χύσις. Sch. — 1465) μᾶλλον κατέ-

χούσιν (6e35 ΑΟΠΟΙΗ.) = μ. ἐπικρατοῦσιν (Sch.) , 6onfe CHILEM , ΠΡΟΛΟΙ-

жительны. Слава великихъ мужей , которые въ жизни своей испытали

какое либо большое несчастіе , всегда больше занимаетъ людей , чѣмъ

слава великихъ мужей , не испытавшихъ никакого несчастія.

""



МЕТРЫ.

1. Триметръ ямбическій (trimeter iambicus) , размѣръ діалога.

I ~

Вмѣсто ямба иногда:

Дактилы
-

!
,
v

спонден
1- въ нечетныхъ стопахъ , также

въ 1 и 3 стопѣ; трибрахій
U во всѣхъ стоцахъ,

кромѣ послѣдней, рѣдко также въ 5-ой; анапестъ
✔ во всѣхъ

стопахъ , кромѣ послѣдней , особ. въ 1 -ой ст. и въ именахъ собст-

венпыхъ.
-

Въ послѣдней стопѣ можетъ быть пиррихій

syllaba anceps).

~
(ultima

2. Диметръ анапестическій (dimeter anapaesticus acatalectus) .

Вмѣсто анапеста могутъ стоять спонден

v L

-

v

-

✓

L

v

U

-

!

L

▼

-

^

^

-

С

~

~

!

-
► (183 ст.)

U
- ( 189 ст. )

и дактилы
-...

- u -
(1361 ст. ) и т. д.

За полными диметрами слѣдуютъ иногда монометры (monometer ana-

paesticus 2 - - 2 ) или же диметры неконченные (dimeter ana-

paesticus catalecticus
U ^v U v! I =), обыкн. въ

- 2. 197 -
мысли (напр . 174—5 . 180. 185

207 L- U

1462 - 66 .

C

заключеніи

! ..

- ) . 170 — 266. 1283 - 1295. 1342 - 1373 .

и тро-

3. Логаёдическій размѣръ или сложный размѣръ хоровыхъ

пѣсней , состоящій изъ разнообразнаго сочетанія дактиловъ

хеевъ: изъ логаедовъ, гликопеевъ и т. п. , иногда съ anacrusis.

Иногда стихъ имѣетъ видъ ямбовъ II анапестовъ

123 ▼ LU

^

• * ; 125
v ✔ 525

L LU
,

(напримѣръ

:).

^

Иногда и въ одномъ стихѣ встрѣчается сочетаніе противоположныхъ по

такту размѣровъ (напр . 161 ст . ямбовъ и хореевъ

734 y L LУ

~

-
2 (ср. 732).

U ^L -
;

6*
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(см. дохмій) -
↓
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▼
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✓ v

A

- !

1

-

V

›>

ค

บ

-
>

~

!

U

C

✔

~

v

บ

2 iamb.dact. troch.

dact. troch. iamb .

2 doch.

doch.

doch.

!

choriiamb.

doch.

4. Дохмій (dochmius), котораго схема ( - ± 1 . 2 ) можетъ разнообра-

зиться вслѣдствіе того , что всякій краткій могъ быть замѣненъ дол-

гимъ и всякій долгій разрѣшенъ двумя краткими:

-

~

1 J- -

~

~

~L

! (815)

Стихъ состоитъ изъ 1 - го пли двухъ дохміевъ .

✓
и т. д.
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Дохмію иногда предшествуютъ : creticus 1 . 1 (365 - 6 ) ; ямби (840);

трохеи (850 ). Иногда дохміп перемежаются съ ямбическими триметрами

(такъ въ плачѣ Ѳесея послѣ 2 дохмическихъ стиховъ слѣдуетъ 2 три-

метра: 817—8 . 819—20 и т. д . ) .

362 371.669 - 679 .-

3

V L

trim. iamb.

→ V

trim. iamb.

U

^ U !

(670)

! (676)

571-3(4). 577-80. 585-7(8) . 591-3 . 595. (593. 3 iamb - dochm.)

811-16 (но 813 trim . iamb . ) . 817—8 .

830-3. 836-7.

821-2 . 825(6)—6(7) .

840-1. 844-5. 848-855. (848 doch . +

iamb . ) 849. 2 doch. , если вм. ” onóvas Èфора читать

80% орã. 850
- 2 понеясные метру,

ченные. 850 troch + dochm.

~

!

851 . ! !

читать хотерпòý aélas cret.

v

"
а можетъ быть и испор-

,
или же логаедическій

cretic. - 2 bracchii, или если

dochm. -852 . . . . .
v

2 doch . съ ямбомъ передъ вторымъ дохміемъ . 853

867. 2 dochm.
-- 868

~

3
L ▼ U

869—70 . dochm.—877 . 2 iamb.- dochm.

~

879 trochaei . —880 dochm.-882—4 dochmii.

^

,

^ v

!v

3 dochm. (?).

iamb,—878 trim. iamb.—

1374-1388 представляютъ весьма смѣшанный размѣръ изъ анапестовъ ,

логаедовъ , ямбовъ , дохиіеръ (тексть сомнительный) .

M ~



89

~

V

~

▼ ~

U ▼ -

~

trimet. iamb.

V

U U

3

~ ↓

!

▼ ▼

U

V ▼ 1 ป

anap.

iambi.

dochm. cretic .

troch. dact.

iambi.

dochm .

iamb. troch.

iamb.

1



ДОПОЛНЕН І Е.

Стихи 213-4 въ друг . изданіяхъ мною по смыслу пере-

ставлены послѣ стиха 224 , а стихи 225—7 поставлены на

ихъ мѣсто.

ОПЕЧАТКИ.

На стр. 1 въ прим . И
*

въ друг. мѣстахъ вм . оркестръ читай орхе-

стра (оруÝотра) . На стр . 33 и друг . вм . стасимонъ читай ста-

симъ (ordaquov) .

На стр. вмѣсто

9 прим . къ 141 ст.

читай

εἴτ' ἐκ.

10 145 elt'.
9 , ,

24 378, ,, " ἀθρητέων ἀθρητέον .

28 441
,, 99

34 543,, ,, 29

οὔτι- οὔτι

πάρθενε napiéve .

ОЙТЕ-ОЙТЕ.

37 589 ἐξαυδά"" ײ "

38 613
,ײ , , τὶ δράσεις τί δράσεις .

44 738
,, 99 ,, αὐγάς δακρύων айзаа б

56

71

въ текстѣ 956

прим . къ 1270

πάσι,

75 1335

βροτοῦς

ἐκλόει

Вротова.

ἐκλύει" 99 ,

79 1417
,, , ,, цареткѣ царствѣ

NB . На стр. 23 , 24 и 25 нумерація текста случайно на одинъ стихъ

сдвинута.
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